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Εισαγωγή 
 
 Στα πλαίσια του Μεταπτυχιακού Προγράµµατος Σπουδών Α΄ κύκλου του 
Παιδαγωγικού Τµήµατος ∆ηµοτικής Εκπαίδευσης του Πανεπιστηµίου Κρήτης 
εκπονήθηκε η παρούσα εργασία, της οποίας η θεµατική εντάσσεται στον Α΄ τοµέα 
(Ιστορία και Κοινωνιολογία της Παιδείας) και ειδικότερα στο χώρο της 
∆ιαπολιτισµικής Παιδαγωγικής. 

Αντικείµενο της εργασίας είναι η ελληνόγλωσση εκπαίδευση στις Η.Π.Α. και 
ειδικότερα η περιγραφή και ανάλυση του υπάρχοντος διδακτικού υλικού που 
χρησιµοποιείται στα Ηµερήσια και Απογευµατινά Ελληνικά Παροικιακά (Κοινοτικά) 
Σχολεία για τη διδασκαλία της ελληνικής γλώσσας.  

Ειδικότερος σκοπός είναι η ανάδειξη των ιστορικοπολιτισµικών και 
θρησκευτικών περιεχοµένων των χρησιµοποιουµένων σχολικών εγχειριδίων σε 
συνάρτηση µε τους χώρους άντλησης των θεµάτων καθώς και η ανάδειξη των 
πιθανών διαφοροποιήσεων ως προς τα συγκεκριµένα περιεχόµενα ανάµεσα στις 
διαφορετικές σειρές διδακτικού υλικού. Η µέθοδος έρευνας που χρησιµοποιείται για 
την επίτευξη του σκοπού είναι η ανάλυση περιεχοµένου. 

Η παρουσίαση και ανάλυση των εγχειριδίων διδασκαλίας της ελληνικής 
γλώσσας στις Η.Π.Α. προϋποθέτει την περιγραφή του πλαισίου εντός του οποίου 
λειτουργεί η ελληνόγλωσση εκπαίδευση. Στο πλαίσιο αυτό περιλαµβάνονται οι 
θεσµοί και οι παράγοντες εκείνοι που συλλειτουργούν παράλληλα και ταυτόχρονα 
δηµιουργώντας το συγκείµενο εντός του οποίου λαµβάνει χώρα η εκπαιδευτική 
διαδικασία των δεύτερης και τρίτης γενιάς µαθητών ελληνικής καταγωγής. 

Συγκεκριµένα, οι φορείς που ιδρύουν ελληνικά σχολεία ή τµήµατα στα οποία 
διδάσκεται η ελληνική γλώσσα, οι µορφές εκπαίδευσης που το οµοσπονδιακό κράτος 
των Ηνωµένων Πολιτειών επιτρέπει να λειτουργούν, οι εκπαιδευτικοί που διδάσκουν 
στα σχολεία, οι µαθητές που φοιτούν σε αυτά τα σχολεία και η προβληµατική σχετικά 
µε τα Αναλυτικά Προγράµµατα είναι παράγοντες που θα πρέπει να περιγραφούν 
προκειµένου να διαφανεί η στοχοθεσία και το ιδεολογικό περιεχόµενο των 
διδακτικών εγχειριδίων. 
 Τα παραπάνω ζητήµατα καθώς και η περιγραφή της ελληνικής 
µετανάστευσης και παρουσίας στις Η.Π.Α. και η συζήτηση βασικών όρων σχετικών 
µε το αντικείµενο της εργασίας παρουσιάζονται στο πρώτο µέρος της εργασίας, στα 
κεφάλαια 1, 2 & 3. Στο δεύτερο µέρος (κεφ. 4-7) παρουσιάζεται η µέθοδος και τα 
αποτελέσµατα της ανάλυσης του διδακτικού υλικού. 
 Η διάθρωση των κεφαλαίων έχει ως εξής: 
 Στο πρώτο κεφάλαιο γίνεται θεωρητική συζήτηση των όρων Αναλυτικό 
Πρόγραµµα, σχολικά εγχειρίδια και ο ρόλος τους σύµφωνα µε την ανασκόπηση της 
σχετικής βιβλιογραφίας ενώ γίνεται χωριστή αναφορά στην προσπάθεια δηµιουργίας 
Αναλυτικού Προγράµµατος για την ελληνόγλωσση εκπαίδευση στο εξωτερικό που 
προϋποθέτει τη θεώρηση πλήθους και σύνθετων παραµέτρων, διαφορετικής από την 
βιβλιογραφικά εκτενώς αναλυµένη προβληµατική των Αναλυτικών Προγραµµάτων. 
 Στο δεύτερο κεφάλαιο παρουσιάζεται συνοπτικά το φαινόµενο της 
µετανάστευσης και αναλυτικότερα η ελληνική µεταναστευτική κίνηση στις Η.Π.Α. 
και η εξέλιξή της καθώς και η οργάνωση � παρουσία των Ελλήνων µεταναστών στη 
χώρα υποδοχής µε αναφορά στον καθοριστικό και αναγνωρισµένο ρόλο της 
Εκκλησίας. 
 Το τρίτο κεφάλαιο αναφέρεται στην ελληνόγλωσση εκπαίδευση στις Η.Π.Α. 
και συγκεκριµένα στους φορείς και τους θεσµούς εκπαίδευσης, στο διδακτικό και 
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µαθητικό προσωπικό καθώς και στο Αναλυτικό Πρόγραµµα και την προβληµατική 
της εφαρµογής του στις Η.Π.Α. 
 Το τέταρτο κεφάλαιο αναφέρεται στη µεθοδολογία που επιλέχθηκε για την 
επίτευξη των σκοπών της εργασίας και παρουσιάζονται οι ιδιαιτερότητες της 
εφαρµογής της µεθόδου στη συγκεκριµένη εργασία καθώς και η πορεία προς τη 
σύνταξη των κατηγοριών ανάλυσης, την επιλογή του προς ανάλυση διδακτικού 
υλικού και τη διατύπωση των ερευνητικών ερωτηµάτων. 
 Στο πέµπτο κεφάλαιο παρουσιάζονται συνοπτικά � ξεχωριστά για κάθε σειρά 
διδακτικού υλικού - τα αποτελέσµατα της ανάλυσης περιεχοµένου ως προς τους 
χώρους άντλησης των θεµάτων του συνόλου των περιεχοµένων κάθε σειράς. 
 Στο έκτο κεφάλαιο παρουσιάζονται διεξοδικά τα αποτελέσµατα της ανάλυσης 
για κάθε σειρά διδακτικού υλικού σχετικά µε το βασικό στόχο - αντικείµενο, δηλαδή 
το ιστορικοπολιτισµικό και θρησκευτικό περιεχόµενο των σχολικών εγχειριδίων. 
 Στο έβδοµο κεφάλαιο συζητούνται τα αποτελέσµατα που παρουσιάστηκαν 
στα δύο προηγούµενα κεφάλαια και µέσα από την παράθεση και σύγκριση των 
ευρηµάτων αναζητούνται οι πιθανές διαφοροποιήσεις και επιχειρείται η εξαγωγή 
συµπερασµάτων όσον αφορά πάντα τις συγκεκριµένες σειρές διδακτικού υλικού που 
αποτέλεσαν και το αντικείµενο ανάλυσης της εργασίας. 

Τέλος, στο παράρτηµα παρατίθενται οι πίνακες των αποτελεσµάτων της 
ανάλυσης περιεχοµένου για κάθε τεύχος των σειρών διδακτικού υλικού τόσο ως προς 
τους χώρους άντλησης των θεµάτων του συνόλου των περιεχοµένων όσο και ως προς 
τα ιστορικοπολισµικά και θρησκευτικά περιεχόµενα. 
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Κεφάλαιο 1. Αποσαφήνιση όρων και συζήτηση θεωρητικών ζητηµάτων 
 
1.1. Αναλυτικό Πρόγραµµα 
 

Το θέµα «Αναλυτικό Πρόγραµµα» βρίσκεται πάντα στο επίκεντρο του 
ενδιαφέροντος της εκπαιδευτικής κοινότητας καθώς αποτελεί θεµελιώδη διάσταση 
για την οργάνωση και επιτυχία της όλης εκπαιδευτικής διαδικασίας. Αναλυτικό 
Πρόγραµµα -σύµφωνα µε την παραδοσιακή έννοια του όρου- ονοµάζεται το 
διάγραµµα µαθηµάτων που περιλαµβάνει τους γενικούς σκοπούς κάθε µαθήµατος, τη 
διδακτέα ύλη και τη χρονική διάρκειά της, καθώς και επιµέρους δραστηριότητες για 
τους µαθητές. Ο ορισµός αυτός είναι και ο πιο περιορισµένος καθώς αναφέρεται 
αποκλειστικά στο διάγραµµα της ύλης και όχι στο γενικότερο γίγνεσθαι της 
εκπαιδευτικής διαδικασίας. Η ακαδηµαϊκή συζήτηση σχετικά µε τη σκοπιµότητα, το 
ρόλο αλλά και τις ανάγκες που καλούνται να καλύψουν τα αναλυτικά προγράµµατα 
οδήγησε στην παραδοχή ότι όλες γενικά οι δραστηριότητες που αναπτύσσονται στο 
σχολείο και όλες οι εµπειρίες � βιώµατα-γνώσεις που προκύπτουν από αυτές θα 
πρέπει να θεωρούνται ότι ανήκουν στο σχολικό πρόγραµµα.  

Σύµφωνα λοιπόν µε τις σύγχρονες παιδαγωγικές θεωρίες υιοθετείται ένα νέο 
είδος προγράµµατος µέσα στο οποίο γίνεται συνδυασµός των «ανεπίσηµων» 
(informal) και των «επίσηµων» (formal) δραστηριοτήτων και εµπειριών, επειδή 
πιστεύεται ότι και οι «ανεπίσηµες» εµπειρίες είναι εξίσου σηµαντικές µε τις 
«επίσηµες» για τη διανοητική καλλιέργεια και ανάπτυξη του παιδιού, αλλά και για 
την κοινωνική του εξέλιξη και τη συναισθηµατική του ωρίµανση. Ο ορισµός αυτός 
δεν συνεπάγεται την αόριστη διεύρυνση της έννοιας του Αναλυτικού Προγράµµατος, 
καθώς στην περίπτωση αυτή ουσιαστικά αναιρείται το νόηµα της ύπαρξης 
Αναλυτικού Προγράµµατος, γεγονός µε αδιαµφισβήτητες αρνητικές συνέπειες για 
την εκπαιδευτική πράξη. Για το λόγο αυτό ακόµα και οι νεωτεριστές παιδαγωγοί 
συµφωνούν τελικά στην ύπαρξη κάποιου συµβατικού προγράµµατος, έστω και αν 
αυτό είναι ένα γενικό πλαίσιο δραστηριοτήτων, χωρίς ακαδηµαϊκού τύπου 
λεπτοµέρειες και µεγάλους περιορισµούς για τους διδάσκοντες και τους 
διδασκόµενους (Φλουρής, 1997, σ.9-12). 

Η πολυπλοκότητα όµως των επιδιωκόµενων εκπαιδευτικών στόχων και η 
απαίτηση για ανταπόκριση στις σύγχρονες κοινωνικές ανάγκες απαίτησε ένα ευρύ 
συνδυασµό των διαφόρων δραστηριοτήτων αρκετά πιο σύνθετο από τις 
παραδοσιακές ακαδηµαϊκές δραστηριότητες. Για παράδειγµα στο παραδοσιακό 
πρόγραµµα τα αποτελέσµατα αγωγής και µάθησης ήταν στενά εξαρτηµένα από τις 
συγκεκριµένες τυπικές δραστηριότητες που προβλέπονταν στο σχολικό πρόγραµµα, 
στο οποίο δεν εντάσσονταν οι δραστηριότητες εκείνες που αναπτύσσονται στο 
σχολείο και συνεισφέρουν σηµαντικά στην ανάπτυξη και εξέλιξη της 
προσωπικότητας των µαθητών. Έτσι στη δεκαετία του 60 εµφανίστηκε για πρώτη 
φορά ο όρος «Curriculum» που αρχικά χρησιµοποιήθηκε παράλληλα και 
συµπληρωµατικά προς τον όρο Αναλυτικό Πρόγραµµα για να υποδηλώσει την 
ύπαρξη ενός προγράµµατος που δεν περιορίζεται µόνο στο διάγραµµα και τους 
γενικούς σκοπούς της ύλης αλλά αναφέρεται κυρίως στους στόχους �γενικούς και 
ειδικούς- κάθε µαθήµατος καθώς και στη µέθοδο και τα µέσα της διδασκαλίας ώστε 
να επιτευχθούν οι στόχοι που γίνεται συνειδητή προσπάθεια να διατυπώνονται µε την 
µεγαλύτερη δυνατή ακρίβεια και σαφήνεια. Επιπλέον βασική διαφορά των 
«Curriculum» από τα παραδοσιακά Προγράµµατα είναι ότι στη θεωρία τους τονίζεται 
η διαρκής ανανέωση και αναµόρφωσή τους µέσα από τη διαδικασία εφαρµογής τους. 
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∆εν αποκτούν δηλαδή τελική µορφή εφόσον συνεχώς αξιολογούνται και 
βελτιώνονται σε αντίθεση µε το παραδοσιακό Πρόγραµµα που δεν χαρακτηρίζεται 
συνήθως από τη δυνατότητα της συνεχούς αξιολόγησης και αναµόρφωσης (Βρεττός / 
Καψάλης, 1994, σ.19). Στη διαµόρφωση λοιπόν του νέου προγράµµατος βασικό 
χαρακτηριστικό είναι η έµφαση στη στοχοθεσία που καθορίζει το περιεχόµενο της 
διδασκαλίας και όχι το αντίστροφο. 

Τα Αναλυτικά Προγράµµατα µε τη µορφή «Curriculum» διαµορφώνονται 
συνήθως σύµφωνα µε τα εξής τέσσερα δοµικά στοιχεία:  

 
1. Στόχοι 

         Μάθησης 
2. Περιεχόµενα 
Μάθησης 

 

3. Μεθόδευση 
             διδασκαλίας 

4. Έλεγχος επιτυχίας  
     στόχων µάθησης 

 
α. Γενικοί 
  σκοποί 
β. Γενικοί 
  στόχοι 

 
α. Ύλη  
     διδασκαλίας 
β. Θέµατα  
    διδασκαλίας 
    (αναγνώσµατα, 
   ασκήσεις,κ.τ.λ.) 

 

 
α. Μορφή διδασκαλίας 
β. Μέθοδος διδασκαλίας 
γ. Μέσα διδασκαλίας- 
    εποπτικά 
δ. Χρονοδιαγράµµατα  
    διδασκαλίας 

 

 
α. Με προφορικό  
    τρόπο 
β. Με γραπτό τρόπο 
γ. Με εφαρµογή στην  
    πράξη 

 

� � � � 

 
Πηγή: Westphalen Klaus, 1982, σ.85 
 

Σύµφωνα µε το συγκεκριµένο πλάνο, η αρχή της µετατρεψιµότητας του 
στόχου σε µορφή συµπεριφοράς επιτυγχάνεται µε τη στενή σχέση που επιδιώκεται να 
υπάρχει ανάµεσα στον τρόπο διατύπωσης του στόχου και στον τρόπο ελέγχου της 
πραγµάτωσής του. Με τα περιεχόµενα της µάθησης και τη µεθόδευση της 
διδασκαλίας (και µάθησης) επιδιώκεται µια διαλεκτική εξισορρόπηση ώστε να 
εξασφαλίζεται η µεγαλύτερη δυνατή ελευθερία δασκάλων και µαθητών και η 
εκπλήρωση του προκαθορισµένου στόχου (Westphalen, 1982, σσ.78-80). 

Συµπερασµατικά, Αναλυτικό Πρόγραµµα �είτε παραδοσιακού είτε νέου 
τύπου- είναι το αποτέλεσµα και το προϊόν διαδικασιών σχεδιασµού και σύνταξης 
ενός γενικού πλαισίου µακροπρόθεσµης οργάνωσης της διδασκαλίας, που γίνεται σε 
διάφορα επίπεδα και µε διαφορετικό κατά περίπτωση βαθµό εγκυρότητας και 
νοµιµότητας. Στην έννοια του Αναλυτικού Προγράµµατος λοιπόν ανάγονται όλες οι 
δραστηριότητες και οι διαδικασίες οι οποίες εκβάλλουν στον µακροπρόθεσµο 
προγραµµατισµό της διδασκαλίας. Για το λόγο αυτό σε πολλές περιπτώσεις ο όρος  
«Πρόγραµµα ∆ιδασκαλίας» χρησιµοποιείται ως συνώνυµος του Αναλυτικού 
Προγράµµατος (Βρεττός / Καψάλης, 1994, σ.15). 

Το γεγονός που ισχύει κατά κοινή οµολογία σχετικά µε τον ορισµό και το 
περιεχόµενο του αναλυτικού προγράµµατος είναι ότι τα δύο αυτά στοιχεία 
εξαρτώνται άµεσα από την πολιτικοκοινωνική ιδεολογία, τη φιλοσοφία και την 
αντίληψη που κάθε χώρα έχει για την διδασκαλία και γενικότερα για την αποστολή 
του σχολείου. Γεγονός είναι ότι ο αναλυτικό πρόγραµµα κάθε χώρας αντανακλά τις 
παραδοσιακές αξίες και την κοινωνική ιδεολογία που κυριαρχεί στη χώρα, καθώς και 
το βαθµό της οργάνωσης και της οικονοµικής ανάπτυξής της (Φλουρής, 1997, σ.9-
12). 
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1.1.1. Ο ρόλος του Αναλυτικού Προγράµµατος 
 

 Οι παράγοντες που προαναφέρθηκαν όχι µόνο διαµορφώνουν το 
Αναλυτικό Πρόγραµµα1 αλλά κυρίως ενισχύονται και προωθούνται µέσα από αυτό.  

Ως βασικό µέρος άλλωστε της εκπαιδευτικής διαδικασίας και του 
εκπαιδευτικού συστήµατος το Αναλυτικό Πρόγραµµα δεν θα µπορούσε παρά να 
σχεδιάζεται σύµφωνα µε τους σκοπούς και τους στόχους του συστήµατος στο οποίο 
ανήκει. Το εκπαιδευτικό σύστηµα και το σχολείο είναι οι δύο βασικοί θεσµοί που 
στοχεύουν στην έκφραση των εκάστοτε κοινωνικο-πολιτιστικών και πολιτικο-
οικονοµικών συνθηκών. Οι βασικότερες επιδιώξεις του σχολείου, ανεξάρτητα από το 
πολιτικο-κοινωνικό σύστηµα, είναι ο εξοπλισµός των ατόµων µε τις αναγκαίες 
γνώσεις και δεξιότητες προκειµένου να ανταποκριθούν στις κοινωνικές απαιτήσεις 
και στις προσωπικές τους ανάγκες, η συνέχιση και η διατήρηση της εθνικής 
ταυτότητας, η κοινωνικοποίηση των ατόµων και γενικότερα η ανάπτυξη του 
γενικότερου πνευµατικού και πολιτιστικού επιπέδου του κάθε λαού. 

Το Αναλυτικό Πρόγραµµα έχει θεµελιώδη ρόλο στη συγκεκριµένη 
διαδικασία. Σε κάθε οργανωµένη κοινωνία, ιστορικά, τα εθνικά αναλυτικά 
προγράµµατα υπήρξαν το βασικό εργαλείο για τη σταθεροποίηση του έθνους-
κράτους, καθώς αποτελούν έναν από τους θεσµούς που υιοθετεί το κράτος στην 
προσπάθειά του να διαχωρίσει τον εαυτό του ως έθνος. Ένα εθνικό αναλυτικό 
πρόγραµµα2, το οποίο διδάσκεται στην εθνική γλώσσα και υπερτονίζει τον εθνικό 

                                                 
1 Σύµφωνα µε τον Apple ο τοµέας «αναλυτικά προγράµµατα» έχει τις ρίζες του στο έδαφος του 
κοινωνικού ελέγχου. Το διανοητικό του παράδειγµα πήρε για πρώτη φορά µορφή στις αρχές αυτού του 
αιώνα και έγινε ένα προσδιορισµένο σύνολο διαδικασιών για την επιλογή και οργάνωση της σχολικής 
γνώσης, διαδικασιών που επρόκειτο να διδαχτούν από δασκάλους και άλλους εκπαιδευτικούς καθώς 
εκείνη την εποχή το βασικό µέληµα των ανθρώπων της εκπαίδευσης ήταν εκείνο του κοινωνικού 
ελέγχου. Ο κοινωνικός έλεγχος, φυσικά, δεν πρωτοεµφανίστηκε στις πρώτες απόπειρες του 
εκπαιδευτικού συστήµατος να χρησιµοποιήσει τη σχολική γνώση για µάλλον συντηρητικούς 
κοινωνικούς σκοπούς αλλά ήταν ένας συνεπαγόµενος στόχος µεγάλου αριθµού βελτιωτικών 
κοινωνικο-πολιτικών προγραµµάτων του 19ου αιώνα µε πρόθεση τη διατήρηση της τάξης και τη 
σταθερότητα της βιοµηχανικής ανάπτυξης ενάντια σε µια ποικιλία βιοµηχανικών αλλαγών. Apple M., 
(1986), (µετ. Τ. ∆αρβέλη), Ιδεολογία και Αναλυτικά Προγράµµατα, εκδ. Παρατηρητής, Θεσσαλονίκη 
2 Οι Φλουρής-Πασιάς περιγράφουν τη διάσταση του αναλυτικού προγράµµατος ως επιλεκτικό ή 
απορριπτικό «εθνικό λόγο». Αναφέρουν σχετικά: ��Ως «εθνικός λόγος» το αναλυτικό πρόγραµµα 
οφείλει να είναι καθολικός, ενιαίος, συνεχής, κατανοητός και πειστικός αφού διαµέσου του σχολικού 
προγράµµατος η ελληνική κοινωνία αυτό-αναγνωρίζεται µέσα από την ιστορία που διηγείται στα 
παιδιά της για τον εαυτό της. Συνακόλουθα ως «εθνικός λόγος» το αναλυτικό πρόγραµµα επιλέγει και 
αποσπά ή απορρίπτει και αποκρύπτει από την παγκόσµια γνώση και τον παγκόσµιο πολιτισµό τα 
τµήµατα εκείνα που θεωρεί απαραίτητα για την διαµόρφωση της «εθνικά χρήσιµης» γνώσης. Οι 
περιπέτειες της «εθνικά χρήσιµης» γνώσης στα σχολικά εγχειρίδια της γλώσσας και της Ιστορίας 
αναπαριστούν εύγλωττα την ιστορική εκδίπλωση της νεοελληνικής εκπαίδευσης. Ουσιαστικά λοιπόν 
το αναλυτικό πρόγραµµα αντιπροσωπεύει την έλλογη και συστηµατική πρόθεση της Ελληνικής 
Πολιτείας για την κωδικοποίηση, την ταξινόµηση και την εγχάραξη επιλεκτικών «εθνικών» 
σηµαινόντων στα κοινωνικά υποκείµενα για τη δηµιουργία της εθνικής ταυτότητας και της εθνικής 
συνείδησης. Ως ιδεολογία όµως ο εθνικισµός και ως ιδεολόγηµα το αναλυτικό πρόγραµµα χρειάζονται 
τη θεωρία τους και τους φορείς τους. Η «εθνική θεωρία» ή «η θεωρία για το έθνος»¨χαρακτηρίζεται 
από την χωριστή συγκρότησή της σε µια δέσµη παραδοχών, θεωρήσεων και αξιών συνειδητά 
βιωµένων από τους φορείς της, οι οποίες περιλαµβάνουν µια συγκεκριµένη µορφή καθορισµένων 
ιδεολογικών αρχών. Έτσι η θεωρία για το έθνος µπορεί να προσδιορισθεί µε σχετική ακρίβεια και σε 
ό,τι αφορά τους δηµιουργούς της αλλά και σε ό,τι αφορά το περιεχόµενό της (Φλουρή Γ.-Πασιά Γ., 
(1997) «Ο Εθνικός Χαρακτήρας της σχολικής γνώσης και η ιδεολογία του ��ευρωπαϊσµού��», στο 
Βάµβουκας, Μ. & Χουρδάκης, Α. (επιµ.), Παιδαγωγική Επιστήµη στην Ελλάδα και στην Ευρώπη. 
Τάσεις και Προοπτικές, Πρακτικά Ζ΄ ∆ιεθνούς Συνεδρίου, Ρέθυµνο 3-5 Νοεµβρίου 1995,εκδ. 
Ελληνικά γράµµατα, Αθήνα, σσ, 255-256) 
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πολιτισµό, πληροφορεί τους νεαρούς πολίτες ότι το έθνος και το κράτος είναι 
ταυτόσηµα (Φλουρής, 1999α, σ.133). Σύµφωνα και µε τον Gellner, αναγκαία 
προϋπόθεση για τη διαµόρφωση ενός έθνους και της εθνικής ταυτότητας και 
συνείδησης θεωρείται η µετάδοση µιας εγγράµµατης κουλτούρας σε έναν οµοιογενή 
πολιτισµικά πληθυσµό, διαµέσου του εκπαιδευτικού συστήµατος (Gellner, 1993, 
σσ.71-77). 

Η µετάδοση αυτή επιτυγχάνεται καθώς το έθνος γίνεται αντιληπτό όχι σαν 
πρωταρχική, φυσική και σταθερή οντότητα, αλλά ως ιστορικό φαινόµενο, το οποίο 
στη σηµερινή του µορφή αποτελεί προϊόν και αποτέλεσµα της εθνικιστικής επιταγής 
«ένα έθνος ένα κράτος». Η κοινή καταγωγή, η κοινή γλώσσα και θρησκεία και οι 
κοινές παραδόσεις κλήθηκαν να εδραιώσουν την εθνική ταυτότητα, όπως την 
αντιλαµβανόµαστε στις σύγχρονες κοινωνίες. Επιπλέον τα κριτήρια µε τα οποία 
ορίζεται το έθνος είναι πολιτισµικού χαρακτήρα: καταγωγή, γλώσσα, θρησκεία και 
παραδόσεις, µύθοι, ιστορικές µνήµες. Τα πολιτισµικά αυτά κριτήρια, που θεωρούνται 
κοινά, προσδιορίζουν τον συµβολικό και τον φυσικό χώρο του έθνους. Οτιδήποτε 
διαφορετικό θεωρείται ότι βρίσκεται έξω από το έθνος και συνήθως απορρίπτεται. 
Έτσι τα έθνη έχουν προσδιοριστεί ιστορικά κατά κύριο λόγο µέσα από τις διαφορές 
τους και σε σύγκριση µε τα άλλα έθνη. Βασική συνιστώσα στην παραγωγή και την 
αναπαραγωγή της εθνικής ταυτότητας µετά τη δηµιουργία του έθνους-κράτους 
αποτελεί λοιπόν το ενιαίο και κρατικό εκπαιδευτικό σύστηµα. (Φραγκουδάκη, 1999, 
σσ.33-34). 

Το Αναλυτικό Πρόγραµµα ως βασικό όργανο του εκπαιδευτικού συστήµατος 
σχεδιάζει και υλοποιεί αυτήν ακριβώς τη λειτουργία, δηλαδή την αναπαραγωγή και 
σταθεροποίηση της εθνικής ιδεολογίας. Στην περίπτωση της Ελλάδας συγκεκριµένα, 
σύµφωνα µε το Σύνταγµα και τους εκπαιδευτικούς νόµους της Ελληνικής Πολιτείας, 
ως γενικοί σκοποί της εκπαίδευσης θεωρούνται η µετάδοση των γνώσεων, η 
αναπαραγωγή της κοινωνικής δοµής και η εξασφάλιση της σταθερότητας της 
κοινωνικής συνοχής, η συντήρηση των αξιών και παραδόσεων και η διαιώνιση της 
συνέχειας του εθνικού πολιτισµού. Αυτοί οι γενικοί σκοποί, ταυτόσηµοι σχεδόν στις 
περισσότερες δυτικές κοινωνίες, συµπυκνώνονται, αποκρυσταλλώνονται, 
µορφοποιούνται και υλοποιούνται διαµέσου του αναλυτικού προγράµµατος, το οποίο 
θεωρείται ότι αντανακλά τις προθέσεις, εκφράζει τις ανάγκες και προβάλλει τις 
επιθυµίες της Ελληνικής Πολιτείας όσον αφορά τον εκκοινωνισµό, την ενσωµάτωση 
και την αφοµοίωση των νέων υποκειµένων στον ελληνικό κοινωνικό σχηµατισµό 
(Φλουρής / Πασιάς, 1997, σσ.255-256). 
 Εκτός όµως από τη σταθεροποιητική για την υπόσταση του έθνους λειτουργία 
το Αναλυτικό Πρόγραµµα στην Ελλάδα -σύµφωνα µε την έρευνα της Φραγκουδάκη- 
αναπαράγει µια ροµαντική αντίληψη του έθνους ως «φυσικής» οντότητας, σύµφωνα 
µε µια «εθνική αφήγηση» που ανακαλεί κοινές µνήµες και κοινά χαρακτηριστικά. Η 
ελληνική περίπτωση είναι αντιπροσωπευτική στην έµφαση που αποδίδει το σχολείο 
σε αυτή την εθνική ιστορική αφήγηση. Η συνέχεια του ελληνισµού από την 
αρχαιότητα ως σήµερα, αποτελεί βασική συνιστώσα της ελληνικής εθνικής 
ταυτότητας, την οποία το σχολείο συνεχώς καλλιεργεί µέσα από τη διδασκαλία της 
ιστορίας, της γεωγραφίας και της γλώσσας (Φραγκουδάκη, 1997, σ.34). 

∆εν είναι άλλωστε τυχαίο το γεγονός ότι για την επίτευξη των παραπάνω 
διαδικασιών η Ελληνική Πολιτεία παράλληλα µε το Αναλυτικό Πρόγραµµα εκπονεί 
και το µοναδικό εγχειρίδιο που αντιστοιχεί σε κάθε µάθηµα. Το εκπαιδευτικό αυτό 
φαινόµενο είναι µοναδικό ανάµεσα στα άλλα κράτη-µέλη της Ευρωπαϊκής Ένωσης 
καθώς στις περισσότερες χώρες (Βέλγιο, Γαλλία, Γερµανία, ∆ανία, Ηνωµένο 
Βασίλειο, Ιρλανδία, Ιταλία, Ολλανδία) ο εκπαιδευτικός της τάξης έχει την ελευθερία 
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να διαλέξει µέσα από έναν αριθµό βιβλίων αυτό ή αυτά που θεωρεί ότι 
ανταποκρίνονται στις ανάγκες και τις ικανότητες των µαθητών της τάξης του, στην 
Ισπανία υπάρχει δικαίωµα επιλογής αλλά µε περιορισµό ενώ στο Λουξεµβούργο ο 
εκπαιδευτικός µπορεί να επιλέξει όποιο βιβλίο θέλει αρκεί όµως πρώτα το βιβλίο 
αυτό να εγκριθεί από την αρµόδια Επιτροπή Παιδείας (Φλουρής, 1999β, σσ. 195-
196). 
 Η ύπαρξη άλλωστε Αναλυτικού Προγράµµατος προϋποθέτει την ύπαρξη 
σχολικών εγχειριδίων το περιεχόµενο των οποίων καθορίζεται σύµφωνα µε τους 
σκοπούς και τους στόχους των µαθηµάτων έτσι όπως διατυπώνονται στο Πρόγραµµα. 
 
 
1.2. Σχολικά εγχειρίδια 
 
 Η παραγωγή του διδακτικού υλικού είναι µια διαδικασία άµεσα συνδεδεµένη 
µε το Αναλυτικό Πρόγραµµα καθώς οι σκοποί, στόχοι και το περιεχόµενο των 
µαθηµάτων όπως και κάθε άλλη δραστηριότητα που περιγράφεται στο πρόγραµµα, 
υλοποιούνται µέσα από το σχολικό εγχειρίδιο. Για το λόγο αυτό επιβάλλεται η 
συνεργασία ανάµεσα στους διάφορους συγγραφείς του διδακτικού υλικού και τους 
συντάκτες των Αναλυτικών Προγραµµάτων ώστε να υπάρχει όσο το δυνατόν 
µεγαλύτερη αντιστοιχία (εναρµόνιση περιεχοµένου, σκοπών, στόχων) ανάµεσα στους 
δύο αυτούς βασικούς παράγοντες της εκπαιδευτικής διαδικασίας. Όσον αφορά την 
ίδια την παραγωγή του υλικού αυτή εξυπακούεται ότι απαιτεί γνώσεις της 
ψυχοπαιδαγωγικής θεωρίας, της ψυχολογίας της µάθησης, των δυνατοτήτων των 
µαθητών σε σχέση µε τον παράγοντα ηλικία, επαφής µε την επικαιρότητα και τα 
σύγχρονα κοινωνικά θέµατα. 
 Όµως ένα από τα σηµαντικότερα προβλήµατα που συνδέονται µε τη 
διαδικασία σύνταξης των Αναλυτικών Προγραµµάτων και στη συνέχεια την 
παραγωγή διδακτικού υλικού είναι η επίτευξη αυτής ακριβώς της αντιστοιχίας 
ανάµεσά τους3. 
 Όπως προαναφέραµε στα περισσότερα εκπαιδευτικά συστήµατα, υπάρχει 
δυνατότητα επιλογής του διδακτικού υλικού ανάλογα µε το αντικείµενο εξέτασης και 
επιπλέον το υλικό αυτό δεν περιορίζεται µόνο σε ένα εγχειρίδιο. Εξάλλου το 
αντικείµενο που εξετάζεται δεν εξαντλείται στο σχολικό εγχειρίδιο καθώς υπάρχουν 
πολλά ακόµα µέσα διδασκαλίας όπως βοηθητικά βιβλία και κείµενα, φωτογραφικό 
και βιντεοσκοπηµένο υλικό, ηλεκτρονικοί υπολογιστές, χάρτες, διάφορα αντικείµενα 
κ.α. που βοηθούν στη διδασκαλία του εκάστοτε αντικειµένου. Τα µέσα αυτά (γνωστά 
και ως οπτικοακουστικά µέσα διδασκαλίας) δεν χρησιµοποιούνται όµως στο βαθµό 
που χρησιµοποιείται το σχολικό εγχειρίδιο καθώς υπολογίζεται σύµφωνα µε 
αντίστοιχες έρευνες ότι το µεγαλύτερο ποσοστό του διδακτικού χρόνου (75%-95%) 
διατίθεται στη διδασκαλία µε τα σχολικά εγχειρίδια (Φλουρής, 1999α, σ.136). Στην 
ίδια άποψη καταλήγουν και οι Καψάλης / Χαραλάµπους, σύµφωνα µε τους οποίους 

                                                 
3 Για το θέµα της αναντιστοιχίας στην ελληνική εκπαίδευση βλ. αναλυτικά τα σχετικά άρθρα του Γ. 
Φλουρή (1992) «∆υσαρµονία εκπαιδευτικών νόµων, σχολικού προγράµµατος διδακτικών βιβλίων και 
διδακτικής πράξης: Μια πτυχή της κρίσης της Ελληνικής Εκπαίδευσης» στο Πυργιωτάκης Ι. - 
Κανάκης Ι (επιµέλεια), Παγκόσµια Κρίση στην Εκπαίδευση: Μύθος ή Πραγµατικότητα, εκδ. 
Γρηγόρης, Αθήνα, 206-239 και του ίδιου, (1995), «Αναντιστοιχία εκπαιδευτικών σκοπών, Αναλυτικού 
Προγράµµατος και εκπαιδευτικών µέσων: Μερικές όψεις της εκπαιδευτικής αντιφατικότητας», στο 
Καζαµίας, Α. & Κασσωτάκης, Μ. (επιµέλεια), Ελληνική Εκπαίδευση: Προοπτικές Ανασυγκρότησης 
και Εκσυγχρονισµού, εκδ. Σείριος, Αθήνα, 328-367 
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το σχολικό εγχειρίδιο είναι ένα µέσο διδασκαλίας η ιδιαιτερότητα του οποίου 
έγκειται στο γεγονός ότι σε σχέση µε οποιοδήποτε άλλο βοηθητικό βιβλίο στη 
διδασκαλία είναι το µόνο που ανταποκρίνεται πλήρως στις απαιτήσεις του 
αναλυτικού προγράµµατος σχετικά µε την διδακτέα ύλη ενός µαθήµατος. Στο 
σχολείο σαφώς και χρησιµοποιούνται επιπλέον βιβλία, όπως λογοτεχνικές 
ανθολογίες, ιστορικές πηγές, λεξικά κ.α. καθώς και άλλα οπτικοακουστικά και 
τεχνολογικά µέσα, το σχολικό εγχειρίδιο όµως έχει τον κεντρικό ρόλο και καλύπτει 
το µεγαλύτερο ποσοστό διδακτικού χρόνου στην επικοινωνία µεταξύ δασκάλου και 
µαθητή όπως και στην επικοινωνία µεταξύ µαθητών (Καψάλης / Χαραλάµπους, 1995, 
σσ.113-114). 
 Πριν περάσουµε όµως στο ρόλο και τις λειτουργίες των σχολικών εγχειριδίων 
κρίνουµε σκόπιµο να αναφέρουµε συνοπτικά µερικά στοιχεία για τα χαρακτηριστικά 
των εγχειριδίων. 
 
 
1.2.1. Χαρακτηριστικά των σχολικών εγχειριδίων 
 

Το περιεχόµενο, η µορφή, η δοµή και ο σχεδιασµός των σχολικών βιβλίων 
οφείλουν να στηρίζονται στα σύγχρονα πορίσµατα της ψυχοπαιδαγωγικής επιστήµης. 
Η δοµή άλλωστε του διδακτικού υλικού και ο τρόπος χρήσης του είναι παράγοντες 
που κρίνουν την επιτυχία ή όχι του σχολικού προγράµµατος, ακόµα και όλου του 
εκπαιδευτικού συστήµατος. 

Στις συνέχεια παρουσιάζονται τα βασικά χαρακτηριστικά των εγχειριδίων 
σύµφωνα µε την ανάλυση του Φλουρή στο «Παιδεία Οµογενών», τη συνολική 
έκθεση-µελέτη της επιστηµονικής επιτροπής του Πανεπιστηµίου Κρήτης. Στον 
πίνακα 1 παρουσιάζονται οι δύο βασικές κατηγορίες χαρακτηριστικών των 
εγχειριδίων, καθώς και οι επιµέρους υποκατηγορίες τους: 

 
Πίνακας 1. Χαρακτηριστικά των σχολικών εγχειριδίων 
 

 
Ενδογενή 

 
Εξωγενή 

• δοµικά 
• µαθησιακά 
• διδακτικά 
• τεχνικά 

 

• αισθητικά 
• επιστηµονικά 
• χαρακτηριστικά Α.Π. 
• πολιτιστικά � κοινωνικά 
• οικονοµικά 
 

 
 
 Τα δοµικά χαρακτηριστικά αναφέρονται στο περιεχόµενο του σχολικού 
εγχειριδίου και ειδικότερα στην ποιότητα των παρεχόµενων γνώσεων (συσχέτιση µε 
τον επιστηµονικό και κοινωνικό προβληµατισµό) και στον τρόπο που παρέχονται οι 
γνώσεις δηλαδή στις διαδικασίες ορθολογική οργάνωσης και επεξεργασίας των 
πληροφοριών. Πρόκειται για ένα ιδιαίτερα σηµαντικό χαρακτηριστικό των 
εγχειριδίων καθώς η παρουσίαση της ύλης αποτελεί ουσιαστικά την παρουσίαση της 
πραγµατικότητας στο µαθητή που γίνεται µέσα από το κείµενο (τρόπος γραφής και 
στυλ), τις εικόνες (σχέδια, φωτογραφίες), τα στοιχεία συνοπτικής παρουσίασης 
(πίνακες, διαγράµµατα), τις πηγές, τα σύµβολα και τους τύπους. Στα δοµικά 
χαρακτηριστικά συµπεριλαµβάνονται και η οργάνωση και η αρχιτεκτονική του 
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περιεχοµένου, τα στοιχεία κωδικοποίησης-εγχάραξης (π.χ. ορισµοί, τύποι, κανόνες 
κ.α.), οι εργασίες και οι οδηγίες για τους µαθητές, τα κριτήρια αξιολόγησης και τα 
όργανα µέτρησης καθώς και οι χρηστικές διευκολύνσεις για τους µαθητές (πίνακας 
περιεχοµένων, παραποµπές, ευρετήρια, κ.α.).  
 Τα µαθησιακά χαρακτηριστικά αφορούν τις προηγούµενες γνώσεις του 
µαθητή, το γνωστικό, νοητικό, αναπτυξιακό και συναισθηµατικό του επίπεδο και την 
ικανότητα κατανόησης της ανάγνωσης. Επιπλέον χαρακτηριστικά είναι η ποιότητα 
αλφαβητισµού, η αναµενόµενη µάθηση, τα ενδιαφέροντα του αναγνώστη �µαθητή, η 
αντιστοιχία κειµένου-αναγνώστη και το επίπεδο πρόκλησης του αναγνώστη. 
 Τα διδακτικά χαρακτηριστικά χωρίζονται σε τρεις κατηγορίες: 1) στην 
παιδαγωγική-διδακτική εγκυρότητα του σχολικού εγχειριδίου καθώς και στις 
µεθόδους-στρατηγικές που υιοθετεί (δασκαλοκεντρικές, µαθητοκεντρικές, 
αυτοκατευθυνόµενες, γραµµικές, διακλαδικές-διεπιστηµονικές, στοχαστικοκεντρικές, 
κ.α.), 2) στη σχέση του εγχειριδίου µε το διδακτικό χρόνο, την εικονογράφηση, τις 
ασκήσεις-δραστηριό0τητες, τα οπτικοακουστικά µέσα και το εξωτερικό περιβάλλον 
της τάξης και 3) στην ύπαρξη βιβλίου για το δάσκαλο και σε άλλο βοηθητικό υλικό 
για τον ίδιο, όπως κασέτες, αφίσες, εικόνες, κάρτες εργασίας, δίσκους, CD ROMs). 
 Στα τεχνικά χαρακτηριστικά �την τελευταία κατηγορία των ενδογενών 
χαρακτηριστικών- εντάσσονται πριν από όλα η γραφή δηλαδή το µέγεθος και η 
ευκρίνεια των γραµµάτων, το µήκος και τα διαστήµατα των σειρών. Άλλα σηµαντικά 
χαρακτηριστικά είναι η συνολική οργάνωση του βιβλίου σε κεφάλαια, ενότητες, 
υποενότητες, σελίδες, παραγράφους και προτάσεις, η ύπαρξη και η επιλογή των 
χρωµάτων και ο τρόπος της βιβλιοδεσίας. 
 Σχετικά µε τα εξωγενή χαρακτηριστικά, η πρώτη υποκατηγορία τα αισθητικά 
χαρακτηριστικά αναφέρονται στη γενική εµφάνιση του εγχειριδίου και κυρίως στην 
εικονογράφησή του που αποδεδειγµένα εξασφαλίζουν τη µεγαλύτερη ελκυστικότητα 
του υλικού και επηρεάζουν τα κίνητρα µάθησης καθώς συντελούν στην ευκολότερη 
κωδικοποίηση των εννοιών και του περιεχοµένου. Επιµέρους στοιχεία της 
εικονογράφησης είναι η καταλληλότητα των εικόνων, η θέση και η σειρά τους και η 
µορφή της απεικόνισης. 
 Τα επιστηµονικά χαρακτηριστικά ενός σχολικού εγχειριδίου αναφέρονται σε 
µια σειρά στοιχείων όπως: την εγκυρότητα, ακρίβεια, αντικειµενικότητα, 
ενεργοποίηση και παραγωγή νέων γνώσεων, συµβολή στην ανάπτυξη κριτική 
σκέψης, και την προσφορά στρατηγικών στο µαθητή για την επίλυση προβληµατικών 
καταστάσεων και στην µη παραποίηση της επιστηµονικής αλήθειας. 
 Τα πολιτισµικα-κοινωνικά χαρακτηριστικά εντοπίζονται όχι µόνο στον τρόπο 
παρουσίασης του εγχώριου πολιτισµού και των διαφορετικών πολιτισµών αλλά και 
στην παρουσίαση-διαπραγµάτευση διαφόρων άλλων κοινωνικο-πολιτισµικών 
οµάδων δηλαδή των µειονοτήτων, των δύο φύλων, των ατόµων µε ειδικές ανάγκες, 
των ηλικιωµένων αλλά και «αµφιλεγόµενων» θεµάτων όπως η οµοφυλοφιλία, η 
αµφισεξουαλικότητα, το AIDS, κ.α. 
 Τα οικονοµικά χαρακτηριστικά αφορούν το κόστος παραγωγής του 
εγχειριδίου που καθορίζει την ποιότητα του χαρτιού, το µέγεθος του βιβλίου και την 
ποιότητα της βιβλιοδεσίας. 

Τέλος, τα χαρακτηριστικά του Αναλυτικού Προγράµµατος εντοπίζονται σε 
όλα σχεδόν τα υπόλοιπα χαρακτηριστικά των εγχειριδίων και αναφέρονται στη 
γενικότερη σχέση που επιβάλλεται να υπάρχει ανάµεσα στο Αναλυτικό Πρόγραµµα 
και το υλικό ώστε να επιτυγχάνονται οι σκοποί και στόχοι που θέτει το Αναλυτικό 
Πρόγραµµα. Σηµαντικό χαρακτηριστικό επίσης �που σχετίζεται άµεσα µε την 
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παραπάνω διάσταση- είναι και η σχέση ανάµεσα στο διδακτικό υλικό και το 
διδακτικό χρόνο. 

 
1.2.2. Λειτουργίες των σχολικών εγχειριδίων 
 

Το σχολικό εγχειρίδιο ως βασικό µέσο για την υλοποίηση των στόχων της 
εκπαίδευσης στηρίζει συστηµατικά και σχεδιασµένα τις διαδικασίες επικοινωνίας και 
διαπροσωπικών σχέσεων µέσα στην τάξή. Για το σκοπό αυτό ασκεί συγκεκριµένες 
λειτουργίες δηλαδή προγραµµατισµένες µορφές χρησιµοποίησης των δυνατοτήτων 
του, οι οποίες δεν αποτελούν σταθερά χαρακτηριστικά των σχολικών εγχειριδίων 
αλλά αλλάζουν και µεταβάλλονται ανάλογα µε τις κοινωνικές και εκπαιδευτικές 
συνθήκες, τους σκοπούς της εκπαίδευσης, τις µεθόδους διδασκαλίας και µάθησης, το 
αντικείµενο διδασκαλίας, τους µαθητές στους οποίους απευθύνονται κ.α. Στις 
λειτουργίες αυτές συµπεριλαµβάνονται και εκείνες που ανήκουν στην περιοχή 
ευθύνης του εκπαιδευτικού αλλά µεταβιβάζονται εν µέρει στο σχολικό εγχειρίδιο.  

Το σχολικό εγχειρίδιο λοιπόν ως µέσο διδασκαλίας, ασκεί συγκεκριµένες 
λειτουργίες, οι κυριότερες από τις οποίες είναι: 

• η ενηµέρωση και η παρουσίαση της πραγµατικότητας στο µαθητή 
• η δραστηριοποίηση των κινήτρων µάθησης στο µαθητή 
• η διαφοροποίηση της διδασκαλίας 
• η καθοδήγηση του εκπαιδευτικού για τον προγραµµατισµό της διδασκαλίας 
• η άσκηση και η εµπέδωση των γνώσεων από τους µαθητές 
• η κοινωνικοποίηση των µαθητών 
(Καψάλης / Χαραλάµπους, 1995, σσ.127-128). 
Οι λειτουργίες που περιγράφονται και η γενικότερη επίδραση του σχολικού 

εγχειριδίου είναι λόγοι που το καθιστούν ιδιαίτερα σηµαντικό για την εκπαιδευτική 
διαδικασία, καθώς: α) σύµφωνα µε εµπειρικά δεδοµένα, χρησιµοποιείται πιο συχνά 
από τα άλλα µέσα διδασκαλίας, β) για την πλειοψηφία του µαθητικού πληθυσµού 
αποτελεί τη µοναδική πηγή απόκτησης συστηµατικής και «αντικειµενικής» γνώσης, 
γ) σηµαντική επίσης µπορεί να είναι η επίδρασή του και στους εκπαιδευτικούς, οι 
οποίοι κατά κανόνα προετοιµάζονται βραχυπρόθεσµα (από διδακτική ώρα σε 
διδακτική ώρα) για τη διδασκαλία τους, στηριζόµενοι σε µεγάλο βαθµό στο σχολικό 
εγχειρίδιο µε βάση το οποίο καθορίζουν τα κύρια σηµεία του µαθήµατος. 
Οι παραπάνω λόγοι αναδεικνύουν ξεκάθαρα το γεγονός ότι η διδασκαλία είναι 
προσηλωµένη στο περιεχόµενο του σχολικού εγχειριδίου και κατ� επέκταση την αξία 
του σχολικού εγχειριδίου ως µέσου διδασκαλίας, παράγοντες που το καθιστούν 
αντικείµενο συστηµατικής έρευνας4 (Μπονίδης / Χοντολίδου,1997, σσ.190-191). 

Το σχολικό εγχειρίδιο όµως βρίσκεται στο επίκεντρο του ενδιαφέροντος 
καθώς πέρα όµως από τις λειτουργίες του ως µέσο διδασκαλίας, µία εξίσου βασική 

                                                 
4 Συστηµατική έρευνα για τα σχολικά εγχειρίδια διεξάγεται και σε διεθνές επίπεδο. Αφετηρία αποτελεί 
το γεγονός ότι το εγχειρίδιο διαµορφώνει στάσεις � παιδαγωγικές επιδράσεις που αναφέρονται όχι 
τόσο στη γνωστική αλλά στη συναισθηµατική περιοχή της προσωπικότητας που έχει µεγαλύτερη 
επίδραση από αυτής των γνώσεων, στις επιλογές και τη συµπεριφορά του ατόµου. Κατ� επέκταση το 
εγχειρίδιο όχι µόνο συµβάλλει στην επίτευξη των στόχων της διδασκαλίας και της κοινωνικοποίησης 
αλλά καλλιεργεί µορφές και τύπους συµπεριφοράς στη νέα γενιά που έχουν αποφασιστική σηµασία για 
τη σχέση και επικοινωνία µεταξύ ατόµων, κοινωνικών οµάδων και λαών. Βλ. αναλυτικά: Ξωχέλλης 
Π., (1995), Η έρευνα των σχολικών εγχειριδίων � Προβλήµατα και διαπιστώσεις, στο Σχολικά 
Εγχειρίδια Βαλκανικών Χωρών (επιµ. Ισµυρλιάδου Α., Λουκίδου ∆. και Χατζησαββίδης Σ.), Πρακτικά 
Ηµερίδας 17ης Μαΐου 1994, Αριστοτέλειο Πανεπιστήµιο Θεσσαλονίκης, Φιλοσοφική Σχολή, τοµέας 
Παιδαγωγικής, Μονάδα Έρευνας Σχολικού Βιβλίου, εκδ.Αφοί Κυριακίδη, Θεσσαλονίκη 



 

 14

και πρωταρχική λειτουργία του είναι ότι αποτελεί βασικό παράγοντα υλοποίησης του 
Αναλυτικού Προγράµµατος και γενικότερα του εκπαιδευτικού συστήµατος. 
Λειτουργώντας λοιπόν ως σε αυτήν τη διάσταση, τα σχολικά εγχειρίδια εκφράζουν 
κατά πολύ τη φιλοσοφία που διέπει τη λειτουργία της κοινωνίας για την οποία 
γράφονται, και καλούνται να οδηγήσουν στην επιτυχία τους στόχους της αγωγής. Με 
αφετηρία τις γνώσεις και τα περιεχόµενα τους, µεταδίδουν και καλλιεργούν στάσεις 
και διαθέσεις στους µαθητές οι οποίοι αφοµοιώνουν το περιεχόµενο και τις αξίες των 
βιβλίων τους, χωρίς να κάνουν κάποια συνειδητή προσπάθεια ή σκέψη και µε τον 
τρόπο αυτό έρχονται σε επαφή µε τις προσδοκίες, που επιδοκιµάζει επίσηµα η 
εκπαιδευτική αρχή, πριν αποκτήσουν κριτική σκέψη. 
 Επιπλέον ο στενός έλεγχος που ασκείται, µέσα στα πλαίσια του έθνους-
κράτους, στο περιεχόµενο των σχολικών εγχειριδίων, διασφαλίζει την προβολή του 
έθνους και τη δηµιουργία της εθνικής ταυτότητας. Έτσι, οι εθνικές ιστορίες µιλούν 
για «εµάς», για τους «δικούς µας» τρόπους ζωής και για το «δικό µας» πολιτισµό. 
Υιοθετούνται στερεοτυπικοί χαρακτηρισµοί προκειµένου να καταστήσουν 
λειτουργικό το µύθο της µοναδικότητας, της κοινής µοίρας και του κοινού 
πολιτισµού του εθνικού κράτους, ως µια πολύτιµη γενετική κληρονοµιά, την οποία 
οφείλει να µεταδώσει στις νεότερες γενιές αµόλυντη και εξίσου δυνατή. Έτσι, βασική 
επιδίωξη του έθνους-κράτους αποτελεί τόσο η ενδυνάµωση της εθνικής ταυτότητας 
όσο και η συλλογική λήθη, µια που οι «άλλοι» είτε είναι ελάχιστα εµφανείς, είτε 
παρουσιάζονται µε µια στερεοτυπική προοπτική (Φλουρής, 1999α, σ.133-134). 
 Αντίστοιχη προς τις παραπάνω θέσεις είναι και η θέση της Φραγκουδάκη µε 
βάση την έρευνα των σχολικών εγχειριδίων στο «Τι ειν� η πατρίδα µας;»: «Τα εθνικά 
σχολικά συστήµατα αναπαράγουν µια ροµαντική αντίληψη του έθνους ως «φυσικής» 
οντότητας, σύµφωνα µε µια «εθνική αφήγηση» που ανακαλεί κοινές µνήµες και 
κοινά χαρακτηριστικά. Η ελληνική περίπτωση είναι αντιπροσωπευτική στην έµφαση 
που αποδίδει το σχολείο σε αυτή την εθνική ιστορική αφήγηση. Η συνέχεια του 
ελληνισµού από την αρχαιότητα ως σήµερα, αποτελεί βασική συνιστώσα της 
ελληνικής εθνικής ταυτότητας, την οποία το σχολείο συνεχώς καλλιεργεί µέσα από τη 
διδασκαλία της ιστορίας, της γεωγραφίας και της γλώσσας» (Φραγκουδάκη, 1997, 
σ.33-34). Σύµφωνα µε την συγγραφέα, τα σχολικά βιβλία αποτυπώνουν µε τον πιο 
παραστατικό τρόπο το βαθµό εθνοκεντρισµού του κάθε σχολικού συστήµατος καθώς 
και τις αναπαραστάσεις µε τις οποίες οι κοινωνίες αντιλαµβάνονται άλλα έθνη 
(Φραγκουδάκη, 1997, σ.36). Ο βαθµός της διαδικασίας αυτής είναι ευνόητο ότι 
καθορίζεται από τη λειτουργία που αποδίδει στα εγχειρίδια κάθε εθνικό εκπαιδευτικό 
σύστηµα. Το ελληνικό εκπαιδευτικό σύστηµα, όπως προαναφέρθηκε, όχι µόνο 
στηρίζει τη διδασκαλία στο ένα και µόνο εγχειρίδιο για κάθε µάθηµα, αλλά 
προσδιορίζει επίσης αυστηρά τους όρους της παραγωγής του και το περιεχόµενό του 
µε βάση το αναλυτικό πρόγραµµα. 
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1.3. Αναλυτικό πρόγραµµα για την ελληνόγλωσση εκπαίδευση στο εξωτερικό 
 
 Η διαδικασία παραγωγής αλλά και το περιεχόµενο των αναλυτικών 
προγραµµάτων και των σχολικών εγχειριδίων, όπως περιγράφηκε παραπάνω, είναι 
λογικό ή τουλάχιστον αναµενόµενο να διαφοροποιείται για την ελληνόγλωσση 
εκπαίδευση στο εξωτερικό, όπου ισχύουν αρκετοί διαφοροποιητικοί παράγοντες σε 
σχέση µε τον ελλαδικό χώρο µε πρώτο και αυτονόητο τον γεωγραφικό παράγοντα. 
 Όπως άλλωστε αναφέρει ο ∆αµανάκης στην εισαγωγή του άρθρου του «Η 
διδασκαλία της ελληνικής γλώσσας και του πολιτισµού στα Ελληνόπουλα του 
εξωτερικού» η εµπειρία που έχει συσσωρευτεί και αφορά θέµατα οργάνωσης και 
ιστορικής εξέλιξης της ελληνόγλωσσης εκπαίδευσης στο εξωτερικό είναι πλούσια και 
έχει καταγραφεί και αναλυθεί σε ικανοποιητικό βαθµό. ∆εν ισχύεί όµως το ίδιο σ� 
ό,τι αφορά τα αναλυτικά προγράµµατα και το διδακτικό υλικό για τη διδασκαλία της 
ελληνικής γλώσσας και του πολιτισµού στα ελληνόπουλα του εξωτερικού 
(∆αµανάκης, 1997α, σ.63). 
 Η διαπίστωση της «έλλειψης» στον συγκεκριµένο τοµέα και η προσπάθεια 
µιας νέας προσέγγισης στη διαδικασία σύνταξης των Αναλυτικών Προγραµµάτων και 
την παραγωγή διδακτικού υλικού οδήγησαν � στα πλαίσια των εργασιών του 
προγράµµατος Παιδεία Οµογενών µε επιστηµονικό υπεύθυνο τον καθηγητή Μιχάλη 
∆αµανάκη - στη συγγραφή ενός τόµου µε τίτλο Προλεγόµενα Αναλυτικού 
Προγράµµατος για την Ελληνόγλωσση Εκπαίδευσης στη ∆ιασπορά, που αποτελεί 
θεωρητική αναζήτηση µε βάση την υπάρχουσα επιστηµονική γνώση και µε 
ζητούµενο ένα γενικό πλαίσιο Αναλυτικού Προγράµµατος για την ελληνόγλωσση 
εκπαίδευση στη διασπορά5, στο οποίο θα µπορούν να ενταχθούν εξειδικευµένα 
Προγράµµατα Σπουδών για συγκεκριµένες οµάδες � στόχους (∆αµανάκης, 2001α, 
σ.13). 
 Ένας από τους πρώτους στόχους του εγχειρήµατος, που αναφέρεται στην 
εισαγωγή του συγκεκριµένου τόµου από τον υπεύθυνο του Έργου είναι η µετάβαση 
σε µία άλλη διαδικασία που αντί της λογικής: σύνταξη Αναλυτικού Προγράµµατος � 
Παραγωγή Υλικού, βασίζεται στην παράλληλη ανάπτυξη των παραπάνω µε βάση ένα 
σχεδιασµό αµοιβαίας ανατροφοδότησης. Ένας από τους λόγους αυτής της 
προσέγγισης6 αποτελεί και την πρώτη διαφοροποίηση ως προς τη συνήθη διαδικασία 
που ακολουθείται (πρώτα σύνταξη Αναλυτικού Προγράµµατος και έπειτα παραγωγή 
υλικού) και που στοχεύει ακριβώς στην αντιµετώπιση της αναντιστοιχίας ανάµεσα 
στους στόχους που διατυπώνονται στα Αναλυτικά Προγράµµατα και στο περιεχόµενο 
των διδακτικών εγχειριδίων, γεγονός που προκύπτει µέσα από την καθιερωµένη 
διαδικασία. 

                                                 
5 Με τον όρο διασπορά εννοείται ο γεωγραφικός διασκορπισµός εθνοτικών οµάδων, οι οποίες ζουν ως 
µειονότητες σε µια ξένη κοινωνία. ∆ηλαδή ζουν αποκοµµένες από το «εθνικό κέντρο» (χωρίς αυτό να 
σηµαίνει ότι δεν διατηρούν επαφές µε αυτό), δεν είναι οργανωµένες ως αυτόνοµες, ανεξάρτητες 
οµάδες σ� ένα γεωγραφικά οριοθετηµένο ζωτικό χώρο και, τέλος, αντιµετωπίζουν προβλήµατα στη 
διαµόρφωση της πολιτισµικής τους ταυτότητας, λόγω του ότι ανήκουν συγχρόνως σε δύο πολιτισµικά 
συστήµατα (∆αµανάκης, 1997, Η Ελλάδα ως χώρος υποδοχής µεταναστών, στο: Η Εκπαίδευση των 
Παλιννοστούντων και Αλλοδαπών Μαθητών στην Ελλάδα (επιµ. ∆αµανάκης Μ.), Gutenberg, Αθήνα, 
σσ.23-85). 
6 Αναλυτικά για τους λόγους επιλογής της συγκεκριµένης προσέγγισης και για την ιστορική αναδροµή 
σχετικά µε το συγγραφικό εγχείρηµα που περιγράφεται βλ. την εισαγωγή του Μ. ∆αµανάκη σσ. 7-13 
του τόµου: Προλεγόµενα Αναλυτικού Προγράµµατος για την Ελληνόγλωσση Εκπαίδευση στη 
∆ιασπορά, (2001), (επιµέλεια: Βάµβουκας Μιχάλης, ∆αµανάκης Μιχάλης, Κατσιµαλή Γεωργία), 
Ε.∆ΙΑ.Μ.ΜΕ., Ρέθυµνο. 
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 Επιπλέον, ξεκινώντας από την παραδοχή ότι το κυρίαρχο κριτήριο 
διαφοροποίησης των σειρών διδακτικού υλικού που απευθύνονται στον πληθυσµό 
µιας χώρας είναι το γεωγραφικό, η Επιστηµονική Επιτροπή του Παιδεία Οµογενών 
θεωρώντας ότι η γεωγραφική διάσταση έχει νόηµα όταν θεωρηθεί όχι στην τοπο-
λογική αλλά στην ανθρωπογεωγραφική της διάσταση, προχώρησε στην οργάνωση 
της συνολικής παραγωγής του εκπαιδευτικού υλικού µε βάση τις οµάδες � στόχους 
που εντοπίζονται σχεδόν σε όλες τις χώρες διαµονής και οι οποίες διακρίνονται µέσα 
από µια σειρά κριτηρίων όπως το εθνοτικό, θεσµικό, γεωγραφικό, 
κοινωνικοπολιτισµικό και παιδαγωγικό κριτήριο. 
 Πριν αναφερθούµε στα συγκεκριµένα κριτήρια, το πρώτο και βασικό 
διαφοροποιητικό στοιχείο του πλαισίου στο οποίο διεξάγεται η αγωγή και 
εκπαίδευση των µαθητών ελληνικής καταγωγής που ζουν στο εξωτερικό είναι οι 
διαφορετικές κοινωνικοποιητικές συνθήκες. Κατατοπιστικός ως προς αυτές είναι ο 
πίνακας 2, που παραθέτουµε από ίδιο τόµο: 
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Πίνακας 2. Επίπεδα και διαστάσεις της κοινωνικοποίησης σε πολυπολιτισµικές 
κοινωνίες 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Πηγή: ∆αµανάκης, 2001, σ.18 

Επίπεδο   Πολιτισµικά
χαρακτηριστικά:

∆ιεθνείς (παγκόσµιες) 
εξελίξεις και διαδικασίες 
αλληλεπίδρασης µεταξύ
κρατών και κυβερνήσεων

    3.1 ∆ιαδικασίες       
         αλληλεπίδρασης                    
          και εξελίξεις στην 
          πολυπολιτισµική 
          κοινωνία

∆ιπολιτισµικότητα
      ∆ιγλωσσία

     Πολυπολιτισµικότητα

∆ιαδικασίες
αλληλεπίδρασης
σε µικρές οµάδες
όπως: οικογένεια,
οµάδες οµιλήκων, 
σχολική τάξη,
κύκλος συγγενών,
γειτονιά.

Πολυπολιτισµικότητα,
 πολυγλωσσία καθώς
  και διπολιτισµικότητα
           διγλωσσία

1. Ατοµικό 
    επίπεδο

∆ιπολιτισµικές
παρασ

 ∆ιαδικασίες
     αλληλεπίδρασης
     και εξελίξεις
     στην κάθε
     πολιτισµική
     οµάδα (εθνότητα,
     παροικία)

2. Μικροεπίπεδο

4. Μακροεπίποεδο

Συστατικά στοιχεία

3. Μεσοεπίπεδο

                         

Πολυγλωσσία
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 Στο συγκεκριµένο πίνακα παρουσιάζεται συνοπτικά το αποτέλεσµα των 
προσπαθειών του επιστηµονικού υπεύθυνου του έργου ∆αµανάκη Μ. δόµησης και 
συστηµατικοποίησης σε επίπεδα των διαστάσεων, των φορέων και των παραγόντων 
κοινωνικοποίησης ατόµων σε πολυπολιτισµικές κοινωνίες. Όπως βλέπουµε λοιπόν 
και σύµφωνα µε τις παρατηρήσεις του δηµιουργού του, η πρώτη διαφοροποίηση στην 
κοινωνικοποίηση των µαθητών του εξωτερικού από τους µαθητές του ελλαδικού 
χώρου είναι η πραγµάτωση της διαδικασίας υπό διπολιτισµικές και διαγλωσσικές 
συνθήκες, που διαφοροποιούνται επιµέρους σε επίπεδο οικογένειας, παροικίας, 
σχολείου και κοινωνίας στην εκάστοτε χώρα διαµονής. Παράλληλα, δεν µπορεί να 
παραγνωριστεί ο κοινωνικοποιητικός ρόλος της χώρας προέλευσης καθώς επεµβαίνει 
� άµεσα ή έµµεσα � στην εκπαιδευτική διαδικασία, καθώς και οι επιµέρους 
οικονοµικοί, κοινωνικοί, πολιτικοί, πολιτισµικοί και ιδεολογικοί παράγοντες που 
επηρεάζουν την οργάνωση και λειτουργία των ελληνικών παροικιών και κατ� 
επέκταση την κοινωνικοποίηση των µαθητών ελληνικής καταγωγής. 
 Πρόκειται δηλαδή για ένα ευρύ φάσµα πολυεπίπεδων και πολυσύνθετων 
παραγόντων κοινωνικοποίησης των ελληνοπαίδων του εξωτερικού, που όπως 
εύστοχα απεικονίζεται στον πίνακα, δεν περιορίζεται αυστηρά στο διαχωρισµό των 
αναλύσεων ανά επίπεδο αλλά αποκαλύπτει την ύπαρξη ρευστών ορίων µεταξύ των 
τεσσάρων επιπέδων ανάλυσης και τη δυνατότητα ανάλυσης µιας διαδικασίας σε 
περισσότερα από ένα επίπεδα (∆αµανάκης, 2001α, σσ.17-18). 
 Τα επίπεδα αυτά είναι το ατοµικό, το µικροεπίπεδο, το µεσοεπίπεδο και το 
µακροεπίπεδο. Στο ατοµικό επίπεδο εντάσσονται οι κοινωνικοπολιτισµικές 
προϋποθέσεις του ατόµου, δηλαδή οι εµπειρίες και τα βιώµατα του που έχουν 
διπολιτισµικό χαρακτήρα, οι δεξιότητες του και οι ανθρωπολογικές του 
προϋποθέσεις, δηλαδή οι γνωστικές δοµές και δυνατότητες αλλά και οι 
συναισθηµατικές δοµές. Στο µικροεπίπεδο εντάσσονται οι συγκεκριµένοι χώροι και 
θεσµοί πρωτογενούς και δευτερογενούς κοινωνικοποίησης στους οποίους 
αναπτύσσονται τα παραπάνω ατοµικά χαρακτηριστικά και είναι η οικογένεια, το 
σχολείο, η οµάδα οµηλίκων, η γειτονιά κ.α.. Στο µεσοεπίπεδο εντάσσονται οι 
εκάστοτε κοινωνικοοικονοµικές, πολιτικές και πολιτισµικές συνθήκες που ισχύουν 
στη κοινωνία της χώρας διαµονής καθώς και στην ελληνική παροικία, στα πλαίσια 
των οποίων δρουν το άτοµο και οι φορείς κοινωνικοποίησης του δηλαδή η 
οικογένεια, το σχολείο, οι οµάδες οµηλίκων κ.α.. Τέλος, στο µακροεπίπεδο 
αναφέρονται οι διεθνείς εξελίξεις σε κοινωνικό, οικονοµικό και πολιτικό επίπεδο που 
επηρεάζουν άµεσα τις συνθήκες στο εσωτερικό κάθε χώρας, µεταβάλλοντας ή 
δηµιουργώντας νέα δεδοµένα στο χώρο της κοινωνίας, της οικονοµίας του 
πολιτισµού και σαφώς της εκπαίδευσης, όπως για παράδειγµα η κατάρρευση του 
«υπαρκτού σοσιαλισµού», οι µαζικές µετακινήσεις πληθυσµών, η παγκοσµιοποίηση 
της οικονοµίας και των µέσων επικοινωνίας και συγκοινωνίας, οι διαδικασίες 
ευρωπαϊκής ολοκλήρωσης (∆αµανάκης, 2001α, σσ.17-18). 
 Είναι ευνόητο ότι οι θεσµοί και τα στοιχεία που εντάσσονται στα τέσσερα 
επίπεδα ανάλυσης επιδέχονται σηµαντικές διαφοροποιήσεις, καθώς δεν υπάρχει ένας 
τύπος οικογένειας ή µία µορφή ελληνόγλωσσης εκπαίδευσης και σαφώς δεν είναι 
ίδιες οι κοινωνικο-οικονοµικές, πολιτικές και πολιτισµικές εξελίξεις σε όλες τις 
ελληνικές παροικίες του εξωτερικού (µεσοεπίπεδο), ούτε και κοινές οι επιπτώσεις 
των διεθνών εξελίξεων (µακροεπίπεδο) σε κάθε χώρα όπου υπάρχουν Έλληνες της 
διασποράς. 
 Κατ� επέκταση, είναι προφανές ότι υπάρχει πολύ µεγάλο εύρος διαφορετικών 
κοινωνικοπολιτισµικών ταυτοτήτων ανάµεσα στους οµογενείς του εξωτερικού 
καθώς, ως γνωστόν, η ταυτότητα καθενός διαµορφώνεται και καθορίζεται σύµφωνα 
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µε τις ιδιαίτερες επιδράσεις του κοινωνικοπολιτισµικού του περιβάλλοντος, που όπως 
προαναφέρθηκε διαφοροποιείται σηµαντικά σε επίπεδο οικογένειας, σχολείου, 
οµάδων οµηλίκων, εξελίξεων κ.α., ανάµεσα σε διαφορετικές χώρες, ανάµεσα στις 
παροικίες διαφορετικών χωρών και αναµφίβολα ανάµεσα στις παροικίες ή στα 
διαφορετικά µέρη της ίδιας χώρας όπου ζουν άτοµα ελληνικής καταγωγής. 
 Οι παραπάνω διαπιστώσεις σχετικά µε την διαφορετικότητα των επιδράσεων 
και κατά συνέπεια των ταυτοτήτων των οµογενών, οδηγούν στη γενική διαπίστωση 
του συγγραφέα ότι ο όρος που θα χαρακτήριζε ιδανικά τις διαφορετικές περιπτώσεις 
δεν είναι η πολιτισµική ταυτότητα αλλά η πολιτισµική ετερότητα, καθώς το 
χαρακτηριστικό των οµογενών ανά τον κόσµο δεν είναι η οµοιογένεια αλλά η 
ετερογένειά τους (∆αµανάκης, 2001α, σ.26). Η διαπίστωση αυτή είναι ιδιαίτερα 
σηµαντική για τον προσανατολισµό της θεωρητικής αναζήτησης ενός γενικού 
πλαισίου Αναλυτικού Προγράµµατος για την Ελληνόγλωσση Εκπαίδευση στη 
διασπορά, καθώς οδηγεί στο ερώτηµα και στην αναζήτηση των στοιχείων εκείνων 
που λειτουργούν ως κοινά � συνδετικά στοιχεία ανάµεσα στις πολλές και 
διαφορετικές ταυτότητες των Ελλήνων της διασποράς. 
 
 
1.3.1. Οι εκφάνσεις της «ελληνικότητας» της διασποράς και τα κοινά � 
συνδετικά στοιχεία 
 
 Η προηγούµενη διαπίστωση συνδέεται άµεσα µε την παραδοχή της 
ελληνικότητας της διασποράς και κυρίως του τρόπου µε τον οποίο διαµορφώνεται και 
συντηρείται η ελληνικότητα. Σύµφωνα µε τον ∆αµανάκη, «η ελληνικότητα κινείται 
µεταξύ δύο πόλων: στην πρώτη περίπτωση εµφανίζεται ως µια συνειδητή 
ελληνικότητα η οποία δεν έχει απλώς την ελλαδική έκφανση της ελληνικότητας 
(ελλαδική νόρµα) ως πρότυπο, αλλά είναι πολύ κοντά σ� αυτήν. Στην άλλη 
περίπτωση εµφανίζεται απλώς ως ιδεολόγηµα, ως συναισθηµατικός δεσµός µε ό, τι 
είναι ελληνικό, ως πίστη σε µια ελληνική καταγωγή, χωρίς όµως να συνοδεύεται από 
συγχρονικά, διαπιστώσιµα στοιχεία όπως: γλώσσα, θρησκεία, ιστορία, θεσµοί, ήθη � 
έθιµα7» (∆αµανάκης, 2001α, σ.27). 
 Ανάµεσα στις δύο περιπτώσεις υπάρχουν ενδιάµεσες εκφάνσεις της 
ελληνικότητας αλλά ξεχωριστό ενδιαφέρον στη συγκεκριµένη αναζήτηση των κοινών 
� συνδετικών στοιχείων ανάµεσα στις διαφορετικές εθνοπολιτισµικές ταυτότητες � 
εκφάνσεις της ελληνικότητας των Ελλήνων της διασποράς, παρουσιάζει η δεύτερη 
περίπτωση. Στη συγκεκριµένη περίπτωση ισχύει µεν η έλλειψη συγχρονικών, 
                                                 
7 Οι παραπάνω διαπιστώσεις προκύπτουν από την παράθεση δύο διαφορετικών µεταξύ τους 
χαρακτηριστικών παραδειγµάτων από ελληνικές κοινότητες του εξωτερικού· το πρώτο παράδειγµα στο 
οποίο αναφέρεται η πρώτη διαπίστωση και εντοπίζεται ο ελλαδοκεντρικός προσανατολισµός 
προέρχεται από τη Γερµανία και τις συγκεντρώσεις Ελλήνων γονέων για το θέµα των ελληνικών 
σχολείων. Από τις τοποθετήσεις των γονέων διαπιστώνεται ότι θεωρούν τους εαυτούς τους Έλληνες 
πολίτες που ζουν σε µια άλλη χώρα της Ευρωπαϊκής Ένωσης ενώ είναι προφανές ότι η πολιτισµική 
τους ταυτότητα διαφοροποιείται από την αντίστοιχη των Ελλήνων που ζουν στην Ελλάδα (γλωσσικές 
αποκλίσεις, πολιτισµικές συνήθειες διαµορφωµένες υπό την επίδραση του πολιτισµού της χώρας 
διαµονής). Το δεύτερο παράδειγµα αναφέρεται στην περιοχή της Μαριούπολης στην Ουκρανία, όπου 
ζουν περισσότερο από 200 χρόνια άτοµα ελληνικής καταγωγής που εξακολουθούν να θεωρούν τους 
εαυτούς τους Έλληνες, παρά το γεγονός ότι έζησαν για µεγάλο χρονικό διάστηµα πλήρως 
αποκοµµένοι από την Ελλάδα, και κατά διαστήµατα χωρίς ελληνική γλώσσα και θρησκεία. αναλυτικά 
για τα παραπάνω βλ: ∆αµανάκης, 2001 «Θεωρητική Προσέγγιση της κοινωνικοποίησης των 
ελληνοπαίδων της διασποράς, στο: Προλεγόµενα Αναλυτικού Προγράµµατος για την Ελληνόγλωσση 
Εκπαίδευση στη ∆ιασπορά, (επιµ. Βάµβουκας Μ. / ∆αµανάκης Μ. / Κατσιµαλή Γ., Ε.∆ΙΑ.Μ.ΜΕ., 
Ρέθυµνο, σσ.15-48). 
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διαπιστώσιµων στοιχείων (γλώσσα, θρησκεία, θεσµοί, ιστορία, έθιµα) αλλά η 
έκφραση της ελληνικότητας ως ιδεολόγηµα και ως συναισθηµατικός δεσµός µε 
οτιδήποτε ελληνικό, αποτυπώνεται στον όρο «πολιτισµικό ελάχιστο», που έχει 
σηµαντικό ρόλο για το άτοµο � φορέα του πολιτισµικού ελαχίστου, καθώς αποτελεί 
στοιχείο αυτοπροσδιορισµού και αυτοαντίληψης και κατά συνέπεια βασικό 
συστατικό στοιχείο της διαµόρφωσης της ταυτότητας του ατόµου (∆αµανάκης, 
2001α, σ.31). 
 ∆ιαφαίνεται λοιπόν η ιδιαίτερη σηµασία του πολιτισµικού ελαχίστου όσο 
αφορά τον κοινωνικοποιητικό του ρόλο αλλά στη συγκεκριµένο εγχείρηµα του έργου 
Παιδεία Οµογενών, για την Αναζήτηση ενός γενικού πλαισίου Αναλυτικού 
Προγράµµατος για την Ελληνόγλωσση Εκπαίδευση στη ∆ιασπορά, στο οποίο 
αναφερόµαστε, το πολιτισµικό ελάχιστο αναδεικνύεται σε σηµαντικό εργαλείο 
ανάλυσης και ως κατηγορία οριοθέτησης και διαχωρισµού του οµογενούς από τον 
αλλογενή (που µπορεί να είναι γνώστης της ελληνικής γλώσσας και κοινωνός του 
ελληνικού πολιτισµού, δεν αυτοπροσδιορίζεται όµως ως Έλληνας). Επιπλέον το 
πολιτισµικό ελάχιστο γίνεται αποδεκτό ως η ελάχιστη κοινή πολιτισµική βάση των 
οµογενών και ως συνθετικό στοιχείο της εθνοπολιτισµικής τους ταυτότητας και 
χρησιµοποιείται ως τελευταίο, κρίσιµο κριτήριο διαφοροποίησης των δεκτών της 
Ελληνικής στο εξωτερικό αλλά και ως κριτήριο οριοθέτησης των στόχων της 
Ελληνικής ως ∆εύτερης και ως Ξένης Γλώσσας (∆αµανάκης, 2001α, σ.32). 
 Η απόδοση της συγκεκριµένης σηµασίας στο πολιτισµικό ελάχιστο οδηγεί σε 
έναν νέο όρο αναφορικά µε τις σχέσεις ανάµεσα στις διαφορετικές εκφάνσεις της 
ελληνικότητας που σύµφωνα µε το συγγραφέα µπορούν να συνοψιστούν στις εξής 
τρεις: α) στην ελληνικότητα όπως αυτή εκφράζεται στην Ελλάδα από τις εκάστοτε 
ισχυρές οµάδες, β) σε µια εξωελλαδική και εντούτοις έντονα ελλαδοκεντρική 
ελληνικότητα (το παράδειγµα της Γερµανίας που παρουσιάστηκε παραπάνω) και γ) 
στην ελληνικότητα όπως αυτή εκφράζεται µέσα από το πολιτισµικό ελάχιστο. Ο νέος 
όρος είναι η «ενδοελληνική διαπολιτισµικότητα» ή αλλιώς «ενδοελληνική 
πολιτισµική συνάντηση και αλληλεπίδραση» και αναφέρεται στη δυναµική 
διαδικασία συνάντησης, αλληλεπίδρασης και αλληλοεµπλουτισµού των πολλαπλών 
εκφάνσεων της ελληνικότητας, ή αλλιώς των πολλαπλών ελληνικών ταυτοτήτων 
(∆αµανάκης, 2001α, σσ.32-33). 
 Η αποδοχή του πολιτισµικού ελαχίστου ως εργαλείου µε υποκειµενικό, 
κυρίως ψυχολογικό χαρακτήρα δεν χρησιµοποιείται ως κριτήριο ετεροπροσδιορισµού 
µε πολιτικά κίνητρα αλλά προσδιορίζεται ως το ελάχιστο των προϋποθέσεων για την 
αναγνώριση της ελληνικότητας και αποτελεί τη βάση για την «ενδοελληνική 
διαπολιτισµικότητα», δηλαδή την επιθυµητή σχέση ανάµεσα στην Ελλάδα και στους 
Έλληνες της διασποράς, στα πλαίσια της ισοτιµίας, της αλληλοαποδοχής, της 
ελεύθερης πολιτισµικής αλληλεπίδρασης και του αλληλοεµπλουτισµού. 
Όµως η εθνοπολιτισµική ταυτότητα που στηρίζεται στο πολιτισµικό ελάχιστο µε 
περιεχόµενα που εξαντλούνται στο συναίσθηµα, σε ιδεολογήµατα και εξιδανικεύσεις 
για την εικόνα της Ελλάδας είναι προφανές ότι φέρνει σε δύσκολη θέση τους 
κατόχους της σε περιπτώσεις επαφής µε τη σύγχρονη - πραγµατική Ελλάδα που 
διαφέρει κατά πολύ από την εξιδανικευµένη εικόνα της Ελλάδας που έχουν 
εσωτερικεύσει. 

Στο σηµείο αυτό εντοπίζεται η δυνατότητα της ενδοελληνικής 
διαπολιτισµικότητας ως διαδικασίας που µπορεί να λειτουργήσει στη λογική της 
µετάβασης από το πολιτισµικό ελάχιστο στον πολιτισµικό εµπλουτισµό. Σε αντίθεση 
λοιπόν µε τη θεώρηση του πολιτισµικού ελαχίστου ως πολιτισµικού ελλείµµατος των 
οµογενών, ισχύει η παραδοχή ότι οι οµογενείς δεν έχουν έλλειµµα πολιτισµικών 
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στοιχείων αλλά έχουν διαµορφώσει ένα διαφορετικό πολιτισµό µε στοιχεία του 
ελληνικού πολιτισµού και σαφώς µε επιδράσεις από τον πολιτισµό της χώρας 
διαµονής. Επιπλέον το γνωστικό έλλειµµα των οµογενών για τη σύγχρονη Ελλάδα 
αλλά και το αντίστοιχο έλλειµµα των ελλαδιτών Ελλήνων για τις συνθήκες στις 
ελληνικές παροικίες αντιµετωπίζονται µε αντισταθµιστικά µέτρα, που σηµαίνουν 
εµπλουτισµό του γνωστικού πεδίου των Ελλαδιτών µε στοιχεία από τις παροικίες του 
ελληνισµού, δηλαδή διαδικασίας αντίστοιχης µε τον εµπλουτισµό των γνώσεων των 
οµογενών µαθητών του εξωτερικού µε γνωστικά περιεχόµενα, συγχρονικά και µη, 
από τον ελλαδικό χώρο. Σε αυτές τις βάσεις αναπτύσσεται η δυναµική διαδικασία της 
ενδοελληνικής διαπολιτισµικότητας και διαµορφώνεται ο στόχος της παιδείας των 
οµογενών που είναι ο πολιτισµικός και γλωσσικός εµπλουτισµός µέσα από τη 
δυναµική διαδικασία της ενδοελληνικής πολιτισµικής συνάντησης και 
αλληλεπίδρασης (∆αµανάκης, 2001α, σσ.38-43). 
 Επιπλέον, σύµφωνα µε την παραπάνω παραδοχή για τις δυνατότητες της 
συγκεκριµένης διαδικασίας διαµορφώνεται και ο εκπαιδευτικός ρόλος της 
ενδοελληνικής διαπολιτισµικότητας στη λογική του πολιτισµικού εµπλουτισµού. Στο 
σηµείο αυτό επικεντρώνονται και οι προσπάθειες του συγγραφέα και του 
εγχειρήµατος για την παιδαγωγική εφαρµογή των θεωρητικών αναζητήσεων που 
παρουσιάστηκαν. Συγκεκριµένα, ξεκινώντας από την θεωρητική αποδοχή του 
πολιτισµικού ελαχίστου ως βάση και αφετηρία, τίθεται ο στόχος του εµπλουτισµού 
του ελαχίστου µε συγχρονικά πολιτισµικά και γλωσσικά στοιχεία. 
 
 
1.3.2. Μετάβαση από τη θεωρία στην παιδαγωγική πράξη 
 
 Οριοθετούνται λοιπόν δύο άξονες � δυνατότητες διδακτικής εφαρµογής της 
θεώρησης του πολιτισµικού ελαχίστου στην εκπαιδευτική διαδικασία που είναι: α) η 
διδασκαλία της Ελληνικής Γλώσσας και β) η διδασκαλία Ιστορικοπολιτισµικών 
στοιχείων. 
 Στη διδασκαλία της Ελληνικής Γλώσσας, το πολιτισµικό ελάχιστο είναι ένα 
σαφές διαφοροποιητικό κριτήριο ανάµεσα στον οµοεθνή και τον αλλοεθνή που 
επιθυµεί να µάθει ελληνικά. Ο οµοεθνής ξεκινά µε διαφορετικές προϋποθέσεις καθώς 
η Ελληνική Γλώσσα αποτελεί για αυτόν συστατικό στοιχείο της εθνοπολιτισµικής 
του ταυτότητας, εποµένως διαµορφώνεται �αν δεν υπάρχει ήδη � συναισθηµατική 
σχέση µε την γλώσσα που δεν αντιµετωπίζεται ως Ξένη Γλώσσα, που 
αντιµετωπίζεται µόνο ως γνωστικό στοιχείο, ίσως βοηθητικό προς µια επαγγελµατική 
εξέλιξη. Επιπλέον, υπάρχει διαφοροποίησης και ως προς το ρόλο και τις λειτουργίες 
της Ελληνικής Γλώσσας ανάµεσα στον οµοεθνή και τον αλλοεθνή. Η Ελληνική 
Γλώσσα έχει ιδιαίτερο ρόλο στην οργάνωση και στη ζωή της παροικίας στην οποία 
ζει ο οµοεθνής και κατά συνέπεια η Ελληνική έχει ειδικό βάρος για τον ίδιο. 

Κατά συνέπεια, στον οµοεθνή που επιθυµεί να διαµορφώσει µέσα από την 
ελληνόγλωσση εκπαίδευση τα ελληνογενή στοιχεία της ταυτότητάς του, η Ελληνική 
διδάσκεται ως ∆εύτερη Γλώσσα, που δεν περιορίζεται στην καλλιέργεια µόνο 
επικοινωνιακών δεξιοτήτων αλλά συγχρόνως αποσκοπεί στην καλλιέργεια του 
πολιτισµικού κεφαλαίου του µαθητή που συνδέεται µε την ελληνικότητα και 
ενδυναµώνεται � εµπλουτίζεται µε ελληνικά παραδοσιακά και συγχρονικά 
πολιτισµικά στοιχεία. Σε αντίθεση µε τον οµοεθνή, στον αλλογενή η Ελληνική 
διδάσκεται ως Ξένη Γλώσσα, δηλαδή ως αντικείµενο µε σκοπό την ανάπτυξη 
επικοινωνιακών δεξιοτήτων και στον πολιτισµικό του εµπλουτισµό και όχι τη 
διαµόρφωση της εθνοπολιτισµικής του ταυτότητας. 
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 Στο συγκεκριµένο εγχείρηµα λοιπόν του έργου Παιδεία Οµογενών η 
διδασκαλία της Ελληνικής ως ∆εύτερης Γλώσσας προσφέρεται στους οµογενείς: 
α) ως πολιτισµικό αγαθό και ως φορέας πολιτισµικών στοιχείων και νοηµάτων 
β) ως εµπλουτιστικό και συνθετικό στοιχείο της εθνοπολιτισµικής ταυτότητάς τους 
και  
γ) ως µέσο επικοινωνίας, και άρα ως γλωσσικό σύστηµα (ως δοµή, ως δεξιότητες) 
(∆αµανάκης, 2001α, σσ.57-58). 
 Ως προς τη διδασκαλία Ιστορικοπολιτισµικών στοιχείων, στα πλαίσια του 
έργου Παιδεία Οµογενών, συγκεντρώθηκε κατά το σχολικό έτους 1999-2000 υλικό 
(φωτογραφίες, επιστολές, πιστοποιητικά γάµου και βαφτίσεων, καταστατικά, τίτλους 
σπουδών, προσωπικές ιστορίες κ.α.) για την κατασκευή δύο Λευκωµάτων ανά χώρα 
που καλύπτουν σηµαντικούς τοµείς της παροικιακής ζωής και ιστορίας. Με τα 
λευκώµατα επιδιώκεται η διδασκαλία της ιστορίας του ελληνισµού σε κάθε χώρα 
ώστε καταρχήν να βοηθήσουν τους µαθητές να γνωρίσουν την ιστορία της παροικίας 
στην οποία ζουν και το ρόλο της στην κοινωνία της χώρας διαµονής και κατ� 
επέκταση να συνειδητοποιήσουν την πολιτισµική τους καταγωγή και την ιστορική 
πορεία των Ελλήνων στη συγκεκριµένη χώρα διαµονής ώστε να αποκτήσουν 
αυτοαντίληψη και αυτογνωσία, δηλαδή βασικά στοιχεία για τη διαµόρφωση της 
ταυτότητάς τους. 
 Επιπλέον, το σύνολο των Λευκωµάτων κατά χώρα αποτελεί τη βάση για τη 
δηµιουργική σύνθεση δύο κοινών Λευκωµάτων, µε στοιχεία από πολλές παροικίες 
του εξωτερικού ώστε να παρουσιαστεί το σύνολο της ελληνικής διασποράς και οι 
µαθητές κάθε χώρας να µπορέσουν να αντιληφθούν ότι αποτελούν µέρος αυτού του 
συνόλου και παράλληλα να προβληµατιστούν σχετικά µε τις δυνατότητες της 
ελληνικής διασποράς αλλά και τη σχέση του ελληνισµού της διασποράς µε το 
µητροπολιτικό κέντρο, δηλαδή την Ελλάδα. 
 Σύµφωνα και µε τις θεωρητικές αναζητήσεις του εγχειρήµατος, τα 
Λευκώµατα κατά χώρα επιδιώκουν την ενίσχυση της ταυτότητας στην εκάστοτε 
παροικία � εποµένως στοχεύουν στην ετερότητα - και έχουν αφετηρία την υπόθεση 
του πολιτισµικού ελάχιστου ως στοιχείου της ταυτότητας, ενώ τα κοινά Λευκώµατα 
αποσκοπούν στην ανάδειξη και ενίσχυση των κοινών � συνδετικών στοιχείων της 
εθνοπολιτισµικής ταυτότητας, γεγονός που τα καθιστά λειτουργικά και στο ελλαδικό 
εκπαιδευτικό σύστηµα, στα πλαίσια του πολιτισµικού εµπλουτισµού µέσα από την 
διαδικασία της ενδοελληνικής διαπολιτισµικότητας (∆αµανάκης, 2001α, σ.42-44). 
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1.3.3. Οµάδες � στόχοι και διδακτικό υλικό 
 
 Για την κατάρτιση ενός Αναλυτικού Προγράµµατος και του σχετικού 
διδακτικού υλικού στα πλαίσια του έργου Παιδεία Οµογενών, σηµαντικοί παράγοντες 
που έπρεπε να ληφθούν υπόψη είναι η ύπαρξη διαφόρων θεσµικών πλαισίων και 
διαφόρων µορφών ελληνόγλωσσης εκπαίδευσης, το status της ελληνικής γλώσσας 
και επιπλέον το status και η εξέλιξη των ελληνικών παροικιών στις διάφορες χώρες 
υποδοχής αλλά και η µελέτη του διδακτικού υλικού πριν το έργο Παιδεία Οµογενών. 
Σύµφωνα µε τους παραπάνω παράγοντες βασικό πεδίο προβληµατισµού αποτέλεσε ο 
ορισµός κριτηρίων για την οριοθέτηση των δεκτών του υλικού (οµάδες � στόχοι) 
αλλά και το είδος του διδακτικού υλικού που θα απευθυνόταν στον κάθε στόχο. 
 Σύµφωνα µε πέντε βασικές διαστάσεις της ελληνόγλωσσης εκπαίδευσης στο 
εξωτερικό, ορίστηκαν τα πέντε αντίστοιχα κριτήρια που είναι το εθνοτικό, το 
θεσµικό, το γεωγραφικό, το κοινωνικοπολιτισµικό και τέλος το παιδαγωγικό 
κριτήριο. Το εθνοτικό κριτήριο, σύµφωνα και µε την προκήρυξη του Τεχνικού 
∆ελτίου Έργου από το Υπουργείο Παιδείας, επιβάλλει ότι το υλικό θα πρέπει να 
απευθύνεται σε µαθητές ελληνικής (οµογενείς) και µη ελληνικής καταγωγής 
(αλλοεθνείς). 
 Το θεσµικό κριτήριο αναφέρεται στις κύριες µορφές ελληνόγλωσσης 
εκπαίδευσης στο εξωτερικό που είναι οι εξής τρεις: 
α) τα «Αµιγή Ελληνικά Σχολεία» φορέας των οποίων είναι κατά κανόνα το ελληνικό 
κράτος και στα οποία συνήθως εφαρµόζεται το ελλαδικό Αναλυτικό Πρόγραµµα 
β) τα Ηµερήσια (δίγλωσσα) Σχολεία, τα οποία λειτουργούν στα πλαίσια του 
εκπαιδευτικού συστήµατος της χώρας διαµονής και κατά κανόνα ιδρύονται από 
παροικιακούς φορείς. 
γ) τα «Τµήµατα ∆ιδασκαλίας της Ελληνικής», τα οποία σχεδόν στο σύνολό τους 
λειτουργούν απογευµατινές ώρες ή το Σάββατο και οργανώνονται και υποστηρίζονται 
από την παροικία (∆αµανάκης, 2001α, σ.72-73). 
 Το γεωγραφικό κριτήριο αποτελεί πεδίο διαφωνίας ανάµεσα στους 
επιστηµονικούς κύκλους, υπό τα ερωτήµατα της παραγωγής εκπαιδευτικού υλικού 
για κάθε χώρα ξεχωριστά, της παραγωγής κοινού υλικού ή του συνδυασµού και των 
δύο. Στο συγκεκριµένο εγχείρηµα του έργου Παιδεία Οµογενών, η απάντηση δίνεται 
από τη θεωρητική συζήτηση σχετικά µε τον πολιτισµικό εµπλουτισµό στα πλαίσια 
της ενδοελληνικής διαπολιτισµικότητας. Συγκεκριµένα ο προσανατολισµός στην 
παραγωγή υλικού κατά χώρα, θα ήταν επόµενο να καλλιεργεί µόνο την ετερότητα και 
να αποµακρύνεται έτσι από την λογική των κοινών � συνδετικών στοιχείων της 
ταυτότητας των Ελλήνων της διασποράς. Για το λόγο αυτό η στοχοθεσία 
επικεντρώνεται σε υλικό που καλλιεργεί την ταυτότητα (κοινά χαρακτηριστικά και 
στοιχεία) παράλληλα µε την ετερότητα (ιδιαίτερα χαρακτηριστικά και στοιχεία) και 
αντλείται από όλους τους κοινωνικούς χώρους της παροικίας, της χώρας διαµονής και 
της Ελλάδας. Κατά συνέπεια το υλικό οργανώνεται ώστε να απευθύνεται στο σύνολο 
των δεκτών και ονοµάζεται Υλικό Κορµού ή Υλικό Ταυτότητας αλλά και σε 
διαφοροποιηµένους δέκτες (κατά χώρα) το οποίο ονοµάζεται Υλικό Ετερότητας. 
 Το κοινωνικοπολιτισµικό κριτήριο αναφέρεται στις κοινωνικοπολιτισµικές 
προϋποθέσεις που ο µαθητής διαθέτει ερχόµενος στο σχολείο και οι οποίες 
καθορίζονται από την κοινωνικοπολιτισµική του προέλευση και τις συνθήκες 
κοινωνικοποίησής του. Οι συνθήκες αυτές σαφώς και διαµορφώνονται µε βάση τα 
παραπάνω κριτήρια που αναφέρθηκαν και αποτελούν το πλαίσιο κοινωνικοποίησης 
του ατόµου, όµως κάθε άτοµο διαµορφώνει την ταυτότητα του αλληλεπιδρώντας µε 
το περιβάλλον και εσωτερικεύοντας συνθήκες και στοιχεία του περιβάλλοντος που 
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ήδη ενυπάρχουν στο άτοµο και εκφράζονται ως εθνοπολιτισµική και κοινωνική 
συνείδηση, ως στάσεις και δεξιότητες, ως γνώσεις, προσδοκίες και προσανατολισµοί. 
Στο σηµείο αυτό έγκειται σύµφωνα µε τον ∆αµανάκη και η παιδαγωγική προσέγγιση 
και οριοθέτηση των οµάδων � στόχων, σύµφωνα µε την οποία αφετηρία είναι το 
άτοµο µε το συγκεκριµένο στάδιο γνωστικής και ψυχοσυναισθηµατικής εξέλιξής, µε 
τις κοινωνικοπολιτισµικές, γλωσσικές και µαθησιακές προϋποθέσεις, τις ανάγκες και 
τις προσδοκίες του και στόχος είναι ο εµπλουτισµός του µε ελληνογενή πολιτισµικά 
στοιχεία και γλωσσικές δεξιότητες. 
 Σύµφωνα λοιπόν µε το συνδυασµό του συνόλου των κριτηρίων, οι οµάδες � 
στόχοι για τις οποίες παράγεται υλικό είναι: 
1. Οµογενείς µαθητές της προσχολικής και πρωτοσχολικής ηλικίας µε έστω και 
περιορισµένη επικοινωνιακή επάρκεια στην Ελληνική 

2. Οµογενείς µαθητές δευτεροβάθµιας εκπαίδευσης χωρίς ή µε περιορισµένη 
επικοινωνιακή επάρκεια στην Ελληνική (ψευδοαρχάριοι) 

3. Οµογενείς µαθητές της πρωτοβάθµιας και δευτεροβάθµιας εκπαίδευσης χωρίς 
καθόλου γλωσσικές και µε ελάχιστες ή καθόλου ελληνογενείς πολιτισµικές 
προϋποθέσεις 

4. Αλλοεθνείς � αλλόφωνοι µαθητές της πρωτοβάθµιας και δευτεροβάθµιας 
εκπαίδευσης που µαθαίνουν την Ελληνική (∆αµανάκης, 2001α, σσ.74-76). 

 
Όπως διαπιστώνουµε από τη διατύπωση των οµάδων � στόχων καθοριστικοί 

παράγοντες για τη διαµόρφωση τους είναι το εθνοτικό και το γλωσσικό κριτήριο 
εξαιτίας της παιδαγωγικής και της διδακτικής τους χρησιµότητας, που διαφαίνεται 
από το παράδειγµα που παρατέθηκε παραπάνω σχετικά µε το διαχωρισµό του 
οµογενή από τον αλλοεθνή και την προσφορά της Ελληνικής στον πρώτο ως 
∆εύτερης και στον δεύτερο ως Ξένης Γλώσσας. 

Σύµφωνα λοιπόν µε τις οµάδες � στόχους καθορίζονται και τα πακέτα 
διδακτικού υλικού που προορίζονται για καθεµία οµάδα ενώ παράλληλα το υλικό 
διαχωρίζεται σε Υλικό Ταυτότητας και Υλικό Ετερότητας και οργανώνεται σε 
µαθησιακά επίπεδα τόσο ως προς τη γλώσσα όσο και ως προς τα Ιστορικοπολιτισµικά 
Στοιχεία σε σχέση µε α) τις κοινωνικοπολιτισµικές και µαθησιακές � ιδιαίτερα 
γλωσσικές � προϋποθέσεις των µαθητών και β) τις θεσµικές και οργανωτικές 
συνθήκες λειτουργίες της ελληνόγλωσσης εκπαίδευσης στο εξωτερικό. 
 Χωρίς να αναφερθούµε σε επιµέρους λεπτοµέρειες σχετικά µε τα πακέτα 
διδακτικού υλικού, τη δόµηση και οργάνωσή τους σε επίπεδα και τη σχέση µεταξύ 
Υλικού Ταυτότητας και Υλικού Ετερότητας8, κρίνουµε σκόπιµο να παραθέσουµε από 
τον ίδιο τόµο ένα τελευταίο πίνακα, ιδιαίτερα κατατοπιστικό, στον οποίο είναι 
διακριτά το σύνολο σχεδόν των παραπάνω στοιχείων (βλ. πίνακα 3 στην επόµενη 
σελίδα). Συγκεκριµένα, παρουσιάζεται ο τύπος του υλικού που παράγεται από το 
έργο Παιδεία Οµογενών ως προς το είδος της διδασκαλίας (Ελληνική ως ∆εύτερη ή 
Ξένη και διδακτική Ιστορικοπολιτισµικών Στοιχείων) και την οµάδα � στόχο στην 
οποία απευθύνεται (αριστερή στήλη) αλλά και ως προς τα επίπεδα στα οποία 
χρησιµοποιείται (πάνω οριζόντια γραµµή). 

                                                 
8 Βλ. αναλυτικά σσ.77-87 του ίδιου τόµου (Προλεγόµενα Αναλυτικού Προγράµµατος για την 
Ελληνόγλωσση Εκπαίδευση στη ∆ιασπορά) όπου παρουσιάζονται εκτενώς τα συγκεκριµένα στοιχεία 
(και παρατίθενται σχετικοί πίνακες) για τις οµάδες στόχους και τα πακέτα διδακτικού υλικού, για τη 
δόµηση του υλικού σε επίπεδα, για την ολιστική προσέγγιση των µαθησιακών επιπέδων, για τη συνοχή 
µεταξύ των επιπέδων και την εσωτερική λογική τους, για την εσωτερική λογική και οργάνωση του 
υλικού κατά επίπεδο και τέλος για τη σχέση µεταξύ του Υλικού Ταυτότητας και του Υλικού 
Ετερότητας. 
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Πίνακας 3. Οµάδες � στόχοι και οργάνωση του εκπαιδευτικού υλικού σε επίπεδα 
 

ΕΠΙΠΕ∆Α ΤΥΠΟΣ ΥΛΙΚΟΥ 
 1 2 3 4 5 

1. Η ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΩΣ  
    ∆ΕΥΤΕΡΗ ΓΛΩΣΣΑ 
     (1η οµάδα � στόχος) 
 

 
Σειρά: Πράγµατα και Γράµµατα 

(+ Υλικό Ετερότητας) 

2. Η Ε∆Γ ΣΕ ΤΑΧΥΡΥΘΜΑ  
    ΤΜΗΜΑΤΑ 
     (2η οµάδα � στόχος) 
 

 
Σειρά:

 
Ελληνικά 
µε την παρέα µου 

3. Η ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΩΣ ΞΕΝΗ  
    ΓΛΩΣΣΑ 
     (3η, 4η οµάδα � στόχος) 
 

 
Σειρά: Η Ελληνική ως Ξένη Γλώσσα 

                        Σειρά: Εµείς και οι Άλλοι 
Λευκώµατα 

4. ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΙΣΤΟΡΙΑΣ  
    ΚΑΙ ΠΟΛΙΤΙΣΜΟΥ 
     (1η, 2η, 3η οµάδα � στόχος) 
 

  

   ΕΚΠΑΙ∆ΕΥΤΙΚΟ  
   ΛΟΓΙΣΜΙΚΟ � ΥΛΙΚΟ  
   ΣΕ ΨΗΦΙΑΚΗ ΜΟΡΦΗ 
    (για όλες τις οµάδες � στόχους) 

 
 

Ακουστικό Υλικό 

 
Ο ∆ιαγόρας 
στην Ολυµπία 

 
 
Πηγή: ∆αµανάκης, 2001, σ.84 
 
 Στα πλαίσια του Έργου Παιδεία Οµογενών το διδακτικό υλικό που 
παρουσιάζεται στον πίνακα τίθεται αρχικά σε πειραµατική εφαρµογή στις ελληνικές 
παροικίες ώστε να διαπιστωθεί η δυνατότητα αφοµοίωσης και εµπέδωσης των 
γλωσσικών και ιστορικοπολιτισµικών φαινοµένων και η καταλληλότητά τους ως 
προς το επίπεδο στο οποίο προορίζονται. Οι γνώσεις και οι εµπειρίες που προκύπτουν 
έπειτα από την πειραµατική εφαρµογή και τη σχετική αξιολόγηση οδηγούν στην 
τελική µορφή των διδακτικών υλικών ώστε να αποτελέσουν ολοκληρωµένα 
Προγράµµατα Σπουδών για κάθε οµάδα � στόχο και συνθετικά στοιχεία του 
Αναλυτικού Προγράµµατος για την ελληνόγλωσση εκπαίδευση στη διασπορά. 
 Στις παραπάνω σελίδες παρουσιάστηκαν συνοπτικά, αποσπάσµατα από τον 
τόµο «Προλεγόµενα Αναλυτικού Προγράµµατος για την Ελληνόγλωσση Εκπαίδευση 
στη ∆ιασπορά», που σύµφωνα µε τον επιστηµονικό υπεύθυνο του Έργου ∆αµανάκη 
Μ., αποτελεί µια θεωρητική αναζήτηση µε βάση την υπάρχουσα επιστηµονική γνώση 
και µε ζητούµενο ένα γενικό πλαίσιο Αναλυτικού Προγράµµατος για την 
ελληνόγλωσση εκπαίδευση στη διασπορά. Κρίθηκε σκόπιµη η έστω και 
αποσπασµατική αναφορά στο σηµαντικό αυτό εγχείρηµα ώστε να αναδειχθεί η 
επιστηµονικότητα και η σοβαρότητα που απαιτούνται σε µία τέτοια προσπάθεια, που 
διαφοροποιείται σηµαντικά - σε πολλαπλά επίπεδα - από τις υπάρχουσες προσπάθειες 
και τα αποτελέσµατά τους (Αναλυτικά Προγράµµατα και σχολικά εγχειρίδια στον 
ελλαδικό χώρο). 

Τα σηµαντικά µεθοδολογικά ζητήµατα και οι θεωρητικοί προβληµατισµοί που 
απασχόλησαν την Επιστηµονική Επιτροπή του Έργου Παιδεία Οµογενών δεν ήταν 
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δυνατόν παρά µόνο να θιχτούν στις παραπάνω σελίδες. Για παράδειγµα, η θεωρητική 
συζήτηση γύρω από το γεωγραφικό κριτήριο που θεωρείται κατά κανόνα στον 
εκπαιδευτικοπολιτικό και επιστηµονικό χώρο, ως κυρίαρχο κριτήριο διαφοροποίησης 
της ελληνόγλωσσης εκπαίδευσης στο εξωτερικό, η αναζήτηση νέων κριτηρίων από 
την Επιτροπή του Έργου και ο καθορισµός σύµφωνα µε αυτά των οµάδων � στόχων, 
η πολυσύνθετη και πολυεπίπεδη κοινωνικοποίηση των µαθητών ελληνικής 
καταγωγής στις πολυπολιτισµικές κοινωνίες των χωρών υποδοχής, η παραγωγή 
διδακτικού υλικού σύµφωνα µε τα παραπάνω δεδοµένα, ο χωρισµός του υλικού σε 
επίπεδα κ.α. είναι στοιχεία που αποδεικνύουν τη συνθετότητα, την αναγκαιότητα 
θεώρησης πολυδιάστατων και πολυεπίπεδων παραγόντων, τις µεθοδολογικές 
δυσκολίες και προβληµατισµούς και την απαίτηση υψηλής επιστηµονικότητας για το 
συγκεκριµένο εγχείρηµα, της αναζήτησης ενός γενικού πλαισίου Αναλυτικού 
Προγράµµατος για την ελληνόγλωσση εκπαίδευση στη διασπορά. 
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Κεφάλαιο 2. Η Ελληνική Παρουσία στις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής 
 
 
2.1. Συζήτηση του όρου Μετανάστευση 
 
 Με τον όρο µετανάστευση εννοούµε τη µετακίνηση ατόµων ή οµάδων από 
περιοχή σε περιοχή. Μια σειρά κριτηρίων (διαφορετικών ανάλογα µε την ιδιότητα 
εκείνων που προσεγγίζουν το φαινόµενο της µετανάστευσης: δηµογράφοι, 
κοινωνιολόγοι, οικονοµολόγοι, κ.α.) δίνουν µια σειρά περισσότερο αναλυτικών (ή   
εµπεριστατωµένων) ορισµών που αναδεικνύουν τις διάφορες πτυχές της έννοιας 
«µετανάστευση». Συγκεκριµένα η µετανάστευση διακρίνεται ως προς τα 
τοπογραφικά χαρακτηριστικά της σε εσωτερική (µετακίνηση εντός της χώρας) ή 
εξωτερική (µετακίνηση εκτός της χώρας), σε ενδοευρωπαϊκή (εντός της ευρωπαϊκής 
ηπείρου) ή υπερπόντια (από την Ευρώπη προς τις άλλες ηπείρους). Ως προς τη 
διάρκειά της ορίζεται ως µόνιµη (παραµονή στο εξωτερικό για τουλάχιστον ένα έτος) 
ή προσωρινή (συγκεκριµένη παραµονή στο εξωτερικό, ανεξάρτητα από τους λόγους) 
ενώ µε κριτήριο τον Β΄ Παγκόσµιο Πόλεµο διακρίνεται σε προπολεµική και 
µεταπολεµική. Ως προς τους λόγους που ωθούν το άτοµο στη µετανάστευση, αυτή 
διακρίνεται σε εκούσια / ηθεληµένη (αναζήτηση εργασίας, προσωπικοί λόγοι) ή 
αναγκαστική / µη ηθεληµένη (πρόσφυγες εξαιτίας πολέµου, διωκόµενοι πληθυσµοί, 
ανταλλαγές πληθυσµών µετά από διακρατικές συµφωνίες). Σύµφωνα µε 
οικονοµικούς και πολιτικοκοινωνικούς όρους, η µετανάστευση διακρίνεται σε 
οικονοµική ή πολιτική, σε µετανάστευση από µη ανεπτυγµένες βιοµηχανικά σε 
βιοµηχανικές χώρες. Στην τελευταία αυτή περίπτωση µετανάστευση σηµαίνει 
µετακίνηση εργατικού δυναµικού (µε την ύπαρξη ή όχι διακρατικών συµφωνιών) ή 
αλλιώς � σύµφωνα µε τη µαρξιστική σκέψη - µετακίνηση του προλεταριάτου, 
γεγονός που τροποποιεί τις κοινωνικές και οικονοµικές δοµές της χώρας από την 
οποία αναχωρεί αλλά και εκείνης στην οποία µετακινείται αυτό9. 

Ο ∆αµανάκης αναλύει τα κλασικά θεωρητικά µοντέλα µετανάστευσης και τα 
κατηγοριοποιεί ως εξής: α) κοινωνικό-οικονοµικά µοντέλα, β) δοµολειτουργικά 
µοντέλα, γ) πολιτικο-οικονοµικά µοντέλα, δ) µοντέλα κέντρου περιφέρειας 
(∆αµανάκης, 1993, σ.19). Τα κοινωνικά-οικονοµικά µοντέλα έχουν κοινό 
χαρακτηριστικό την ανάλυση των οικονοµικών κυρίως αλλά και των κοινωνικών � 
πολιτικών παραγόντων που επιδρούν στη µετανάστευση. Σύµφωνα µε το µοντέλο του 
Lee �αντιπροσωπευτικό για τα συγκεκριµένα µοντέλα - οι βασικές οµάδες 
παραγόντων είναι οι εξής τέσσερις: 1) Παράγοντες της χώρας προέλευσης (π.χ. 
ανεργία, χαµηλοί µισθοί, οικογένεια κ.α.), 2) Παράγοντες της χώρας υποδοχής (π.χ. 
εργασία, υψηλοί µισθοί, δυνατότητες βελτίωσης της ζωής κ.α.), 3) Παρεµβαλλόµενα 
εµπόδια (π.χ. απόσταση µεταξύ τόπου προέλευσης και υποδοχής κ.α.), 4) 
Προσωπικοί παράγοντες (ηλικία, µόρφωση, επάγγελµα, φύλο κ.α.). Οι παραπάνω 
παράγοντες στη συνέχεια αξιολογούνται ως προς το ρόλο τους για τη µετανάστευση 
µε βάση τρεις κατηγορίες: απωθητικοί, ελκυστικοί και ουδέτεροι. Οι παραπάνω 
λοιπόν παράγοντες και η στάθµισή τους (πλεονεκτήµατα - µειονεκτήµατα) από το 
άτοµο / οµάδα είναι αυτοί που καθορίζουν τη µετακίνηση-µετανάστευση του ατόµου 
/ οµάδας. Τα δοµολειτουργικά µοντέλα βασίζονται στη θεωρία του δοµικού 
λειτουργισµού, σύµφωνα µε την οποία η κοινωνία είναι ένα σύστηµα θεσµών τους 
οποίους διέπει λειτουργική σχέση και έχει να αντιµετωπίσει τέσσερα βασικά 

                                                 
9 Σχετικά µε την αποσαφήνιση του όρου βλέπε τις µελέτες των: Έµκε-Πουλοπούλου (1986), ∆αµανάκη 
(1987), Κασιµάτη (1984), Μουσούρου (1991), Χασιώτη (1993). 
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προβλήµατα: 1) την προσαρµογή του συστήµατος στο περιβάλλον, 2) την επίτευξη 
των σκοπών του, 3) την ενσωµάτωση των υπο-συστηµάτων του, 4) τη διατήρηση των 
αξιών - προτύπων. Κατά συνέπεια, στα συγκεκριµένα µοντέλα το φαινόµενο της 
µετανάστευσης εξετάζεται ως προς τα τέσσερα αυτά προβλήµατα �δηλαδή της 
επίλυσης τους ή όχι από την µετανάστευση - και κατ� επέκταση κατά πόσον η 
µετανάστευση επιδρά στη λειτουργικότητα ή δυσλειτουργικότητα του κοινωνικού 
συστήµατος. Τα πολιτικο-οικονοµικά µοντέλα βασίζονται στη µαρξιστική σκέψη για 
το βιοµηχανικό εφεδρικό στρατό και τη θεώρηση της µετανάστευσης ως µετακίνηση 
εργατικού δυναµικού απαραίτητου για την ανάπτυξη του καπιταλιστικού 
συστήµατος. Προκειµένου να ικανοποιηθούν τα συµφέροντα των καπιταλιστών, το 
εργατικό δυναµικό «µεταφέρεται» σε εθνικό ή διεθνές επίπεδο προς τα βιοµηχανικά - 
καπιταλιστικά κέντρα, ενώ παράλληλα συντηρείται ένας εφεδρικός στρατός εργατών 
ώστε να συνεισφέρει στην αύξηση της παραγωγής �όποτε αυτό κρίνεται σκόπιµο - 
και στην διατήρηση της χαµηλής µισθοδοσίας και κατά συνέπεια στην αύξηση του 
κέρδους. Η κριτική που ασκείται στη συγκεκριµένη θεωρία είναι ότι η µετανάστευση 
εξετάζεται αυστηρά ως προς τους οικονοµικούς και µόνο παράγοντες ενώ αγνοείται ο 
παράγοντας χώρα προέλευσης και η ανάλυση επικεντρώνεται στη χώρα υποδοχής 
δηλαδή το καπιταλιστικό κέντρο. Την µονοµέρεια αυτή καλύπτουν τα µοντέλα 
κέντρου - περιφέρειας τα οποία θεωρούνται ως επέκταση - µετάπλαση των πολιτικό-
οικονοµικών µοντέλων και εξετάζουν λεπτοµερώς την κοινωνική, πολιτική, 
πολιτισµική και νοµική διάσταση του προβλήµατος της απασχόλησης των 
αλλοδαπών εργατών (βλ. αναλυτικά ∆αµανάκη, 1987, σ.20-33).  

 Το φαινόµενο της µετανάστευσης εξεταζόµενο στο µικρο και 
µακροκοινωνιολογικό επίπεδο εµπεριέχει την ανάλυση µιας σειράς παραγόντων όπως 
τον οικογενειακό, φιλικό, κοινωνικό, οικονοµικό, πολιτικό, δηµογραφικό, οι οποίοι 
αποτελούν το συγκείµενο και σκιαγραφούν τις συνθήκες εντός του οποίου λαµβάνει 
χώρα η µετανάστευση. Η µετανάστευση είναι µια κυκλική πορεία (µετανάστευση - 
εγκατάσταση σε άλλη χώρα / επιστροφή - παλιννόστηση στη χώρα προέλευσης), και 
ο µετανάστης βρίσκεται στο κέντρο της πορείας αυτής και σε µια συνεχή 
προσπάθεια, αρχικά να προσαρµοστεί - ενταχθεί στα νέα οικονοµικά-κοινωνικά-
πολιτικά δεδοµένα της χώρας υποδοχής και στη συνέχεια να επανενταχθεί-
επαναπατριστεί στο περιβάλλον της χώρας από την οποία ξεκίνησε. Στις µελέτες του 
σύγχρονου µεταναστευτικού φαινοµένου επιχειρείται η ανάλυση και ερµηνεία του 
µεταναστευτικού ρεύµατος προς την Αµερική ως προς τις διαδικασίες συγκρότησης 
και αναπαραγωγής του έθνους (Βεντούρα, 1994, σ.11) αλλά και της αφοµοιωτικής 
πολιτικής-διαχείρισης των µεταναστών10 Είναι χαρακτηριστικό ότι η µεταναστευτική 
κίνηση αποτελεί τον τρίτο, µετά τη γεννητικότητα και θνησιµότητα, παράγοντα ο 
οποίος καθορίζει το ρυθµό εξέλιξης του πληθυσµού και τη διάρθρωσή του κατά φύλο 
και ηλικία, ενώ έµµεσα επηρεάζει το µέγεθος και την αξία του παραγόµενου εθνικού 
προϊόντος (Έµκε-Πουλοπούλου, 1986 σ.36). 
 
 

                                                 
10 Σε αντίστοιχες µελέτες γίνεται διάκριση των χωρών υποδοχής µεταναστών σε χώρες υπερπόντιας 
και χώρες ενδοευρωπαϊκής µετανάστευσης. Στην πρώτη κατηγορία εντάσσονται οι χώρες που 
θεωρούνται παραδοσιακά µεταναστευτικές και επεδίωκαν την πρόσκτηση πολιτών όπως οι Η.Π.Α., ο 
Καναδάς, η Αυστραλία. Οι χώρες αυτές «διαχειρίστηκαν» τη µετανάστευση ως µέσο για την επίλυση 
των δηµογραφικών τους προβληµάτων (χαµηλή πληθυσµιακή πυκνότητα-δοµή του πληθυσµού τους) 
αλλά και για τις ανάγκες ανάπτυξής τους. Για την αφοµοιωτική πολιτική των χωρών αυτών βλ. 
αναλυτικά τη µελέτη της Μουσούρου (1991), Μετανάστευση και Μεταναστευτική Πολιτική στην 
Ελλάδα και την Ευρώπη, σσ.127-140. 



 

 29

2.1.1. Αίτια της µετανάστευσης 
 
 Το φαινόµενο της µετανάστευσης δεν είναι δυνατόν να αντιµετωπιστεί 
ανεξάρτητα από το κοινωνικό και οικονοµικό συγκείµενο ούτε και από τις ευρύτερες 
διαδικασίες της κοινωνικής µεταβολής που ουσιαστικά καθορίζουν άµεσα την 
απόφαση τόσο για µετανάστευση όσο και για την παλιννόστηση. Ένα σύνολο 
παραγόντων που αξιολογούνται ως θετικοί ή αρνητικοί ωθούν ή απωθούν το άτοµο 
να µεταναστεύσει είτε µέσα στην ίδια χώρα, είτε σε άλλη χώρα, είτε σε άλλη ήπειρο. 
Η ανεργία και η οικονοµική κρίση, οι δυσµενείς κοινωνικές και πολιτικές συνθήκες 
στη χώρα προέλευσης είναι παράγοντες που ωθούν το άτοµο στη µετανάστευση ενώ 
η γεωγραφική απόσταση της χώρας προορισµού, η ζήτηση ή όχι εργατικού 
δυναµικού, η ύπαρξη συγγενών ή άλλων φιλικών προσώπων που έχουν ήδη 
µεταναστεύσει στη χώρα αυτή, οι πληροφορίες για το νέο περιβάλλον (φυσικό και 
κοινωνικό) είναι παράγοντες που ενισχύουν ή αποθαρρύνουν το άτοµο στην απόφαση 
για µετακίνηση. Είναι ευνόητο ότι η επίδραση των παραπάνω παραγόντων 
διαβαθµίζεται από άτοµο σε άτοµο και από κοινωνική σε κοινωνική οµάδα µε 
αποτέλεσµα η απόφαση για µετανάστευση µερικές φορές να αποτελεί επιβολή των 
κυριαρχούντων δοµικών και κοινωνικών παραγόντων (πολιτικές διώξεις, ασφυκτικός 
κοινωνικός έλεγχος κ.α.) και όχι ελεύθερη απόφαση. 
 Η σηµαντική  µεταπολεµική έξοδος, για παράδειγµα, πληθυσµού από τη χώρα 
στην περίοδο 1955-1973 είναι εµφανώς το αποτέλεσµα της επίδρασης του ζεύγους: 
παράγοντες απώθησης από τη χώρα προέλευσης-παράγοντες προσέλκυσης στις χώρες 
υποδοχής. Συγκεκριµένα, η πολιτική και οικονοµική αστάθεια της ελληνικής 
κοινωνίας (οικονοµική κρίση, εµφύλιος, χούντα των συνταγµαταρχών, πολιτικές 
διώξεις) ήταν οι παράγοντες απώθησης από την Ελλάδα που οδήγησαν στην 
δηµιουργία του µεγαλύτερου µεταναστευτικού ρεύµατος στην ιστορία της χώρας και 
συγκεκριµένα της µεταπολεµικής ενδοευρωπαϊκής µετανάστευσης. Ο µεγάλος όγκος 
των µεταναστών κατευθύνθηκε στις χώρες όπου ίσχυαν παράγοντες έλξης, δηλαδή 
στις χώρες της ∆υτικής Ευρώπης και ιδιαίτερα της ∆υτικής Γερµανίας, εξαιτίας της 
αυξηµένης ζήτησης εργατικού δυναµικού στη βιοµηχανία και γενικότερα στην 
οικονοµική ανάπτυξη που διευκόλυνε η αφθονία «φθηνών» εργατικών χεριών. Η 
ραγδαία µεταπολεµική ανάπτυξη των χωρών αυτών οδήγησε στην υιοθέτηση 
κυβερνητικών µέτρων που διευκόλυναν τη είσοδο και την απασχόληση αλλοδαπών 
εργατών όπως οι διµερείς συµβάσεις µεταξύ της ∆υτικής Γερµανίας και της Ελλάδας 
αλλά και άλλων ευρωπαϊκών χωρών «περί µεσολαβήσεως προς τοποθέτηση 
εργαζοµένων»11. 
 Η ιδιαίτερη βαρύτητα  που αποδίδεται στη µεγάλη πλειοψηφία των µελετών 
για την περιγραφή και ανάλυση των µακροκοινωνιολογικών παραγόντων του 
µεταναστευτικού φαινοµένου, δεν έχει επιτρέψει παρά µόνο στα τελευταία χρόνια τη 

                                                 
11 Αναλυτικά για την περιγραφή των πολιτικών, µακροοικονοµικών και µακροκοινωνιολογικών 
παραγόντων στο δεύτερο µεταναστευτικό ρεύµα βλέπε Έµκε-Πουλοπούλου (1986), σσ.145-185. 
Αναφέρουµε µόνο ότι η έλλειψη εργατικών δυνάµεων µε αποτέλεσµα την κατακόρυφη αύξηση 
«εισαγωγής» εργατικού δυναµικού αλλοδαπών οφειλόταν σε διαφορετικούς παράγοντες ανά χώρα. 
Συγκεκριµένα, στη ∆.Γερµανία εκτός από την ανάγκη για ανοικοδόµηση των κατεστραµµένων 
περιοχών και της βιοµηχανικής ανάπτυξης, ένας ιδιότυπος πολιτικός παράγοντας όπως η ανέγερση του 
τείχους του Βερολίνου είχε ως αποτέλεσµα να διακοπεί το προσφυγικό ρεύµα από τη Λαϊκή 
∆ηµοκρατία της Γερµανίας και ανάγκασε τη ∆.Γερµανία να αναζητήσει εργατικό δυναµικό στις χώρες 
της Νότιας Ευρώπης. Στη Γαλλία επέδρασαν οι δηµογραφικοί παράγοντες και η οικονοµική ανάπτυξη, 
στην Ολλανδία η εκβιοµηχάνιση και η µείωση των ωρών εργασίας ενώ στο Βέλγιο η αύξηση της 
ζήτησης άνθρακα και η απροθυµία µεγάλου µέρους των Βέλγων εργατών να εργαστούν στις 
ανθυγιεινές συνθήκες των ορυχείων µε τις υπάρχουσες τότε αµοιβές. 
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συζήτηση για τη συµβολή του µικροεπίπεδου για την κατανόηση του συγκεκριµένου 
φαινοµένου. Το πεδίο της συγκεκριµένης προσέγγισης είναι η οικογενειακή 
στρατηγική και η σηµασία της επίδρασής της στην λήψη αποφάσεων και 
συµπεριφορών του µετανάστη. Οικογενειακή στρατηγική ερµηνεύεται ως το σύνολο 
των µέσων που χρησιµοποιεί η οικογένεια προκειµένου να εξασφαλίσει την επιβίωσή 
της ως οµάδα και τη µετάδοση αξιών � τη µεταβίβαση περιουσιακών στοιχείων στη 
νέα γενιά καθώς και την κοινωνική και οικονοµική ενσωµάτωσή της (κυρίως µέσω 
του επαγγέλµατος και του γάµου). Σύµφωνα µε την προσέγγιση αυτή η µετανάστευση 
αποτελεί µέσο για την επίτευξη των στόχων αυτών και δεν αντιµετωπίζεται µόνο ως 
συνέπεια επιβολής συνθηκών ή συνέπεια απόφασης αυστηρά προσωπικής. Θεωρείται 
ως συνολική απόφαση για την υλοποίηση των στόχων και των συγκεκριµένων 
δυνατοτήτων της οικογένειας και εποµένως εξαρτάται από την οικογενειακή οµάδα 
και όχι το άτοµο (Μουσούρου, 1991, σ.85-87). 
 
 
2.1.2. Συνέπειες της µετανάστευσης 
 

Οι συνέπειες-επιπτώσεις της µετανάστευσης προσεγγίζονται µέσα από τις 
κοινωνιολογικές-οικονοµικές θεωρίες στο ζήτηµα των επιπτώσεων του φαινοµένου 
στην κοινωνική-οικονοµική αντίστοιχα ζωή της χώρας υποδοχής και της χώρας 
προέλευσης.  

Σύµφωνα µε την οικονοµική προσέγγιση του φαινοµένου της µετανάστευσης 
οι συνέπειές της στη χώρα προέλευσης µπορούν επιγραµµατικά να συνοψιστούν στα 
εξής: στην µείωση της ανεργίας και υποαπασχόλησης, στην εισροή κεφαλαίου µε τη 
µορφή εµβασµάτων και στην ανάπτυξη των επενδύσεων, στη µείωση της 
κατανάλωσης, στις θετικές επιπτώσεις στο ισοζύγιο πληρωµών και στην αποτροπή 
κοινωνικών εντάσεων, την ειδίκευση των µεταναστών (στην περίπτωση του 
επαναπατρισµού) αλλά παράλληλα και στη δυσµενή διάρθρωση κατά ηλικίες 
πληθυσµού που µακροχρόνια οδηγεί στη δυσαναλογία εργατικού δυναµικού και 
πόρων αλλά και στη µεταβολή του ποσοστού πραγµατικής εξέλιξης του πληθυσµού. 
Αντίστοιχα οι επιπτώσεις στη χώρα υποδοχής έγκεινται στην αξιοποίηση της 
εργατικής προσφοράς, στην κινητικότητα της εργατικής δύναµης, στη συγκράτηση 
των αµοιβών εργασίας και του κόστους παραγωγής, στη σταθερότητα των τιµών, στη 
συσσώρευση κεφαλαίου και συνολικά στην οικονοµική ανάπτυξη της χώρας 
υποδοχής. 
 Από την κοινωνιολογική πλευρά, η προσέγγιση των επιπτώσεων της 
µεταναστευτικής κίνησης στις κοινωνικές δοµές και των δύο χωρών είναι σαφώς µια 
περισσότερο σύνθετη και πολύπλοκη διαδικασία καθώς πρόκειται για δυναµικό και 
εξελισσόµενο φαινόµενο που πέρα από τις εµφανείς συνέπειες στην οικονοµία και 
την κοινωνική ανακατάταξη δηµιουργεί προβληµατισµούς και εντάσεις σε ζητήµατα 
όπως η διατήρηση της εθνικής ταυτότητας και συνοχής, η περιθωριοποίηση ή ένταξη 
των µεταναστών, η εξασφάλιση εκπαίδευσης των µεταναστών κ.α.. Επιπλέον, η 
παρουσία των µεταναστευτικών πληθυσµών και η ένταξή τους σε κάποια κοινωνική 
δοµή είναι ζήτηµα και κοινωνικο-πολιτισµικό καθώς η παρουσία και µόνο αλλά και 
οι αντιδράσεις στην παρουσία αυτή διαµορφώνουν µια νέα κοινωνικό-πολιτισµική 
κατάσταση. Κατ� επέκταση η παρουσία των εθνικών µειονοτήτων στη χώρα 
υποδοχής διαδραµατίζει σηµαντικό ρόλο στη διαµόρφωση και εξέλιξη της εθνικής 
ταυτότητας της χώρας υποδοχής εφόσον η εξέλιξη αυτή επηρεάζεται από την στάση 
της � θετική ή αρνητική - απέναντι στην κοινωνικό-πολιτισµική παρουσία και 
επιρροή των εθνικών µειονοτήτων (Μουσούρου, 1991, σσ.100-101). 
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 Τέλος, τα κοινωνικοοικονοµικά µοντέλα για την ερµηνεία του φαινοµένου της 
µετανάστευσης προσεγγίζουν τις συνέπειες για τον ίδιο τον µετανάστη και την 
οικογένειά του. Πέρα από τις οικονοµικές επιπτώσεις, σηµαντικό βάρος δίνεται στον 
ψυχολογικό τοµέα του µετανάστη ο οποίος επιβαρύνεται εξαιτίας των αλλαγών που 
επιφέρει η µετανάστευση. Η µετακίνηση από το οικείο κοινωνικό και πολιτισµικό 
περιβάλλον της χώρας προέλευσης στο άγνωστο περιβάλλον της χώρας υποδοχής και 
η προσπάθεια προσαρµογής και οµαλής ένταξης στο νέο αυτό χώρο επιβαρύνει 
ψυχολογικά το µετανάστη καθώς απαιτεί την υιοθέτηση νέων, ξένων προς αυτόν, 
τρόπων συµπεριφοράς, αξιών και στάσεων. Η διαδικασία αυτή της προσαρµογής και 
της υιοθέτησης νέου τρόπου ζωής οδηγεί στην εξέλιξη-αναδιαµόρφωση της 
ταυτότητας του µετανάστη από την αλληλεπίδραση των κοινωνικο-πολιτικών 
συστηµάτων της χώρας προέλευσης και της χώρας υποδοχής, την αλληλεπίδραση των 
µεταναστών µε τις άλλες εθνικές µειονότητες στις χώρες υποδοχής και κυρίως τις 
πολυσύνθετες σχέσεις των µεταναστών µε τον κυρίαρχο εθνικό πληθυσµό. 
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2.2. Η  ελληνική µετανάστευση στις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής 
 
 Η πρώτη περίοδος των νεοελληνικών αποδηµιών και µεταναστεύσεων 
καλύπτει κατά το Χασιώτη το διάστηµα τεσσάρων τουλάχιστον αιώνων της 
Τουρκοκρατίας και συγκεκριµένα εκτείνεται από τα τέλη του 14ου  και περισσότερο 
από τα µέσα του 15ου αιώνα έως τη δηµιουργία του ελληνικού κράτους το 1830. Κατά 
την περίοδο αυτή οι µετακινήσεις των Ελλήνων ακόµα και όταν είχαν µαζικό 
χαρακτήρα, δεν έφταναν τα ποσοτικά µεγέθη των µετέπειτα µεταναστεύσεων ενώ 
βασικοί προορισµοί των Ελλήνων ήταν κυρίως «ο γνωστός κόσµος», δηλαδή η 
ιταλική χερσόνησος και τα σηµαντικότερα εµπορικά κέντρα της δυτικής, της 
νοτιοανατολικής, της κεντρικής και της ανατολικής Ευρώπης (Χασιώτης, 1993, 
σσ.35-37). 

Κατά τη δεύτερη περίοδο (ίδρυση του ελληνικού κράτους 1830 έως το Β΄ 
Παγκόσµιο Πόλεµο), οι Έλληνες εξακολουθούν να µετακινούνται προς τα ήδη 
γνωστά εµπορικά κέντρα, αλλά πλέον αρχίζουν τις µαζικές µεταναστεύσεις προς την 
ανατολική Μεσόγειο, τη νότια Ρωσία και το Νέο Κόσµο (κυρίως στις Ηνωµένες 
Πολιτείες της Αµερικής), ιδιαίτερα κατά τις δύο τελευταίες δεκαετίες του 19ου αιώνα.  
 Έως και το 1880 η υπερπόντια µετανάστευση στις Η.Π.Α. θεωρείται 
σποραδική ενώ κατά τη δεκαετία 1881-1890 µεταναστεύουν περίπου 2.310 Έλληνες 
στις Η.Π.Α., η πλειοψηφία των οποίων είναι ανδρικός πληθυσµός ηλικίας 16-40 
ετών, σηµατοδοτώντας έτσι τη περίοδο του µεγάλου µεταναστευτικού κύµατος προς 
τις Η.Π.Α. κατά την περίοδο 1890-1920. Τη συγκεκριµένη περίοδο µετανάστευσαν 
από την Ελλάδα σχεδόν 387.000 άτοµα από τα οποία οι 370.000 περίπου, δηλαδή 
ποσοστό 95%, έφτασαν στις Η.Π.Α. γεγονός που σήµαινε ότι κατά την περίοδο 1890-
1910 το ένα δέκατο του πληθυσµού της Ελλάδας και περίπου το ένα πέµπτο ή το ένα 
τέταρτο του ελληνικού εργατικού δυναµικού µετανάστευσε στις Η.Π.Α. (Έµκε-
Πουλοπούλου, 1986, σ.39). Συγκεκριµένα στην πρώτη δεκαετία της συγκεκριµένης 
περιόδου η µετανάστευση ξεκίνησε από την περιοχή της Λακωνίας και από το 1890 
και έπειτα η µετανάστευση προς τις Η.Π.Α. συνεχίστηκε από όλες ανεξαιρέτως τις 
περιοχές της Ελλάδας, ενώ η πλειοψηφία των µεταναστών εξακολουθεί να 
προέρχεται από την Πελοπόννησο. Ο υψηλότερος αριθµός µεταναστών εµφανίζεται 
κατά το έτος 1907, στο οποίο ανέρχεται σε 36.580 άτοµα, δηλαδή το 1,5% του 
συνολικού πληθυσµού της Ελλάδας τη συγκεκριµένη περίοδο (Ε.Κ.Ε.Ε., Απόδηµοι 
Έλληνες, 1972, σ.124). 

Σύµφωνα µε µια άλλη χρονολογική κατηγοριοποίηση της µεταναστευτικής 
κίνησης προς τις Η.Π.Α., ο ιστορικός Θεόδωρος Σαλούτος (Saloutos, 1964) διακρίνει 
τρεις περιόδους µετανάστευσης των Ελλήνων προς τις Η.Π.Α. Η πρώτη περίοδος 
τοποθετείται στο 19ο αιώνα και συγκεκριµένα στο διάστηµα 1820-1830, όπου 
φιλέλληνες αµερικανοί και ιεραπόστολοι κατά τον ερχοµό τους στην Ελλάδα την 
περίοδο του απελευθερωτικού της αγώνα, έστειλαν ή µετέφεραν οι ίδιοι πολλά 
ορφανά Ελληνόπουλα, τα οποία σπούδασαν στην Αµερική. Το γεγονός αυτό 
συνεχίστηκε και τα επόµενα χρόνια, µετά το τέλος της επανάστασης και τα ορφανά 
αυτά � γνωστά και ως «ορφανά της επανάστασης του �21» - αποτελούν ουσιαστικά 
τους πρώτους Έλληνες µετανάστες στις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής. Η 
δεύτερη περίοδος ξεκινά περίπου στο δεύτερο µισό του 19ου αιώνα και οριοθετείται 
από τη µετανάστευση διαφόρων αντιπροσώπων των εµπορικών οίκων της Ελλάδας 
που εγκαταστάθηκαν σε µεγάλες πόλεις των Η.Π.Α., συγκεκριµένα στη Νέα Υόρκη, 
Νέα Ορλεάνη, Μασαχουσέτη κ.α.. ενώ η τρίτη, η περίοδος της µαζικής 
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µετανάστευσης στις Η.Π.Α. ξεκινά από την τελευταία δεκαετία του 19ου και 
κορυφώνεται στις δύο πρώτες δεκαετίες του 20ου αιώνα12. 

Η µετανάστευση στις Η.Π.Α. που απορροφούσαν περίπου τα 2/3 των 
µεταναστών προς τις υπερπόντιες χώρες παρουσίασε την τελευταία αιχµή της κατά το 
έτος 1920-1921, το οποίο ήταν και το τελευταίο έτος της ελεύθερης µετανάστευσης 
προς τις Η.Π.Α. Το 1921 ψηφίστηκε νόµος για τη µετανάστευση που εισήγαγε για 
πρώτη φορά το σύστηµα των ποσοστώσεων (Quota Act) µε συνέπεια την αισθητή 
µείωση του µεταναστευτικού ρεύµατος όχι µόνο από την Ελλάδα αλλά και από την 
Ευρώπη. Σκοπός των ποσοστώσεων ήταν ο ποσοτικός αλλά και ο «ποιοτικός» 
έλεγχος των εισερχοµένων µεταναστών. Σύµφωνα µε το νόµο αυτό επιτρεπόταν να 
µεταναστεύσουν στις Η.Π.Α. τέτοιος αριθµός ατόµων από κάθε εθνικότητα-χώρα, 
ώστε να µην υπερβούν το ποσοστό 3% του συνόλου των ατόµων της ίδιας 
εθνικότητας-χώρας που βρίσκονταν ήδη στις Η.Π.Α. Ο καθορισµός του 3% οριζόταν 
µε βάση την απογραφή του 1910 και επέτρεπε την είσοδο σε περίπου 357.000 
µετανάστες ετησίως. Με την εφαρµογή δηλαδή των ποσοστώσεων καθοριζόταν ο 
µέγιστος αριθµός των αφενός του συνόλου των µεταναστών και αφετέρου του 
αριθµού των µεταναστών ανά εθνότητα, δίνοντας σαφές προβάδισµα στις εθνότητες 
που είχαν µεταναστεύσει νωρίτερα από άλλες (Μουσούρου, 1991, σσ.129-130). 

Η πολιτική περιορισµού της εισόδου των µεταναστών ενισχύθηκε µε το 
ψήφισµα ενός νέου νόµου το 1924, γνωστού ως Reed � Johnson Act. Στο νόµο αυτό, 
όπου το ποσοστό περιορίζεται στο 2%, απεικονίζεται σαφώς η κυριαρχούσα άποψη 
της εποχής ότι η βόρεια και δυτική προτιµάται ως χώρος προέλευσης των 
µεταναστών σε σχέση µε τη ανατολική και νότια Ευρώπη, στην οποία ανήκαν και οι 
Έλληνες. Το ποσοστό της µετανάστευσης όµως για τους νότιο - και 
ανατολικοευρωπαίους υπολογίστηκε µε βάση την απογραφή του 1890 και όχι του 
1920, όπως θα ήταν το αναµενόµενο. Αυτό σήµαινε ότι ο µέγιστος επιτρεπόµενος 
αριθµός µεταναστών προς τις Η.Π.Α. έπεσε από τους 357.000 στους 153.000 και το 
ποσοστό των µεταναστών από τη βόρεια και δυτική Ευρώπη ήταν σχεδόν εξαπλάσιο 
από το ποσοστό για την ανατολική και νότια Ευρώπη. Ο αριθµός όµως των Ελλήνων 

                                                 
12 Σύµφωνα µε τον Moskos (Moskos, 1999, σσ.104-105) η ελληνική µεταναστευτική κίνηση των 
Ελλήνων στις Η.Π.Α. κατηγοριοποιείται σε 7 περιόδους: 
1. Αρχική µετανάστευση: 1873-1899. Οι πρώτοι Έλληνες άρχισαν να καταφθάνουν στις Η.Π.Α. κατά 
τη δεκαετία του 1870, προσεγγίζοντας συνολικά τον αριθµό των 15.000 περίπου µέχρι και το τέλος του 
19ου αιώνα. 
2. Το µεγάλο κύµα: 1900-1917. Η περίοδος της έξαρσης του µεταναστευτικού ρεύµατος προς το νέο 
κόσµο καθώς 450.000 Έλληνες περίπου έφθασαν στην Αµερική από τις αρχές του αιώνα έως και το 
1917 όταν οι Η.Π.Α. εισχώρησαν στον Α΄ Παγκόσµιο Πόλεµο. 
3. Η τελευταία έξοδος: 1918-1924. Η τελευταία φάση της αρχικής µετανάστευσης, όπου περίπου 
70.000 Έλληνες εγκαταστάθηκαν στις Η.Π.Α. την περίοδο µετά το τέλος του πολέµου έως την 
εφαρµογή των µέτρων για άρση της µετανάστευσης προς τις Η.Π.Α. το 1924. 
4. «Κλειστές Πύλες»: 1925-1945. Η περίοδος του περιορισµού της γενικότερης µετανάστευσης προς 
την Αµερική κράτησε δύο δεκαετίες µέχρι το τέλος του Β΄ Παγκοσµίου Πολέµου και ο συνολικός 
αριθµός των Ελλήνων υπολογίζεται στις 30.000 άτοµα. 
5. Μεταπολεµική Μετανάστευση: 1945-1965. Η τροποποίηση των µεταναστευτικών περιορισµών 
µετά τον πόλεµο έχει ως συνέπεια τη µικρή αύξηση του αριθµού των µεταναστών και την άφιξη 
περίπου 75.000 σε αυτή την περίοδο. 
6. Το νέο κύµα: 1966-1979. Οι επιπλέον ευνοϊκές ρυθµίσεις για τους υποψήφιους µετανάστες �
συγγενείς των πρώτων µεταναστών είχαν ως συνέπεια νέες µαζικές αφίξεις των Ελλήνων, που έφτασαν 
τον αριθµός των 160.000 περίπου ατόµων. 
7. Φθίνουσα µετανάστευση: 1980-σήµερα. Κατά τη δεκαετία του 1980 µόνο 25.000 Έλληνες 
εγκαταστάθηκαν στις Η.Π.Α. ενώ ο µέσος όρος για τη δεκαετία του 1990 µειώθηκε περισσότερο, µόλις 
στα 1500 άτοµα ετησίως, αριθµοί που καθιστούν πλέον την ελληνική µετανάστευση στις Η.Π.Α. 
αµελητέα. 
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µεταναστών µόνο στις δύο πρώτες δεκαετίες του 20ου αιώνα ξεπερνούσε τις 350.000 
ενώ τη δεκαετία του 1890 µετά βίας έφτανε τις 20.000. Έτσι ο αριθµός των νέων 
µεταναστών ορίστηκε στους 100 ετησίως αντί των 1750, που θα ήταν ο αντίστοιχος 
µε βάση την απογραφή του 1920. Το 1929 ο αριθµός αυτός ανέβηκε στους 307, στους 
οποίους και σταθεροποιήθηκε για τα επόµενα τριάντα περίπου χρόνια (Moskos, 1989, 
σ.32). 

Στην περίοδο 1921-1941 εξαιτίας των ποσοστώσεων και της οικονοµικής 
κρίσης στις Η.Π.Α., η υπερπόντια µετανάστευση κατευθύνθηκε προς άλλες χώρες 
όπως ο Καναδάς, η Αυστραλία και στην αφρικανική ήπειρο. Τη συγκεκριµένη 
περίοδο µετανάστευσαν περίπου 92.000 Έλληνες προς τις Η.Π.Α. (Έµκε-
Πουλοπούλου, 1986, σ.43) και ο αριθµός αυτός θα ήταν ακόµα µικρότερος αν δεν 
ίσχυαν κάποιες εξαιρέσεις του νόµου, σύµφωνα µε τις οποίες δίνονταν προτεραιότητα 
στη µετανάστευση ατόµων που είχαν συγγενείς στις Η.Π.Α., χωρίς τα άτοµα αυτά να 
συνυπολογίζονται στο συνολικό αριθµό των ατόµων που επιτρεπόταν να 
µεταναστεύσουν ετησίως από κάθε χώρα. Το γεγονός αυτό ευνόησε ιδιαίτερα τους 
Έλληνες καθώς εξαιτίας των ισχυρών οικογενειακών δεσµών που τους χαρακτήριζαν, 
µπόρεσαν να αξιοποιήσουν στο έπακρο το συγκεκριµένο «προνόµιο» που παρείχε ο 
νόµος. Σηµαντικό στοιχείο της περιόδου εξαιτίας των συνθηκών που 
προαναφέρθηκαν είναι η µηδενική καθαρή µετανάστευση δηλαδή η εξισορρόπηση 
µεταξύ µετανάστευσης και παλιννόστησης καθώς σύµφωνα µε το Φίλια από το τέλος 
του µικρασιατικού πολέµου έως το Β΄ Παγκόσµιο Πόλεµο µετανάστευσαν 116.685 
Έλληνες και παλιννόστησαν 115.740 (οικονοµική κρίση στις Η.Π.Α.) (Φίλιας, 1974, 
σ.185). 
 Η έναρξη του Β΄ Παγκοσµίου Πολέµου, και ο εµφύλιος που ακολουθεί 
σηµατοδοτούν νέες εξελίξεις στη µεταναστευτική κίνηση των Ελλήνων που 
χαρακτηρίζεται πλέον µεταπολεµική. Ο περιοριστικός νόµος των ποσοστώσεων 
εξακολουθεί να διατηρεί σε χαµηλά επίπεδα τη µετανάστευση προς τις Η.Π.Α. και η 
υπερπόντια µεταναστευτική κίνηση πραγµατοποιεί στροφή προς την Αυστραλία 
κυρίως αλλά και τον Καναδά, την Λατινική Αµερική, ιδιαίτερα στη Βραζιλία και την 
Αργεντινή. Συγκεκριµένα, την περίοδο 1946-1954 σύµφωνα µε τα επίσηµα στοιχεία, 
µετανάστευσαν 70.000 Έλληνες στις υπερπόντιες χώρες από τους οποίους το 38% 
στις Η.Π.Α. και το 61% στην Αυστραλία, τον Καναδά, τη Βραζιλία, την Αργεντινή 
κ.α. (Έµκε-Πουλοπούλου, 1986, σ.43). Ο αριθµός των µεταναστών στις Η.Π.Α. 
διατηρήθηκε σε σηµαντικά επίπεδα εξαιτίας της ειδικής απόφασης της αµερικανικής 
κυβέρνησης για τους εκπατριζόµενους από τις χώρες που τελούσαν υπό 
κοµµουνιστικά καθεστώτα. Με βάση την απόφαση αυτή (Displayed Persons Act) 
δόθηκαν από το 1948 έως το 1951 αρκετές χιλιάδες άδειες εγκατάστασης σε Έλληνες 
που προέρχονταν από την Αλβανία και τη Ρουµανία. Το κύµα αυτό ενισχύθηκε 
περισσότερο µε ειδικούς µεταναστευτικούς κανονισµούς, που επέτρεπαν την είσοδο 
στο αµερικανικό έδαφος όσων χαρακτηρίζονταν θύµατα των στρατιωτικών 
επιχειρήσεων της περιόδου της Κατοχής και του Εµφυλίου Πολέµου, µε αποτέλεσµα 
την περίοδο µεταξύ 1947 έως 1965 να εισέλθουν περίπου 75.000 Έλληνες 
µετανάστες στις Η.Π.Α. (Χασιώτης, 1993, σσ.147-148). 

Η περίοδος 1955-1977 σηµατοδοτείται από την ύπαρξη επίσηµων 
στατιστικών στοιχείων για την υπερπόντια αλλά και την ενδοευρωπαϊκή 
µετανάστευση. Το 1968 ξεκίνησε και η επίσηµη στατιστική καταγραφή της 
παλιννόστησης ενώ το 1977 ήταν η τελευταία χρονιά που συγκεντρώθηκαν επίσηµα 
στοιχεία µετανάστευσης - παλιννόστησης.  

Η µετανάστευση προς τις Η.Π.Α. σηµείωσε σηµαντική αύξηση από το 1966 
έως και το 1980 και η βασική αιτία ήταν η αλλαγή του µεταναστευτικού νόµου το 
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1965. Ο νόµος αυτός γνωστός ως Immigration Act of 1965 είχε σαν αποτέλεσµα µια 
ξαφνική σηµαντική εισροή νέων µεταναστών στις Η.Π.Α.. ο νέος νόµος κατάργησε 
τοις ποσοστώσεις του νόµου του 1924 και η φόρµουλα που χρησιµοποίησε ήταν πολύ 
απλή: επέτρεπε µια ετήσια µετανάστευση 170.000 ατόµων από το ανατολικό και 
120.000 ατόµων από το δυτικό ηµισφαίριο. Καµιά χώρα δεν επιτρεπόταν να στείλει 
περισσότερους από 20.000 µετανάστες το χρόνο. Έχοντας υπόψη το µεγάλο αριθµό 
των χωρών του ανατολικού ηµισφαιρίου θα ήταν αναµενόµενο ο αριθµός των 
Ελλήνων µεταναστών να είναι µάλλον περιορισµένος. Ο νόµος όµως έδινε σαφές 
προβάδισµα στους συγγενείς των µεταναστών που είχαν εγκατασταθεί ήδη στις 
Η.Π.Α. µε αποτέλεσµα η µετανάστευση των Ελλήνων να αποκτήσει ξανά υψηλούς 
ρυθµούς προς τις Η.Π.Α. Υπολογίζεται ότι µεταξύ 1966 και 1971 ο ετήσιος αριθµός 
αφίξεων µεταναστών από την Ελλάδα ήταν 15.000 άτοµα  και αυτή ήταν η τελευταία 
περίοδος κατά την οποία οι αριθµοί των µεταναστών ήταν σε τόσο υψηλά επίπεδα. 
Συγκεκριµένα από το 1965 έως και το 1980 υπολογίζεται ότι περίπου 160.000 
Έλληνες µετανάστευσαν προς τις Η.Π.Α. (Moskos, 1989, σσ.54-55). 

Ουσιαστικά όµως, ήδη από τα µέσα της δεκαετίας του 70 ο αριθµός των 
Ελλήνων που µεταναστεύουν προς τις Η.Π.Α. µειώνεται αισθητά ακολουθώντας τη 
γενικότερη πτωτική τάση της ελληνικής µετανάστευσης. Αντίθετα αυτό που 
χαρακτηρίζει τη συγκεκριµένη περίοδο είναι η έξαρση της παλιννόστησης καθώς για 
την περίοδο 1973-1977 η υπεροχή της παλιννόστησης έναντι της µετανάστευσης 
(βλέπε πίνακα 1) οδήγησε σύµφωνα µε στοιχεία της Τράπεζας της Ελλάδος στην 
είσοδο 321.000 ατόµων (Έµκε-Πουλοπούλου, 1986, σσ.49-51). 

 
Πίνακας 1. Υπεροχή αριθµού ατόµων που παλιννόστησαν έναντι αυτών που 
µετανάστευσαν 

 
Έτος                                                   Αριθµός ατόµων 
1973����������������.�31.000 
1974����������������.�63.000 
1975����������������.�96.000 
1976����������������.�76.000 
1977����������������.�55.000 
1978����������������.�35.000 
1979����������������.�23.000 
1980����������������.�11.000 
Σύνολο                                                             390.000 

 
Πηγή: Έµκε-Πουλοπούλου 1986, σ.53 
 

Η µείωση του µεταναστευτικού ρεύµατος και η υπεροχή της παλιννόστησης 
στη συγκεκριµένη περίοδο οφείλεται κυρίως στην σταθεροποίηση της πολιτικής 
κατάστασης στην Ελλάδα µετά την πτώση της δικτατορίας το 74 καθώς και της 
βελτίωσης των συνθηκών διαβίωσης στην Ελλάδα εξαιτίας της εισόδου της χώρας ως 
πλήρες µέλος της Κοινής Αγοράς. Οι Η.Π.Α. δεν αποτελούσαν πλέον συµφέρουσα 
επιλογή των Ελλήνων καθώς η περαιτέρω ενοποίηση της Ε.Ο.Κ. που διεκηρύχθη 
µετά την Σύνοδο και Συνθήκη του Μάαστριχ βελτίωσε ακόµα περισσότερο τη θέση 
των Ελλήνων µεταναστών ή των υποψηφίων µεταναστών εντός των χωρών της 
Κοινότητας. Οι χώρες στις οποίες στράφηκε το µεταναστευτικό ρεύµα ήταν η 
Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γερµανίας, το Βέλγιο, η Βρετανία, η Ελβετία, η 
Γαλλία, και σε µικρότερο βαθµό η Αυστρία, η Σουηδία και η Ολλανδία. Κατά την 
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κορύφωση της εξόδου το 1963 και 1964 τα ποσοστά των Ελλήνων µεταναστών προς 
τη δυτική Ευρώπη έφτασαν στο 74.2% και 75.3% αντίστοιχα έναντι ενός 27% που  
επέλεξε την υπερπόντια µετανάστευση. Το µεγαλύτερο κύµα Ελλήνων µεταναστών 
κατευθύνθηκε στην Οµοσπονδιακή Γερµανία στην οποία έπειτα από ειδική 
ελληνογερµανική συµφωνία κατέληξαν προσωρινά 623.320 Έλληνες φιλοξενούµενοι 
εργάτες (Gastarbeiter) (Χασιώτης, 1993, σ. 135). Σύµφωνα µε τον Moskos η 
φθίνουσα πορεία της µετανάστευσης των Ελλήνων στις Η.Π.Α. ξεκινά από το 1980. 
Συγκεκριµένα από το 1980 έως το 1990 µόνο 25.000 Έλληνες έφθασαν στην Αµερική 
και ο µέγιστος ετήσιος αριθµός µεταναστών για τη δεκαετία του 90 µόλις φθάνει τους 
1500 Έλληνες, γεγονότα που καθιστούν πλέον την ελληνική µετανάστευση στις 
Η.Π.Α. αµελητέα (Moskos, 1999, σ. 105). 

Ο ακριβής αριθµός των Ελλήνων που µετανάστευσαν στις Η.Π.Α. είναι 
σχεδόν απίθανο να εξακριβωθεί ποτέ και οι δύο βασικοί λόγοι είναι η αδυναµία των 
ελληνικών κυβερνήσεων να διατηρήσουν ακριβή αρχεία για τη µετανάστευση και 
κυρίως των δυσκολιών του καθορισµού της εθνικότητας κάποιου ως Έλληνα 
(Vlachos, 1968, σσ.64-65). Σύµφωνα µε τα υπάρχοντα στατιστικά στοιχεία και 
συνυπολογίζοντας τους επαναπατρισµούς και τη σχέση γεννήσεων - θανάτων, ο 
Μόσκος υποστηρίζει ότι στις αρχές της δεκαετίας του 90 ζουν στις Η.Π.Α. 4 γενιές  
Ελληνοαµερικανών που φτάνουν το 1.000.000 άτοµα και συγκεκριµένα: 200.000 
(πρώτη γενιά - µετανάστες), 400.000 (δεύτερη γενιά), 300.000 (τρίτη γενιά) και 
100.000 η τέταρτη γενιά (Moskos, 1999, σ.106). 
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2.3. Η οργάνωση της παροικίας και ο ρόλος της Εκκλησίας 
 
 Η Εκκλησία από την αρχή της εγκατάστασης των Ελλήνων στις Η.Π.Α. 
υπήρξε δεσπόζουσα ως προς τη ζωή της ελληνοαµερικανικής κοινότητας. Η ιστορία 
των ορθοδόξων εκκλησιών των ελλήνων στην Αµερική ακολουθεί από πολύ κοντά 
την ιστορία των τοπικών κοινοτήτων διότι κάθε φορά που µία οµάδα Ελλήνων 
αποφάσιζε να εγκατασταθεί - κατά µεγάλους πληθυσµούς -, ειδικά στις µεγάλες 
πόλεις, το πιο πιθανό ήταν να σχηµατίσουν ένα σύνδεσµο, να τον ονοµάσουν µε το 
όνοµα κάποιου κλασικού ιστορικού ατόµου ή τόπου και να τον λειτουργήσουν ως 
διοικητικό όργανο της κοινότητας. Από την αρχή του ένα τέτοιο σώµα 
επικεντρωνόταν στην ίδρυση µιας Εκκλησίας που την ακολουθούσε η ίδρυση ενός 
σχολείου και η απόφαση για την άφιξη ενός ιερέα, εγκεκριµένου από την επίσηµη 
Εκκλησία της Ελλάδας, ο οποίος συνήθως πάντα υπηρετούσε ένα διπλό αξίωµα, αυτό 
του ιεροκήρυκα και του δασκάλου στο ελληνικό σχολείο. 

Η σχέση λοιπόν της ελληνικής ορθόδοξης Εκκλησίας µε την ελληνική 
εκπαίδευση στις Η.Π.Α. είναι παράλληλη και αλληλένδετη καθώς η ελληνική 
εκπαίδευση αποτέλεσε και συνεχίζει να αποτελεί το κέντρο του ενδιαφέροντος των 
ηγετών επιτρόπων κάθε ελληνικής κοινότητας από την πρώτη στιγµή της ίδρυσής της. 
Η ελληνική εκπαίδευση θεωρήθηκε ως «ένα τµήµα µιας σταδιακά µεικτής 
προσωπικότητας που κατέχει την «αγία τριάδα» των: γλώσσα, εθνική ταυτότητα και 
ελληνική ορθόδοξη θρησκεία» (Vlachos, 1964, σ.101). 

Η πρώτη ελληνική ορθόδοξη Εκκλησία ιδρύθηκε το 1864 στη Νέα Ορλεάνη, 
στη Λουϊζιάνα, µια µικρή αποικία Ελλήνων εµπόρων, αλλά η καθιέρωση της 
ελληνικής ορθοδοξίας στην Αµερική ξεκίνησε αργότερα γύρω στα τέλη του 19ου 
αιώνα µε την ίδρυση εκκλησιών σε µεγαλύτερα κέντρα όπως στην πόλη της Νέας 
Υόρκης, το Σικάγο, τη Βοστόνη, κ.α.. Ενώ λοιπόν ένας σηµαντικός αριθµός 
ελληνικών κοινοτήτων και εκκλησιών ιδρύθηκαν στις αρχές του 19ου αιώνα, το έτος 
1922 σηµάδεψε την αρχή της ελληνοαµερικανικής οργανωµένης εκκλησιαστικής 
ζωής, µέσα από την ενοποίηση της ελληνικής ορθόδοξης Ιεράς Αρχιεπισκοπής της 
Βορείου και Νοτίου Αµερικής σύµφωνα µε το ψήφισµα της πολιτείας της Νέας 
Υόρκης, µε τη Νέα Υόρκη ως διοικητικό κέντρο επιχείρησης. Υπάρχουν περίπου 523 
εκκλησίες και παρεκκλήσια στις Η.Π.Α. σήµερα και 6 µοναστηριακές κοινότητες. 
Στην µητροπολιτική Νέα Υόρκη υπάρχουν 23 ελληνικές ορθόδοξες ενορίες µε 
επιπλέον εκκλησίες στο Λονγκ Άιλαντ, και ένα αριθµό άλλων ελληνικών ορθοδόξων 
εκκλησιών εκτός δικαιοδοσίας της Ιεράς Αρχιεπισκοπής, οι οποίες ακολουθούν το 
παλιό Γρηγοριανό ηµερολόγιο. 

Μια σειρά ιδρυµάτων της Ιεράς Αρχιεπισκοπής όπως: ορφανοτροφεία , 
κέντρα φροντίδας ηλικιωµένων, καλοκαιρινή κατασκήνωση στην Ελλάδα για τους 
Ελληνοαµερικανούς νέους, εθνικός ναός στη Φλόριντα, προγράµµατα για 
θρησκευτικές οδηγίες, επιχορηγούµενα πολιτιστικά γεγονότα, η εφηµερίδα της Ιεράς 
Αρχιεπισκοπής «Ορθόδοξος Παρατηρητής» (µε δίγλωσσο περιεχόµενο) και επί 
µακρόν η πιο δηµοφιλής και διαδεδοµένη έκδοση είναι παράγοντες που προσδίδουν 
κύρος στην υπόσταση των Ελληνοαµερικανών. Το κεντρικό στήριγµα των ιδρυµάτων 
της Ιεράς Αρχιεπισκοπής είναι το Εκπαιδευτήριο Τιµίου Σταυρού, µια σχολή 
µεταπτυχιακών στη Θεολογία που εδρεύει στο Μπρούκλιν, στη Μασαχουσέτη. Άλλες 
σχολές είναι το Ελληνικό Κολέγιο  - µια σχολή θεωρητικών επιστηµών για 
προπτυχιακούς φοιτητές - το Ελληνικό Κολέγιο Τύπου και η Ακαδηµία του Αγίου 
Βασιλείου, η µοναδική εκτός Ελλάδας παραγωγική σχολή εκπαίδευσης διδακτικού 
προσωπικού για τις ανάγκες της ελληνόγλωσσης εκπαίδευσης στις Η.Π.Α. 
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Τα παραπάνω ιδρύµατα και προγράµµατα είναι οι βασικοί παράγοντες που 
υποστηρίζουν και συντελούν στη διαιώνιση της θρησκείας, του ελληνικού πολιτισµού 
και της ελληνικής γλώσσας. Στη δοµή της Εκκλησίας ανήκει και η Φιλόπτωχη 
κοινότητα (φίλοι των πτωχών), που οργανώθηκε από την οµάδα γυναικών µε σκοπό 
τη στήριξη των αναγκών των ατόµων και οικογενειών που αντιµετώπιζαν 
οικονοµικές δυσκολίες. Το 1931 οι γυναικείες οµάδες συγχωνεύθηκαν υπό τον τίτλο 
η Εθνική Φιλόπτωχη Κοινότητα (National Philoptochos Society) µε στόχο να 
ενισχύσει τα ιδρύµατα της ελληνικής εκπαίδευσης προς την κατεύθυνση της 
διατήρησης της πίστης, της γλώσσας και του πολιτισµού και της οικονοµικής 
βοήθειας προς τους οικονοµικά αδύνατους. Ο οργανισµός έχει συνεισφέρει µε την 
πάροδο των χρόνων, στην ίδρυση του Εκπαιδευτικού Ιερού Σεµιναρίου της 
Ακαδηµίας του Αγίου Βασιλείου και των ιδρυµάτων για τους ηλικιωµένους, µια από 
τις πιο αξιόλογες συνεισφορές του οργανισµού (βλ. έκθεση Ε.∆ΙΑ.Μ.ΜΕ., 1998, 
τόµος 2, σσ.11-13). 

Αναγνωρίζοντας τη σηµασία του ρόλου που είχε η παραπάνω οργανωτική 
δοµή για τη διατήρηση της εθνικής γλώσσας, πρέπει να ανατρέξουµε στην αρχική 
εγκατάσταση των µεταναστών και στην ίδρυση των εκκλησιών που στις πρώτες 
δεκαετίες του αιώνα θεωρήθηκαν ως αντίγραφα των εκκλησιών της χώρας του 
µετανάστη. Οι ιερείς µιλούσαν ελληνικά και τόσο τα τελετουργικά της Εκκλησίας 
όσο και οι οργανωτικές δραστηριότητες ήταν γραµµένες στα ελληνικά µε σκοπό την 
ενίσχυση και διατήρηση της ελληνικής γλώσσας στις Η.Π.Α. Από την αρχή της 
τυπικής ίδρυσης της οργάνωσης της Ιεράς Αρχιεπισκοπής η Εκκλησία ποτέ δεν 
σταµάτησε να προωθεί και να υποστηρίζει τη διδασκαλία της ελληνικής γλώσσας 
στους νέους Ελληνοαµερικανούς που θα αποτελούσαν το µελλοντικό παρόν του 
ελληνισµού. 

Στην αρχή η γλώσσα της διδασκαλίας στα ηµερήσια σχολεία ήταν η ελληνική 
µε την αγγλική να διδάσκεται ως ξένη γλώσσα. Με την πάροδο των χρόνων και την 
επίδραση της αφοµοιωτικής δύναµης, τα αγγλικά έγιναν η βασική γλώσσα για 
διδασκαλία, αλλά η ελληνική γλώσσα, η θρησκεία, η ιστορία και ο πολιτισµός 
εξακολουθούσαν να τονίζονται µε ιδιαίτερη βαρύτητα. Σε µια άλλη οργανωτική 
κίνηση, τα σχολεία τέθηκαν υπό τον έλεγχο του Γραφείου Παιδείας της Ιεράς 
Αρχιεπισκοπής και έγιναν τµήµα του ενοριακού οργανισµού σχολείων της ελληνική 
ορθόδοξης Εκκλησίας ης Βορείου και Νοτίου Αµερικής. Παρόλο που ο οργανισµός 
δεν έχει αναπτυχθεί εκτεταµένα, σύµφωνα µε το Ηµερολόγιο της Ιεράς 
Αρχιεπισκοπής (Greek Orthodox Archdiocese of America: 1997 Yearbook) 
περιελάµβανε 19 ηµερήσια σχολεία στις Η.Π.Α. µε συνολικές εγγραφές 4332 
µαθητές για το έτος 1996-1997 και 400 απογευµατινά σχολεία τα οποία παρείχαν 
διδασκαλία της ελληνικής γλώσσας, πολιτισµού, ιστορίας, και θρησκείας σε περίπου 
40000 µαθητές ηλικίας 6-15 ετών (βλ. έκθεση Ε.∆ΙΑ.Μ.ΜΕ., 1998, τόµος 2, σσ.16-
17). 

Μαζί µε το εξατάξιο δηµοτικό, το γυµνάσιο τάξεων 7-9 και απογευµατινά / 
σαββατιανά σχολεία, ο οργανισµός σχολείων της Ιεράς Αρχιεπισκοπής περιλαµβάνει 
και προσχολικά κέντρα και νηπιαγωγεία. Υπάρχουν 12 ηµερήσια σχολεία στην 
περιοχή της µητρόπολης της Νέας Υόρκης, 3 στο Σικάγο και τα υπόλοιπα 
διασκορπισµένα στη Φλόριντα, στην Καλιφόρνια, στη Μασαχουσέτη και στο Τέξας. 
Ο οργανισµός εκµισθώνει περίπου 1050 διευθυντές και δασκάλους. 

Όπως δείχνουν οι αριθµοί, τα ελληνικά ηµερήσια σχολεία αγγίζουν µόνο ένα 
µικρό τµήµα της ελληνοαµερικανικής νεολαίας και τα απογευµατινά σχολεία είχαν 
και έχουν µια σαφώς µεγαλύτερη επίδραση. Βρισκόµενο ως επί το πλείστον σε 
τµήµατα κτιρίων των εκκλησιών αλλά και σε δηµοτικά σχολεία ή άλλους 
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ενοικιαζόµενους χώρους, είναι το σχολείο που οι Ελληνοαµερικανοί συνήθως 
εννοούν όταν αναφέρονται στο «ελληνικό σχολείο». 

Ένα ακόµα ίδρυµα της Εκκλησίας ήταν το Ορθόδοξο Κατηχητικό Σχολείο για 
τη διδασκαλία της πίστης. Τα κατηχητικά σχολεία δεν υπήρχαν µε τη συγκεκριµένη 
µορφή στην Ελλάδα όπου τέτοιου είδους διδασκαλία ήταν µέρος του επίσηµου 
αναλυτικού προγράµµατος. Η Εκκλησία υποστήριξε επίσης τη χρήση της ελληνικής 
γλώσσας και λογοτεχνίας και πέρα από τα όρια των τοπικών κοινοτήτων. Άσκησε 
επιρροή σε ιδρύµατα της ευρύτερης κοινωνίας συµπεριλαµβανοµένων των λυκείων 
και των κολεγίων για να εισαγάγει τη διδασκαλία των νέων ελληνικών. Η 
συνεισφορά της Εκκλησίας ήταν εξάλλου εµφανής και στον τοµέα του 
ελληνόγλωσσου τύπου στις Η.Π.Α. και την οικονοµική στήριξη στην έκδοση βιβλίων 
και ηµερήσιων εφηµερίδων στα ελληνικά µε ιστορικό, φιλοσοφικό, θεολογικό και 
φιλολογικό περιεχόµενο. Η Εκκλησία ακόµα ίδρυσε το Ιονικό Χωριό στην Ελλάδα 
όπου ένα ταξίδι (για προσκύνηµα) 400-500 νέων υποστηρίζεται κάθε χρόνο. Θέατρο, 
µουσική, χορευτικές δραστηριότητες και κεντρική πολιτιστική βοήθεια προσφέρονται 
από την Εκκλησία. Στην Αστόρια της Νέας Υόρκης ένα ειδικό Ελληνικό Πολιτιστικό 
Κέντρο ιδρύθηκε το 1986. Η Ι.Α. ακόµα ενθαρρύνει αµερικανικά ιδρύµατα ανώτερης 
εκπαίδευσης να ιδρύσουν προγράµµατα ελληνικών σπουδών (βλ. έκθεση 
Ε.∆ΙΑ.Μ.ΜΕ., 1998, τόµος 2, σσ.13-14). 

Επιπλέον, σηµαντικές ήταν και οι προσπάθειες της Ιεράς Αρχιεπισκοπής σε 
συνεργασία µε τις εκπαιδευτικές αρχές των πολιτειών, για τη διασφάλιση και την 
αναγνώριση της ελληνικής γλώσσας ως ισότιµης µε τις άλλες ξένες γλώσσες όπως τα 
γαλλικά, τα ισπανικά και τα γερµανικά που διδάσκονται σε πολιτείες όπως η Νέα 
Υόρκη και σε δηµόσια σχολεία, για τις οποίες οι µαθητές µπορούν να πάρουν 
ακαδηµαϊκά πιστοποιητικά σπουδών µετά από επιτυχή αποτελέσµατα στις 
αντίστοιχες εξετάσεις (βλ. αναλυτικά στο επόµενο κεφάλαιο 3, σχετικά µε το 
Αναλυτικό Πρόγραµµα) 
 
 
2.3.1. Οργανώσεις και Σύλλογοι 
 

Το µεγάλο κύµα των Ελλήνων µεταναστών που έφτασαν στις Η.Π.Α. την 
περίοδο 1890 έως το 1920 αποζητούσαν κυρίως να καλύψουν βασικές ανάγκες 
επιβίωσης και όχι στόχους εύκολου πλουτισµού και για το λόγο αυτό απασχολήθηκαν 
εξ� αρχής σε ασχολίες χωρίς προοπτικές ως ανειδίκευτοι εργάτες. Εργάστηκαν αρχικά 
στα εργοτάξια για την κατασκευή της διώρυγας του Παναµά και στη συνέχεια στα 
ορυχεία των κεντροδυτικών πολιτειών, κυρίως του Colorado και της Utah, καθώς και 
στις κατασκευές των σιδηροδροµικών γραµµών και στα ορυχεία της αµερικανικής 
δύσης στην Καλιφόρνια (Χασιώτης, 1993, σ.105). 

Άλλες οµάδες µεταναστών εγκαταστάθηκαν στις πόλεις των µύλων της Νέας 
Αγγλίας για να δουλέψουν στα εργοστάσια παπουτσιών και υφασµάτων είτε σε 
βορειοανατολικές πόλεις, ειδικά στη Νέα Υόρκη και στο Σικάγο για να δουλέψουν ως 
µικροπωλητές στα εµπόρια των συγκοινωνιών, ως υπάλληλοι σε εστιατόρια, σε 
στιλβωτήρια, σε υπαίθρια ανθοπωλεία κ.α.. Σήµερα στη Νέα Υόρκη ζουν οι 
περισσότεροι Ελληνοαµερικανοί, περίπου το ένα έκτο του συνολικού αριθµού των 
Ελληνοαµερικανών στις Η.Π.Α.. Οι αµέσως επόµενες πληθυσµιακά οµάδες έχουν 
εγκατασταθεί στην Καλιφόρνια, το Ιλλινόις, τη Μασαχουσέτη, το Νιου Τζέρζεϋ, την 
Πενσυλβάνια, το Οχάιο, τη Φλώριδα, στο Μίσιγκαν και στο Μέρυλαντ. Οι Έλληνες 
εξακολουθούν να παραµένουν ένα υπερβολικά αστικό φαινόµενο συγκεντρωµένο στη 
Νέα Υόρκη, Σικάγο, Βοστώνη, Λος Άντζελες, Βόρειο Νιου Τζερζεϋ, Ντιτρόιτ, Σαν 
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Φραντζίσκο Μπέι Αρίνα και Φιλαδέλφεια. Σε µικρότερους αριθµούς, οι Έλληνες 
βρίσκονται και σε διάφορες άλλες πόλεις σε όλη την έκταση των Η.Π.Α. (βλ. έκθεση 
Ε.∆ΙΑ.Μ.ΜΕ., 1998, τόµος 1, σσ.16-17). 

Από την αρχή της εγκατάστασής τους στη νέα πατρίδα οι µετανάστες 
φρόντιζαν πρωτίστως για τη δηµιουργία τοπικών ή θρησκευτικών οργανισµών. Το 
1900, µόνο στη Νέα Υόρκη, υπήρχαν 30 περίπου τέτοιοι οργανισµοί. Ανάµεσα σε 
µερικούς από αυτούς ήταν επιχειρηµατικοί οργανισµοί, µια γυναικεία φιλανθρωπική 
οργάνωση, ένας λόχος εθελοντών στρατιωτών και ένα αθλητικό σωµατείο. Υπάρχει 
µια ιστορική εξέλιξη της οργανωτικής και εταιρικής δραστηριότητας που προχωρά 
παράλληλα και στενά µε τις ανάγκες και τις προοπτικές του Έλληνα µετανάστη και 
των απογόνων του, και κατά µία αίσθηση, αποκαλύπτει κάποιο µέτρο της 
προσαρµογής του προς τη θετή ή τη φυσική του χώρα, και µερικούς τρόπους 
αποτίµησης της διαδικασίας εξαµερικανισµού (Americanization)13, που αντανακλάται 
- ανάµεσα στα άλλα - στην αλλαγή της εθνικής γλώσσας. 
 Ο πρώτος οργανισµός στη Νέα Υόρκη ιδρύθηκε το 1891 µε το όνοµα 
«Αθήνα». Ο οργανισµός αυτός ίδρυσε την πρώτη ελληνική ορθόδοξη Εκκλησία στη 
Νέα Υόρκη. Η «Αθήνα», όπως και µερικοί άλλοι από τους πρώτους οργανισµούς, 
είχαν ως µέλη µετανάστες από όλα τα µέρη της Ελλάδας και αυτό εξαιτίας του 
µικρού αριθµού Ελλήνων, σε µια τοπική κοινότητα, και της ανάγκης τους να είναι 
ενωµένοι. Τέτοιοι οργανισµοί προσέφεραν αργότερα νυχτερινά µαθήµατα στην 
ελληνική και αγγλική γλώσσα, ώστε οι µετανάστες να έχουν τη δυνατότητα να τα 
παρακολουθήσουν µετά την πολύωρη καθηµερινή εργασία τους. Με την έλευση όλο 
και περισσοτέρων µεταναστών από τις ίδιες τοπικές κοινότητες σε διάφορες πόλεις 
των Η.Π.Α., οι οργανισµοί άρχισαν να αντανακλούν την πίστη που πήγαζε από τις 
κατά τόπους ελληνικές ρίζες. Χαρακτηριστική ήταν η δραστηριοποίησή τους στη 
συγκέντρωση και αποστολή χρηµάτων στην Ελλάδα προκειµένου να χτιστούν 
σχολεία, γέφυρες, εκκλησίες και δρόµοι στα ελληνικά χωριά τους, καθώς οι αρχικοί 
µετανάστες δεν απέβλεπαν σε µόνιµη εγκατάσταση αλλά στην κάλυψη 
βραχυπρόθεσµων βιοτικών αναγκών και στην επιστροφή στην πατρίδα (βλ. έκθεση 
Ε.∆ΙΑ.Μ.ΜΕ., 1998, τόµος 2, σσ.23-24). 

Ο Α΄ Παγκόσµιος Πόλεµος και η µικρασιατική καταστροφή του 1922 ήταν τα 
δύο γεγονότα που επέδρασαν αρνητικά στην απόφαση αρκετών Ελλήνων για τον 
                                                 
13 Σύµφωνα µε το Μασσιάλα, η πολιτική ιδέα του εξαµερικανισµού (Americanization) αναπτύχθηκε 
παράλληλα µε τη θεωρία της αφοµοίωσης (�Melting Pot� philosophy) κατά τη διάρκεια των 
τελευταίων ετών του 19ου αιώνα και την αρχή του 20ου όπου υπήρξε σηµαντική εισροή µεταναστών 
(περίπου 20 εκατοµµύρια) από την Ανατολική και Νότια Ευρώπη. Επειδή οι συγκεκριµένοι 
µετανάστες θεωρούνταν πολιτιστικά και φυλετικά κατώτεροι από τους Αγγλοσάξονες, έπρεπε να 
υποστούν µια «βαθιά αλλαγή», κυρίως µέσα από την εκπαίδευση ώστε να επιτευχθεί ένα είδος 
επανακοινωνικοποίησης (Resocialization). Για την υποστήριξη της επιχειρηµατολογίας του σχετικά µε 
τα παραπάνω ο Μασσιάλας παραθέτει από τον Baptiste (1983) ένα απόσπασµα από τα γραπτά του 
Cubberly (µιας σηµαντικής εκπαιδευτικής µορφής της αµερικανικής κοινωνίας στις αρχές του 19ου 
αιώνα): «�Οι νότιοι και ανατολικοί Ευρωπαίοι είναι πολύ διαφορετικός τύπος ανθρώπου από τους 
βόρειους Ευρωπαίους, που προηγήθηκαν. Είναι αναλφάβητοι, πειθήνιοι, µε έλλειψη αυτοπεποίθησης και 
πρωτοβουλίας και δεν κατέχουν καµιά από τις Αγγλοτευτονικές ιδέες του νόµου, της τάξης και της 
διακυβέρνησης. Ο ερχοµός τους συντέλεσε στο να αραιώσει τροµακτικά το εθνικό µας δυναµικό και να 
διαφθείρει την αστική µας ζωή�Καθήκον µας είναι να διασπάσουµε τις πολιτιστικές οµάδες ή τις 
κοινότητές τους, να αφοµοιώσουµε και να συγχωνεύσουµε αυτούς τους ανθρώπους ως µέρος της δικής 
µας αµερικανικής φυλής και να εµφυτεύσουµε στα παιδιά τους, όσο αυτό µπορεί να γίνει, τις 
Αγγλοσαξονικές ιδέες της τιµιότητας, του νόµου και της τάξης και της δηµοκρατικής διακυβέρνησης και 
να αφυπνίσουµε σε αυτούς το βαθύ σεβασµό για τους δηµοκρατικούς µας θεσµούς και για εκείνα τα 
πράγµατα της εθνικής µας ζωής που εµείς ως λαός θεωρούµε ότι έχουν απαρασάλευτη αξία�». 
(Μασσιάλας Β. (1986), «Η εκπαίδευση των Ελλήνων της Αµερικής: από την αφοµοίωση στον 
πολιτιστικό πλουραλισµό», στο: Νέα Παιδεία, τ.40, σσ. 37-48) 
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επαναπατρισµό. Νέοι τύποι οργανισµών εµφανίστηκαν προσανατολισµένοι στην 
προετοιµασία των µεταναστών για την καλύτερη δυνατή προσαρµογή τους στην 
αµερικανική κοινωνία. και την κατανόηση των ρόλων τους ως γονείς των 
ελληνοπαίδων της Αµερικής. Με τον αριθµό των Ελλήνων να αυξάνεται, την 
εξάπλωση των τοπικών οργανισµών και την επαγρύπνηση της ανάγκης για ενότητα 
ώστε να επιτευχθούν κοινοί στόχοι, οι οργανισµοί τέθηκαν υπό τη σκέπη 
µεγαλύτερων οµοσπονδιών. 

Οι οµοσπονδίες που σχηµατίστηκαν για συγκεκριµένο σκοπό, όπως για να 
βοηθήσουν και να αντιµετωπίσουν προβλήµατα ήταν κατά καιρούς σχετιζόµενες µε 
πολιτικές καταστάσεις στην Ελλάδα ή ανταποκρίνονταν στην κλήση για κάποια 
κρίση. Άλλες κατηγορίες οργανώσεων που διατηρήθηκαν µε την πάροδο των χρόνων 
είναι οι οργανισµοί Ελληνοαµερικανών βετεράνων και ο οργανισµός 
Ελληνοαµερικανών αθλητών. Επιπλέον, υπάρχει πλήθος άλλων επαγγελµατικών και 
κοινοτικών οµάδων, φιλανθρωπικές οργανώσεις, πολιτιστικές και ψυχαγωγικές 
οµάδες σύµφωνες µε τις εθνικές αρχές και ιδέες. Υπάρχουν επί του παρόντος 542 
τέτοιοι ελληνοαµερικανικοί οργανισµοί που έχουν αναφερθεί από όλο το έθνος. Ο 
µεγαλύτερος αριθµός και οι πιο χαρακτηριστικοί ελληνικοί οργανισµοί βρίσκονται 
στη Μητρόπολη της Νέας Υόρκης (βλ. έκθεση Ε.∆ΙΑ.Μ.ΜΕ., 1998,τόµος 2,σσ.2-3). 

Οι δύο πιο σηµαντικοί ελληνικοί οργανισµοί ήταν οι ΑHEΡA (American 
Hellenic Educational Progressive Association) και η GAPA (Greek - American 
Progressive Association). Η βασική διαφορά στην οργάνωση και στον γενικότερο 
προσανατολισµό των δύο οργανισµών εντοπίζεται και στην πρώτη λέξη του ονόµατός 
τους: «Αµερικανικός» και «Eλληνικός» αντίστοιχα. Η ΑΗΕΡΑ ιδρύθηκε πρώτη το 
1922 ως αντίδραση στις εκδηλώσεις εχθρικής συµπεριφοράς προς τους ξένους, 
εκδηλώσεις που σάρωναν τη χώρα κατά τη διάρκεια του A΄ Παγκοσµίου Πολέµου. Η 
ΑΗΕΡΑ από το έτος της ίδρυσής της χρησιµοποίησε την αγγλική ως την επίσηµη 
γλώσσα της και προσανατολιζόταν σαφώς στην πολιτική της αµερικανοποίησης. 
Είναι ενδεικτικό το γεγονός ότι τα κεντρικά γραφεία της οργάνωσης βρίσκονται στην 
Ουάσιγκτον, την πρωτεύουσα των Η.Π.Α., και όχι σε κάποια πόλη µε σηµαντικό 
ελληνικό πληθυσµό. ∆εν ήταν ακόµα τυχαίο ότι η οργάνωση ιδρύθηκε σε µια περίοδο 
όπου ήταν διάχυτη η πίεση προς τους Έλληνες µετανάστες να ταυτιστούν µε τον 
κυρίαρχο αµερικανικό πολιτισµό. 
 Από την έναρξή της η ΑΗΕΡΑ καταγγέλθηκε ως «ψευδο-πατριωτική», 
«άπιστη» προς την ελληνική ορθόδοξη Εκκλησία, τα ελληνικά σχολεία και τον 
ελληνισµό. Οι επιθέσεις εναντίον της ΑΗΕΡΑ  για τη χρήση εκ µέρους της, της 
αγγλικής γλώσσας στα συνέδρια αντί της ελληνικής (δικαιολογήθηκε από την 
ΑΗΕΡΑ στη βάση ότι ζούσαν στις Η.Π.Α. και το γεγονός αυτό απαιτούσε βελτίωση 
της ευκολίας τους στη χρήση της αγγλικής γλώσσας) καθρέπτισαν το σάλο που 
ξέσπασε από την απόφαση της Εκκλησίας το 1970 να επιτρέψει τη χρήση στην 
Εκκλησία της αγγλικής ή άλλων γλωσσών όπως υπαγόρευαν οι ανάγκες των 
κοινοτήτων. 
 Αυτοί που πίστευαν ότι η ΑΗΕΡΑ παρέκκλινε του Ελληνισµού ίδρυσαν τη 
GΑΡΑ το 1933 για να διατηρήσουν την ελληνική παράδοση στην Αµερική και 
ειδικότερα την ελληνική γλώσσα. Η GΑΡΑ αναπτύχθηκε επί της υπόθεσης ότι ο 
εξαµερικανισµός θα σήµαινε την εγκατάλειψη των ελληνικών παραδόσεων και της 
ελληνικής γλώσσας. Η GΑΡΑ υποστήριξε την εξάπλωση των ελληνικών σχολείων, 
τις οργανωτικές δραστηριότητες των ελληνίδων µητέρων και των εθνικών µουσικών, 
χορευτικών και αθλητικών γεγονότων. Η GΑΡΑ πραγµατοποίησε αµέτρητες 
προσπάθειες για τη διατήρηση της ελληνικής γλώσσας και του ελληνικού πολιτισµού. 
Όµως η GΑΡΑ παρήκµασε ενώ η ΑΗΕΡΑ παρέµεινε η µεγαλύτερη και η πιο 
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δραστήρια οργάνωση στις Η.Π.Α. διαθέτοντας περίπου 400 τµήµατα κατά µήκος των 
Ηνωµένων Πολιτειών και πάνω από 25.000 εγγεγραµµένα µέλη ενώ το ετήσιο 
συνέδριο της ΑΗΕΡΑ παραµένει το πιο σηµαντικό γεγονός για τους 
Ελληνοαµερικανούς (βλ. έκθεση Ε.∆ΙΑ.Μ.ΜΕ., 1998, τόµος 2, σ.24).. 
 Σε περιοχές όπου η χρήση της ελληνικής γλώσσας στην ευρύτερη κοινωνία 
ήταν περισσότερο διαδεδοµένη � εξαιτίας της συγκέντρωσης µεγάλου πληθυσµού 
Ελληνοαµερικανών - ιδρύθηκαν αρκετές αντιπροσωπείες, επιχειρήσεις και 
οργανισµοί καθώς και τράπεζες που κατέχουν και διοικούν Ελληνοαµερικανοί. Ένας 
τέτοιος οργανισµός είναι η ΗΑΝΑC (Hellenic American Neighbourhood Action 
Committee) που ιδρύθηκε το 1972 στη Νέα Υόρκη µε σκοπό την παροχή βοήθειας 
στους ηλικιωµένους Ελληνοαµερικανούς πολίτες της πόλης. Η HANAC εξελίχθηκε 
ιδιαίτερα και ως το 1982 αποτελούσε ένα από τους µεγαλύτερους οργανισµούς 
κοινωνικών υπηρεσιών στην ευρύτερη περιφέρεια της Νέας Υόρκης. Ο 
προϋπολογισµός του 1987 ανερχόταν στα 23 εκατοµµύρια δολάρια και το προσωπικό 
ανερχόταν σε περισσότερους από 1000 εργαζοµένους, από τους οποίους το 80% ήταν 
Ελληνοαµερικανοί. Οι υπηρεσίες του οργανισµού επεκτάθηκαν και σε µη Έλληνες 
αλλά η πλειοψηφία των πελατών εξακολουθούν να είναι Ελληνοαµερικανοί. Μια 
αντίστοιχη αλλά σαφώς µικρότερη εταιρεία, η Hellenic Foundation ιδρύθηκε στο 
Σικάγο και παρέχει οικογενειακές και κοινωνικές υπηρεσίες ενώ παράλληλα 
λειτουργεί και ένα ίδρυµα για ηλικιωµένους Ελληνοαµερικανούς. (Moskos, 1999, 
σ.114). 

Όπως προαναφέρθηκε οι πρώτοι Έλληνες µετανάστες ξεκίνησαν από τις 
σιδηροδροµικές γραµµές και τα ορυχεία κατά το πλείστον αλλά σήµερα ασχολούνται 
µε επιχειρηµατικές δραστηριότητες και σε διάφορα επαγγέλµατα, έχοντας επιτυχώς 
«σκαρφαλώσει» στη µέση και ανώτερη µέση κοινωνική τάξη. Στην παρούσα φάση, 
τρεις τύποι ελληνοαµερικανικών κοινοτήτων µπορούν να διακριθούν, µία 
δεσπόζουσα ελληνοαµερικανική κοινότητα πριν το 2ο παγκόσµιο πόλεµο, 
δηµιουργηµένη από τους πιο πρόσφατους µετανάστες, µία µικτή ελληνοαµερικανική 
κοινότητα, από τους πρώτους και τους τελευταίους µετανάστες και τις οικογένειές 
τους και µία ελληνοαµερικανική κοινότητα αποτελούµενη από τη φυσική δεύτερη, 
τρίτη και πέρα γενιά. Οι πρώτες δύο κοινότητες είναι - κατά το πλείστον - εθνικές 
αστικές κοινότητες σκληρά εργαζοµένων επιχειρηµατιών και εργατών των 
κατωτέρων µέσων κοινωνικών τάξεων.  

Οι περισσότεροι Ελληνοαµερικανοί από τις δύο πρώτες οµάδες 
εγκαταστάθηκαν κοντά στις ενορίες τους, στην οργανωτική δοµή της οποίας κέντρο 
είναι η Ελληνική Ορθόδοξη Εκκλησία. Μη συµπεριλαµβανοµένη στις δύο πρώτες 
οµάδες είναι µία οµάδα ελληνοαµερικανών της ανώτερης µέσης τάξης, υψηλά 
επιτυχηµένοι τόσο στις επιχειρήσεις όσο και στα επαγγέλµατα, οι οποίοι κατοικούν 
στις πιο περιζήτητες περιοχές των αστικών κέντρων. Η τρίτη οµάδα είναι µια 
αυξανόµενη προαστιακή κοινότητα από επαγγελµατίες και επιχειρηµατίες ιδιοκτήτες 
µέσης και ανώτερης µέσης τάξης, µια κίνηση που αποδίδεται στο υψηλό µορφωτικό 
επίπεδο και στον ανερχόµενο πλούτο της οµάδας (βλ. έκθεση Ε.∆ΙΑ.Μ.ΜΕ., 1998, 
τόµος 2, σσ.7-8). 
 Σύµφωνα µε τον Κιτροέφ, στη δεκαετία του 90 παρατηρείται ένα φαινόµενο 
έντονης δραστηριοποίησης στο χώρο των οργανώσεων που ονοµάζει 
«συλλογοµανία» δανειζόµενος τον όρο που χρησιµοποιήθηκε για τη διάδοση 
σωµατειακών οργανώσεων στην Ελλάδα στα τέλη του 19ου αιώνα, την περίοδο που 
άρχισε να διαµορφώνεται µια Ελλαδική κοινωνία των πολιτών. Η «συλλογοµανία» 
όµως µε τον τρόπο που εκφράζεται στη δεκαετία του 90 στα πλαίσια της 
παγκοσµιοποίησης, εκφράζει για τον Κιτροέφ µια νέα πραγµατικότητα στη 
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διαµόρφωση της Ελληνο � Αµερικανικής ταυτότητας στα πλαίσια της διασποράς 
µέσα από τάσεις ανεξαρτητοποίησης από τις πολιτισµικές επιδράσεις των Η.Π.Α. και 
την πολιτική επιρροή του Ελλαδικού εθνικού κέντρου (Κιτροέφ, 2004). 
 Η «συλλογοµανία» εκφράζεται µε την εµφάνιση νέων περιοδικών εντύπων 
και ιστοσελίδων, νέων φορέων και οµογενειακών οργανώσεων, που χαρακτηριστικό 
έχουν τις νέες κατευθύνσεις σε σχέση µε τις υπάρχουσες οργανώσεις και κυρίως την 
πολλαπλότητα στον προσδιορισµό της Ελληνικότητας που εκφράζουν. Κοινός 
παρονοµαστής της νέας κατάστασης είναι η έκφραση των παραπάνω κινήσεων σε 
σχέση µε τέσσερις βασικές εξελίξεις � διαδικασίες που επισηµαίνει ο συγγραφέας και 
είναι: α) η απογραφή πληθυσµού του 2000 στις Η.Π.Α. που κατέγραψε αύξηση σε 
σύγκριση µε την απογραφή του 1990 στον αριθµό ατόµων που δήλωσαν ελληνική 
καταγωγή ( ένα εκατοµµύριο εκατό χιλιάδες ο συγκεκριµένος αριθµός για το 2000), 
β) τα εθνικά ζητήµατα (Μακεδονικό, κρίση των Ιµίων, Ελληνοτουρκική διπλωµατική 
προσέγγιση) και η διαφοροποίηση ανάµεσα στις θέσεις της Ελληνικής Κυβέρνησης 
και µεγάλου τµήµατος της Ελληνο � Αµερικανικής οµογένειας, γ) η παραίτηση του 
επί 37ετία Αρχιεπισκόπου Αµερικής Ιακώβου και τις έντονες αντιδράσεις που 
ακολούθησαν, δ) οι κατά τη δεκαετία του 90 αυξανόµενες πολιτισµικές 
δραστηριότητες στον ελληνοαµερικανικό χώρο µε σκοπό την προβολή της 
αρχαιοελληνικής κληρονοµιάς µε παράλληλη αποστασιοποίηση από πιο σύγχρονες 
και ελλαδικές εκφράσεις της ελληνικότητας. 
 Στο γεγονός της παραίτησης του Αρχιεπισκόπου Ιακώβου για παράδειγµα, 
που δεν βρήκε σύµφωνη µεγάλη µερίδα της οµογένειας καθώς και την Ελληνική 
Κυβέρνηση αλλά και γενικότερα στην κρίση που δηµιουργήθηκε στους χώρους της 
Ιεράς Αρχιεπισκοπής, εκδηλώθηκαν δυναµικές διαµαρτυρίες στην 
ελληνοαµερικανική κοινωνία, αντιπολιτευτικό κλίµα εναντίον του νέου 
Αρχιεπισκόπου µε πρωταγωνιστές δύο παραεκκλησιαστικές οργανώσεις την 
Leadership One Hundred (Ηγεσία των Εκατό) και την Orthodox Clergy Laity 
(Ορθόδοξος Κλήρος Λαϊκοί). Η δεύτερη µάλιστα σχηµατίστηκε στις αρχές της 
δεκαετίας του 90 και υποστηρίζει τη δηµιουργία µιας αγγλόφωνης, υπερεθνικής 
Ορθόδοξης Εκκλησίας στις Η.Π.Α., εκτός της δικαιοδοσίας του Οικουµενικού 
Πατριαρχείου, την αποκλειστική χρήση της αγγλικής γλώσσας στις λειτουργίες και τα 
κηρύγµατα ενώ υπάρχουν και διαµαρτυρίες προσήλυτων που δεν θέλουν την ενορία 
τους να χρηµατοδοτεί µαθήµατα ελληνικών. 
 Αντίστοιχα παραδείγµατα υπήρξαν και στον τοµέα της προσέγγισης των 
εθνικών ζητηµάτων (Μακεδονικό, Ίµια, Κυπριακό, Ελληνοτουρκική προσέγγιση) 
όπου χαρακτηριστική ήταν η έντονη δραστηριοποίηση, η πολυφωνία και η 
διαφορετικότητα των απόψεων στο χώρο του τύπου και στις µεγάλες οµογενειακές 
οργανώσεις � λόµπι που διαφοροποιήθηκαν αφενός µεταξύ τους και αφετέρου ως 
προς τις θέσεις της ελληνικής κυβέρνησης, θέµατα στα οποία αναλυτικά ο Κιτροέφ, 
καθώς και στο ζήτηµα της συστηµατικής προβολής του αρχαιοελληνικού πολιτισµού 
και της σύνδεσης µε την πολιτισµική κληρονοµιά. Στο θέµα του οµογενειακού τύπου 
επανερχόµαστε στη συνέχεια, στους χώρους χρήσης της ελληνικής γλώσσας. 
(Κιτροέφ Α., 2004) 
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2.3.2. Πολιτιστική ζωή και παρουσία στα µέσα µαζικής ενηµέρωσης 
 

Ο ελληνικός τύπος σε συνδυασµό µε την Εκκλησία και το σχολείο στης 
Η.Π.Α. έπαιξε ένα σηµαντικό ρόλο στα πρώτα χρόνια της ελληνικής µετανάστευσης 
και εγκατάστασης σχετικά µε τη διατήρηση της ελληνικής γλώσσας και πολιτισµού 
καθώς κράτησε τους µετανάστες σε επαφή µε τα γεγονότα της χώρας καταγωγής τους 
και µε αλλού. Η επίδρασή του ελληνόγλωσσου τύπου υπήρξε αξιοσηµείωτη εξαιτίας 
του ότι ελάχιστοι από τους πρώτους µετανάστες έφεραν µαζί τους τη συνήθεια της 
ανάγνωσης εφηµερίδας. Η συστηµατική ανάγνωση εφηµερίδας ήταν κάτι που έµαθαν 
να κάνουν στις Η.Π.Α. Υπό τις συγκεκριµένες συνθήκες οι εφηµερίδες έγιναν 
εκπαιδευτικό µέσο για την εκµάθηση της ελληνικής γλώσσας ιδιαίτερα ανάµεσα στις 
γυναίκες, των οποίων η δυνατότητα γραφής και ανάγνωσης ήταν πιο περιορισµένη 
από τους άντρες (Moskos, 1989, σ.78). 

Η πρώτη ελληνική εφηµερίδα σε αυτήν τη χώρα, ο «Νέος Κόσµος», ιδρύθηκε 
στη Βοστόνη το 1892. Από τότε πάνω από εκατό διαφορετικές ελληνικές εφηµερίδες 
έχουν εµφανιστεί σε όλες τις µεγάλες πόλεις µε ελληνικό πληθυσµό σε διάφορες 
περιόδους αλλά οι περισσότερες από αυτές κατέρρευσαν οικονοµικά µετά από 
µερικούς µήνες κυκλοφορίας. Η περίοδος αιχµής του ελληνικού τύπου στην Αµερική 
ήταν το διάστηµα 1920-1929 δηλαδή µεταξύ του Α΄ Παγκοσµίου Πολέµου και της 
οικονοµικής ύφεσης (κραχ), ενώ αντίστοιχη άνθιση εµφανίστηκε και από τις αρχές 
της δεκαετίας του 80. 

Κατά την πρώτη περίοδο αιχµής του ελληνικού τύπου δύο καθηµερινές 
ελληνόφωνες εφηµερίδες που κυκλοφορούσαν και οι δύο στη Νέα Υόρκη 
κυριάρχησαν στη σκηνή. Η πρώτη ήταν η «Ατλαντίς», εφηµερίδα συντηρητικών 
θέσεων και βασιλικών αποχρώσεων αντίστοιχη µε τις πολιτικές καταστάσεις της 
µητρόπολης που ιδρύθηκε στη Νέα Υόρκη το 1894. Η δεύτερη είναι ο «Εθνικός 
Κήρυξ», που εκδόθηκε το 1915 και παραµένει µέχρι σήµερα η πρώτη σε κυκλοφορία 
ελληνόφωνη καθηµερινή εφηµερίδα. Ο «Εθνικός Κήρυξ», εµφανίστηκε ως 
εφηµερίδα έκφρασης φιλελεύθερων και µη συντηρητικών θέσεων, αλλά η οικονοµική 
κατάρρευση και διακοπή της κυκλοφορίας της «Ατλαντίς» το 1972 διευκόλυνε τη 
µετατόπισή των θέσεών της εφηµερίδας προς το κέντρο και την έκφραση της 
κυρίαρχης ιδεολογίας των Ελληνοαµερικανών. Αρκετές ακόµα εφηµερίδες και άλλες 
ελληνικές εκδόσεις εµφανίστηκαν µεταξύ των δύο Παγκοσµίων Πολέµων αλλά δεν 
έφτασαν στα επίπεδα πωλήσεων των δύο καθηµερινών της Νέας Υόρκης. Το πρώτο 
σε πωλήσεις ελληνόφωνο περιοδικό ήταν το «Nea Yorki» που το 1990 
µετονοµάστηκε σε «Greek American Review», ενώ αξιοσηµείωτη έκδοση είναι και 
το «Greek American Monthly» που κυκλοφόρησε πρώτη φορά το 1995 στο 
Πίτσµπουργκ. 

Το 1923 ξεκίνησε η έκδοση της εφηµερίδας «The Democrat», της πρώτης 
ελληνοαµερικανικής εφηµερίδας που εκδόθηκε στα αγγλικά. Ειδικά από τη δεκαετία 
του 1940 και έπειτα, αρκετές εφηµερίδες, περιοδικά και γενικές εκδόσεις αναζήτησαν 
ένα ευρύτερο ακροατήριο ανάµεσα στους Έλληνες που γεννήθηκαν στην Αµερική. Οι 
ελληνόφωνες εφηµερίδες σταδιακά αντικαταστάθηκαν από είτε δίγλωσσες είτε 
αποκλειστικά αγγλόφωνες εκδόσεις. Ο ελληνοαµερικανικός τύπος µετά το Β΄ 
Παγκόσµιο Πόλεµο δραστηριοποιήθηκε έντονα και έδωσε εντολή σε διάσηµους 
συγγραφείς από την Ελλάδα να γράψουν άρθρα για να εµψυχώσουν τους 
Ελληνοαµερικανούς αναγνώστες και την αγάπη τους για την ελληνική γλώσσα. Το 
1977 εκδόθηκε ο νέος ανταγωνιστής του «Εθνικού Κήρυκα», η «Πρωινή» µια 
καθηµερινή ελληνόφωνη εφηµερίδα που ξεκίνησε εκφράζοντας σοσιαλιστικές 
απόψεις. Στα πρώτα χρόνια κυκλοφορίας της άσκησε έντονη κριτική στην 



 

 45

αµερικανική εξωτερική πολιτική κάτι που δεν συνεχίστηκε στον ίδιο ρυθµό κατά τη 
δεκαετία του 90. Η εφηµερίδα «Εθνικός Κήρυξ» εξακολουθεί να παραµένει πρώτη σε 
πωλήσεις εφηµερίδα καθώς έχει µια πανεθνική βάση συνδροµητών ενώ η «Πρωινή» 
αντιµετώπισε προβλήµατα επί σειρά ετών και τελικά σταµάτησε η κυκλοφορία της το 
2001. 

Οι σηµαντικότερες αγγλόφωνες εφηµερίδες που απευθύνονται στο 
ελληνοαµερικανικό κοινό κυκλοφορούν ανά µία ή δύο εβδοµάδες. Η παλαιότερη από 
αυτές είναι η «Hellenic Chronicle» που ιδρύθηκε στη Βοστόνη και σύµφωνα µε τη 
διακήρυξή της «αφιερώνεται στα ιδανικά των Αµερικανών, των Ελλήνων και της 
Ορθοδοξίας» (Moskos, 1999, σ.114). ∆ύο ακόµα αγγλόφωνες εκδόσεις προέκυψαν 
από τις δύο καθηµερινές ελληνόφωνες εφηµερίδες της Νέας Υόρκης προκειµένου να 
αυξήσουν τη βάση των συνδροµητών τους απευθυνόµενοι στο ευρύτερο κοινό των 
Ελληνοαµερικανών. Η εφηµερίδα «Εθνικός Κήρυξ» εξέδωσε το 1980 το αγγλόφωνο 
περιοδικό «Greek Accent», µια διµηνιαία έκδοση µε πλούσιο και ποιοτικό 
περιεχόµενο από την ελληνική και ελληνοαµερικανική κοινωνία συµβάλλοντας στη 
νέα περίοδο αιχµής του ελληνικού τύπου. Την ίδια περίοδο εκδόθηκε και το 
περιοδικό «Journal of the Hellenic Diaspora», η πρώτη έκδοση που περιελάµβανε 
άρθρα ακαδηµαϊκού περιεχοµένου από την ελληνοαµερικανική αλλά και την 
ελληνική και κυπριακή κοινωνία. Αντίστοιχα, η εφηµερίδα «Greek American» 
εκδόθηκε από την «Πρωινή» το 1986, κυκλοφορεί εβδοµαδιαία και αποτελεί εξαιτίας 
του ποιοτικού περιεχοµένου της µια από τις πιο επιτυχηµένες εκδόσεις στο χώρο του 
ελληνοαµερικανικού τύπου. Από το 1993 κυκλοφορεί το περιοδικό «Odyssey», µια 
µηνιαία έκδοση που αποτελεί πλέον το κορυφαίο περιοδικό στις πωλήσεις ανάµεσα 
στους Ελληνοαµερικανούς περιλαµβάνοντας άρθρα για σύγχρονα οικουµενικά 
προβλήµατα και πλούσιο εικονογραφηµένο υλικό υψηλής ποιότητας. 

Υπάρχουν ακόµα αρκετές άλλες εβδοµαδιαίες, δεκαπενθήµερες και µηνιαίες 
εκδόσεις που κυκλοφορούν σε µερικές από τις µεγαλύτερες πόλεις µε 
ελληνοαµερικανικό πληθυσµό και προσφέρονται και στην ελληνική και στην αγγλική 
γλώσσα. Η έκδοση «Hellenic Times», κυκλοφορεί επίσης στη Νέα Υόρκη, και 
παρουσιάζει ελεύθερες από προκαταλήψεις απόψεις σχετικά µε πολιτιστικά και 
κοινωνικά θέµατα της πόλης της Νέας Υόρκης, χωρίς να δίνει ιδιαίτερη βαρύτητα 
στην επαγγελµατική δηµοσιογραφία. Η εφηµερίδα «Hellenic Journal» είναι η πιο 
αξιόλογη έκδοση που κυκλοφορεί στο Σαν Φραντζίσκο και περιλαµβάνει αναλύσεις 
ειδήσεων και µυθιστοριογραφίες. ∆ύο άλλες σηµαντικές εφηµερίδες που 
κυκλοφορούν στο Σικάγο είναι η «Greek Star» και η «Greek Press» που στην αρχή 
της κυκλοφορίας τους εκδίδονταν στα ελληνικά και στη συνέχεια συµπεριέλαβαν 
άρθρα στα αγγλικά για να καταλήξουν τελικά στην αποκλειστική χρήση των 
αγγλικών. Η σηµαντική διαφορά τους έγκειται στο ότι η εφηµερίδα «Greek Star» 
υποστηρίζει θερµά την Αρχιεπισκοπή και το περιεχόµενο της επικεντρώνεται σε 
εκκλησιαστικά θέµατα ενώ η εφηµερίδα «Greek Press» καλύπτει εκτενώς τη δράση 
της οργάνωσης AHEPA καθώς και άλλων θρησκευτικών οµάδων που δεν 
πρόσκεινται στη βάση της Ιεράς Αρχιεπισκοπής. 
 Η πρόβλεψη σχετικά µε τις µελλοντικές ελληνικές γενιές αναγνωστών είναι 
δυσοίωνη, αλλά αυτή η απαισιόδοξη εικόνα εξισορροπείται κάπως από ένα 
αυξανόµενο αριθµό ραδιοφωνικών προγραµµάτων στην Αµερική. Συγκεκριµένα 
υπάρχουν στις Η.Π.Α. 66 ραδιοφωνικά προγράµµατα (7 στη Νέα Υόρκη, 10 στη 
Μασαχουσέτη, 8 στη Φλόριντα, 6 στη Μέριλαντ, 6 στο Ιλλινόις, 4 στο Μίσιγκαν και 
τα υπόλοιπα σε διάφορες πολιτείες) και 25 τηλεοπτικά προγράµµατα (12 από αυτά 
στη Νέα Υόρκη). Ο ηλεκτρονικός τύπος «ελκύει» τόσο τους αναγνώστες όσο και 
τους διαφηµιστές περισσότερο από ότι ο ελληνικός γραπτός τύπος. Τα προγράµµατα 
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προσφέρονται εξίσου σε ελληνικά και αγγλικά και το περιεχόµενο τους αφορά σε 
γεγονότα στην Ελλάδα, στην ελληνοαµερικανική κοινότητα και στην ευρύτερη 
αµερικανική κοινωνία. (βλ. έκθεση Ε.∆ΙΑ.Μ.ΜΕ., 1998, τόµος 2, σσ.25-29). 

Τα ραδιοφωνικά αυτά και τηλεοπτικά προγράµµατα εκπέµπουν στην ελληνική 
γλώσσα κατά 64% και το υπόλοιπο στην αγγλική. Αναφέρουµε ενδεικτικά µερικά 
από τα ραδιοτηλεοπτικά µέσα: Ο «Ελληνικός Ραδιοφωνικός Σταθµός Σικάγο» 
λειτουργεί από το 1971 και µεταδίδει σε 24ωρη βάση καθηµερινά, η «Ώρα της 
Ελληνικής Παιδείας» είναι καλωδιακός σταθµός που εκπέµπει από το 1986, ο 
«Hellenic Broadcasting of New York» είναι ραδιοτηλεοπτικός σταθµός που 
λειτουργεί από το 1979 και εκπέµπει ωριαίο ραδιοφωνικό και τηλεοπτικό πρόγραµµα 
τρεις φορές την εβδοµάδα, το «Ελληνικό Ραδιοφωνικό Πρόγραµµα / The Greek 
Radio Programme» µεταδίδει δίωρες καθηµερινές εκποµπές από το 1959, και το 
«Ράδιο Έδρα» είναι ραδιοφωνικός σταθµός µε 24ωρη καθηµερινή λειτουργία που 
εκπέµπει από το 1990. Μερικές από τις πιο δηµοφιλείς εκποµπές είναι τη «Φωνή της 
Ελλάδας», που µεταδίδεται κάθε Κυριακή από το 1950, το «WFax Radio Programme 
/ Greek Melodies», ένα ωριαίο εβδοµαδιαίο πρόγραµµα, η «Ψυχή της Ελλάδος», µια 
τετράωρη καθηµερινή ραδιοφωνική εκποµπή που µεταδίδεται από το 1947 και η 
εκποµπή «Greek-American Radio Hour» που µεταδίδεται κάθε Σάββατο και Κυριακή 
από το 1950 (πηγή: www.mfa.gr). 
 
 

2.4. Κοινωνικοί χώροι χρήσης της ελληνικής γλώσσας 
 
 Στις προηγούµενες σελίδες παρουσιάστηκαν συνοπτικά ορισµένες πτυχές της 
οργάνωσης των Ελλήνων της Αµερικής και της δραστηριοποίησής τους στην 
πολιτιστική ζωή και στον ελληνόφωνο τύπο. Αναµφίβολα, η οργάνωση και η εξέλιξη 
της οργάνωσης των Ελλήνων � όπως τονίστηκε σε συγκεκριµένα σηµεία - δεν µπορεί 
να ειδωθεί ανεξάρτητα από την αφοµοιωτική πολιτική των Η.Π.Α. (για την 
αµερικανική πολιτική αφοµοίωσης14 και την επίδρασή της στον ελληνισµό της 
Αµερικής βλ. αναλυτικά τις µελέτες των Saloutos (1964), Έµκε-Πουλοπούλου 
(1986), Μασσιάλας (1986), Orfanos/Psomiades/ Spiridakis (1987), Χασιώτης (1993), 
Moskos (1989, 1999), Baker (2001) κ.α.). Στις επόµενες σελίδες επιχειρείται µια 
συνοπτική παρουσίαση του ζητήµατος της χρήσης της ελληνικής γλώσσας (στους 
χώρους που παρουσιάζονται παραπάνω) σε σχέση µε την εξέλιξη στο χρόνο και την 
επίδραση της αφοµοιωτικής δύναµης. 

Η µεγαλύτερη συγκέντρωση αποδήµων Ελλήνων βρίσκεται στις Η.Π.Α. Στην 
επίσηµη αµερικανική στατιστική του 1970 καταγράφηκαν ως Αµερικανοί πολίτες 
ελληνικής καταγωγής µόνο 434.000 άτοµα και στη δεύτερη απογραφή του 1980 ο 
                                                 
14 Η πολιτική της αφοµοίωσης στην Αµερική και η σύνδεσή της µε τον όρο χωνευτήρι, «Melting Pot» 
έχει τις ρίζες της στο 1914 µε το ανέβασµα του θεατρικού έργου του Zangwill: The Melting Pot που 
εισήγαγε την ιδέα της συγχώνευσης των πολύµορφων στοιχείων των µεταναστών για τη σύνθεση ενός 
οµογενοποιηµένου όλου. «Όλοι στη Χοάνη! Ο Θεός πλάθει τον Αµερικανό». Σύµφωνα µε τον Baker η 
ιδέα σχετικά µε το χωνευτήρι αναδεικνύει δύο διαφορετικές οπτικές γωνίες. Η πρώτη είναι η ιδέα ότι 
το τελικό προϊόν, για παράδειγµα ο Αµερικανός των Η.Π.Α. αποτελεί µια σύνθεση όλων των 
πολιτισµικών οµάδων που µπήκαν στο χωνευτήρι µε σκοπό τη δηµιουργία ενός τελικού προϊόντος, 
ενός µοναδικού συνδυασµού, χωρίς την επικράτηση κανενός συστατικού αλλά µε τη συµβολή κάθε 
οµάδας στην τελική γεύση. Κατά βάση όµως η δεύτερη άποψη είναι αυτή που συνδέεται µε το 
χωνευτήρι σύµφωνα µε την οποία οι πολιτιστικές οµάδες θυσιάζουν την πολιτιστική τους κληρονοµιά 
και υιοθετούν την κουλτούρα της πολιτιστικής κοινότητας που τους φιλοξενεί. Οι πολιτιστικές οµάδες 
είναι υποχρεωµένες να συµµορφωθούν µε την κυρίαρχη εθνική κουλτούρα (Baker C. 2001, Εισαγωγή 
στη ∆ιγλωσσία και τη ∆ίγλωσση Εκπαίδευση, Gutenberg, Αθήνα, σ.535). 
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αριθµός σχεδόν διπλασιάζεται στα περίπου 980.000 άτοµα. Σύµφωνα όµως µε 
ανεπίσηµους αλλά προσεκτικούς δηµογραφικούς υπολογισµούς το σύνολο των 
Ελληνοαµερικανών στις αρχές της δεκαετίας του 90 ανέρχεται στα 1.000.000 έως 
1.250.000 άτοµα. Οι οµογενειακές αρχές, η Αρχιεπισκοπή και οι ελληνικές 
προξενικές αρχές ισχυρίζονται ότι οι αριθµοί αυτοί είναι διπλάσιοι στην 
πραγµατικότητα (Χασιώτης, 1993, σσ.170-171). Οι Ελληνοαµερικανοί είναι 
συγκεντρωµένοι στη πολιτεία της Νέας Υόρκης, στο Ιλινόις, στη Μασαχουσέτη, στην 
Καλιφόρνια και στη Φλόριντα. Υπάρχει ένα πλήθος παραγόντων που ενδυναµώνουν 
τη διατήρηση και επιβίωση της εθνικής γλώσσας στις Η.Π.Α. Σε αυτούς 
περιλαµβάνεται η Ελληνική Ορθόδοξη Εκκλησία, πρώτη και σπουδαιότερη, 
ακολουθούµενη από το ελληνόγλωσσο σχολείο, τη γλώσσα του τύπου και την 
ελληνική γλώσσα των µαζικών µέσων, της τηλεόρασης και του ραδιοφώνου. Ο 
βαθµός των οργανωτικών χαρακτηριστικών της ελληνικής κοινότητας είναι ένας 
ισχυρός δείκτης της ελληνικής γλώσσας στις ελληνικές κοινότητες των Η.Π.Α. 

Στην ενίσχυση της παραπάνω θέσης καταλήγει και η εντατική 
κοινωνιογλωσσική µελέτη του Fishman για τις προσπάθειες διατήρησης της γλώσσας 
και τις ελπίδες για γλωσσική επιβίωση 25 οµάδων µε εθνική γλώσσα στις Η.Π.Α., 
στις οποίες συµπεριλαµβάνει και τους Ελληνοαµερικανούς. Υπήρχε µια σηµαντική 
αύξηση στην αξίωση της ελληνικής ως µητρικής γλώσσας καθώς και της χρήσης της 
ελληνικής από το 1940. η ανάπτυξη των αξιώσεων για την ελληνική ως µητρική 
γλώσσα και της χρήσης της ελληνικής γλώσσας, φάνηκε επίσης να είναι σηµαντική 
ανάµεσα στο 1960 και 1970 και στα µέσα και τέλη της δεκαετίας του 70. Τα 
στατιστικά στοιχεία της απογραφής δείχνουν ότι ένας σηµαντικός αριθµός των 
Ελληνοαµερικανών που επικαλούνται την ελληνική τους καταγωγή, χρησιµοποιεί την 
ελληνική γλώσσα. Τα αίτια µιας τέτοιας πίστης προς την ελληνική γλώσσα είναι 
συνδεδεµένα µε την επίδραση των πρώτων κοινωνικών οργανισµών της Ελληνικής 
Ορθόδοξης Εκκλησίας, των σχολείων και των µέσων µαζικής ενηµέρωσης που 
συµπεριλαµβάνουν την τηλεόραση, το ραδιόφωνο και τα γραπτά µέσα (βλ. έκθεση 
Ε.∆ΙΑ.Μ.ΜΕ., 1998, τόµος 2, σ.30). 
 
 
2.4.1. Σπίτι � οικογένεια 
 

Η αρχική µετανάστευση από την Ελλάδα ήταν αποκλειστικά περιορισµένη σε 
άντρες. Οι περισσότεροι από αυτούς ήταν νέοι και χωρίς οικογένεια, ένα σεβαστός 
αριθµός από αυτούς ήταν έφηβοι που ήρθαν χωρίς τους γονείς τους. Γύρω στο 1891 
ήταν πολύ δύσκολο να υπήρχαν κάποιες ελληνικές οικογένειες στις Η.Π.Α. καθώς 
µετά το 1905 άρχισαν να µεταναστεύουν και γυναίκες �ελάχιστες αρχικά - στην 
Αµερική. Η χρήση της ελληνικής γλώσσας στο σπίτι ήταν δεδοµένη και επιβαλλόταν 
από τα παραδοσιακά πρότυπα και τις αξίες των πατριαρχικών οικογενειών που 
καθόριζαν άλλωστε και ξεχωριστούς τρόπους συµπεριφοράς, κανόνες και απαιτήσεις 
για τους άνδρες, τις γυναίκες, τα αγόρια και τα κορίτσια. Οι οικογενειακοί δεσµοί 
ήταν στενοί υπό την αδιαµφισβήτητη εξουσία που περιέβαλλε τον πατέρα, 
διατηρούµενη µε την προγονική παράδοση. Ειδικά προνόµια και εξουσία είχε ακόµα 
ο µεγαλύτερος σε ηλικία γιος που έπρεπε να επιβάλλει την πειθαρχία και να 
προστατεύει τα µικρότερα αδέρφια. Οι αποφάσεις παίρνονταν από τον πατέρα και η 
οικογένεια απαιτείτο να τις τηρήσει. Αυστηρή υπακοή απαιτείτο από τα παιδιά και η 
βασική ανησυχία και µέριµνα των παραδοσιακών οικογενειών των µεταναστών ήταν 
να διατηρήσουν την πίστη, τη γλώσσα και τις παραδόσεις τους. Οι αποκλίσεις σε 
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οποιοδήποτε από τα παραπάνω επίπεδα ήταν τιµωρητέες, δηµιουργούσαν 
οικογενειακές κρίσεις και επέφεραν αρνητικές κρίσεις από τα άλλα µέλη της οµάδας . 

Κατ� επέκταση οι µοναδικές κοινωνικές επαφές των παιδιών ήταν συνήθως µε 
άλλους συγγενείς και ισότιµους, µε το ίδιο πολιτιστικό και εθνικό βάθος. Η γλώσσα 
οµιλίας ήταν η ελληνική και έµφαση δινόταν στη σκληρή δουλειά. Η κοινωνική 
αλληλεπίδραση µε µη Έλληνες δεν ήταν επιθυµητή και όπως υποστηρίζει ο Σαλούτος 
(Saloutos, 1964) υπήρχαν δύο «κατηγορίες» γονέων, εκείνοι που συνειδητοποίησαν 
ότι τα παιδιά τους θα έπρεπε να µεγαλώσουν ως Αµερικανοί αλλά προσπαθούσαν να 
διατηρήσουν συγκεκριµένα στοιχεία του ελληνικού πολιτισµού, και εκείνοι �τους 
οποίους αποκάλεσε «προσκολληµένους στο παρελθόν» - που επέµεναν να 
ανατρέφουν τα παιδιά τους που είχαν γεννηθεί στην Αµερική σαν να ήταν Έλληνες 
που ζούσαν στη Ελλάδα και το γεγονός αυτό συνδεόταν µε την προσδοκία της 
επιστροφής στην Ελλάδα. Η σηµερινή ελληνοαµερικανική οικογένεια µε την 1η, 2η, 
3η και 4η γενιά απογόνων αναδύεται µέσα σε διάφορες µορφές αυτής της εικόνας και 
σε διαβαθµίσεις της εθνικής ταυτότητας που περιστρέφεται ανάµεσα στους πόλους 
του ελληνισµού και του αµερικανισµού. 
 Όπως συνεπάγεται εύλογα από τα παραπάνω ήταν δεδοµένο ότι στο σπίτι των 
Ελλήνων µεταναστών, η ελληνική ήταν η οµιλούµενη γλώσσα και η οικογένεια ήταν 
η βάση που όχι µόνο ενθάρρυνε αλλά και απαιτούσε τη διατήρηση της γλώσσας. Τα 
αγγλικά διατηρούνταν για το πεδίο της απασχόλησης. Τα ελληνικά ήταν η γλώσσα 
οµιλίας και η αντιπαράθεση του µετανάστη µε την αγγλική γλώσσα ήταν αρχικά 
ιδιαίτερα προβληµατική. Περιορισµένος στο σχολείο και αδύναµος να κάνει 
απογευµατινά µαθήµατα όπου διδάσκονταν τα αγγλικά εξαιτίας των πολλών ωρών 
εργασίας, ο πρώτος µετανάστης έµαθε τις στοιχειώδεις γνώσεις της γλώσσας µέσω 
δοκιµής και σφάλµατος. Στα εργοστάσια οι συνάδελφοι - εργαζόµενοι ήταν συνήθως 
Έλληνες και άλλοι µετανάστες. Ειδικά οι γυναίκες, που κατά κανόνα έµεναν σπίτι 
είτε επειδή το επέβαλλαν τα τότε κοινωνικά δεδοµένα είτε για να επιτελέσουν µερική 
εργασία του εργοστασίου στο σπίτι, ήταν δυνατόν να ζήσουν σε αποµακρυσµένες από 
τα αστικά κέντρα περιοχές για χρόνια, γνωρίζοντας ελάχιστες λέξεις και φράσεις της 
αγγλικής γλώσσας. Η κυρίαρχη σκέψη ότι η παραµονή σε αυτή τη γη ήταν 
προσωρινή15, δεν παρείχε την ώθηση να βελτιώσουν τη χρήση των αγγλικών ακόµα 
και εντός του περιβάλλοντος των γνωστικών τους περιορισµών. Αρκετά παιδιά που 
γεννήθηκαν από οικογένειες Ελλήνων µεταναστών δεν είχαν ακούσει την αγγλική 
γλώσσα στην καθηµερινή τους συναναστροφή προτού εισέλθουν στο δηµόσιο 
σχολείο. Καθώς συνέχιζαν στο σχολείο αυτό που τυπικά διαµορφωνόταν ήταν µια 
µεικτή γλώσσα για λόγους ευκολίας ή ένα ιδιόµορφο είδος επικοινωνίας όπου ο 
γονέας απευθυνόταν στο παιδί στα ελληνικά και το παιδί απαντούσε στα αγγλικά.  

Με την εισροή όµως νέου κύµατος µεταναστών από το 1965 και µετά το 
µορφωτικό και πολιτιστικό επίπεδο αλλάζει σηµαντικά καθώς οι νέοι µετανάστες 
είχαν καλύτερη παιδεία, προέρχονταν από αστικές περιοχές και η αναλογία ανδρών � 
γυναικών ήταν ισορροπηµένη. Οι µετανάστες αυτοί έδωσαν νέα ζωή στους 
                                                 
15 Σύµφωνα µε το Χασιώτη, ο προσανατολισµός των Ελλήνων µεταναστών στην προσωρινότητα 
εγκατάστασής τους στις υπερπόντιες χώρες κατά τις πρώτες δεκαετίες του 19ου αιώνα, αποδεικνύεται 
µε µια πρόχειρη σύγκριση των τάσεων ανάµεσα στους Έλληνες µετοίκους και τους υπόλοιπους 
Ευρωπαίους προς τις Η.Π.Α. Συγκεκριµένα, από το σύνολο των µεταναστών της Ευρωπαϊκής Ηπείρου 
στις Η.Π.Α. το 90% αναζητούσε και επιτύγχανε τελικά την µόνιµη εγκατάσταση ενώ για τους Έλληνες 
το αντίστοιχο ποσοστό ήταν µόλις 50%. Ακόµα και στη δεκαετία του 1930, οι Έλληνες αποτελούσαν 
την τελευταία εθνότητα στις Η.Π.Α. µε αµερικανική υποκοότητα, ενώ αντιστρόφως µεγαλύτερο ήταν 
το ποσοστό των Ελλήνων που επέστρεφαν στην πατρίδα έπειτα από µία µάλλον σύντοµη παραµονή, 
από λίγους µήνες έως δέκα το πολύ χρόνια (Χασιώτης, 1993, Επισκόπηση της Ιστορίας της 
Νεοελληνικής ∆ιασποράς, Βάνιας, Θεσ/κη, σσ.106-107). 
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οµογενειακούς φορείς ιδρύοντας οργανώσεις, σωµατεία, σχολεία, εκκλησίες και 
βοήθησαν στη συντήρηση του ελληνόφωνου τύπου και στην υποστήριξη των εθνικών 
θεµάτων (Μιχελακάκη 1999, σσ.77-78). Το συγκεκριµένο µεταναστευτικό ρεύµα 
ουσιαστικά επέδρασε στην αναγέννηση της χρήσης της ελληνικής γλώσσας η οποία 
αυξήθηκε σηµαντικά στα 1970. Στη συγκεκριµένη δεκαετία (που είναι γνωστή και ως 
«δεκαετία των εθνικών µειονοτήτων») παρατηρήθηκε αναβίωση του εθνοτισµού και - 
σύµφωνα µε την επιστηµολογική αναθεώρηση που αναπτύχθηκε - αντικαθιστούσε τη 
θεωρία του «ξεριζωµού» µε την άποψη της «µεταφύτευσης» που σηµατοδοτεί την 
µερική διατήρηση των πολιτισµικών στοιχείων της χώρας προέλευσης των 
µεταναστών και την προσαρµογή τους στην κουλτούρα της χώρας υποδοχής 
(Κιτροέφ, 2004) 

Οι συνέπειες της αναβίωσης της ελληνικής γλώσσας στη συγκεκριµένη 
περίοδο είναι εµφανείς ακόµα και σήµερα καθώς σύµφωνα µε τα δηµογραφικά 
στατιστικά φαίνεται ότι αρκετές ελληνικές οικογένειες στις Η.Π.Α. ακόµα και 
σήµερα επικοινωνούν στο σπίτι χρησιµοποιώντας παράλληλα και ισότιµα τις δύο 
γλώσσες. Άλλωστε τα περισσότερα παιδιά των Ελλαδογεννηµένων µεταναστών της 
συγκεκριµένης περιόδου µεγάλωσαν χρησιµοποιώντας κατά κύριο λόγο την ελληνική 
γλώσσα στην επικοινωνία τους µε την οικογένεια. (βλ. έκθεση Ε.∆ΙΑ.Μ.ΜΕ., 1998, 
τόµος 2, σσ.29-30). 
 
 
2.4.2. Εργασία 
 
 Στα πρώτα χρόνια της µετανάστευσης στις Η.Π.Α., οι Έλληνες µετανάστες 
εργάζονταν σκληρά σε διάφορες εταιρείες ως εργάτες σε ορυχεία, σε κατασκευές 
σιδηροδρόµων και σε εργοστάσια. Σε αυτούς τους χώρους εργασίας όπου χρειαζόταν 
µόνο η µυϊκή δύναµη, δεν απαιτούνταν ιδιαίτερες γνώσεις της αγγλικής, κάτι 
άλλωστε που ίσχυε και για τις υπόλοιπες εθνικές οµάδες των µεταναστών που 
εργάζονταν στους ίδιους χώρους. Όπως προαναφέραµε οι πολλές ώρες εργασίας ήταν 
εµπόδιο για την παρακολούθηση µαθηµάτων της αγγλικής γλώσσας και συνεπώς η 
βελτίωση των πρώτων µεταναστών στη χρήση των αγγλικών ήταν µια επίπονη και 
µακρόχρονη διαδικασία. Παρά τις δυσκολίες αυτές και την εµµονή των Ελλήνων στη 
χρήση της ελληνικής γλώσσας, η γλώσσα στον εργασιακό χώρο παρέµενε η αγγλική.  

Με την εξέλιξη της ελληνοαµερικανικής κοινωνίας και τη βελτίωση του 
βιοτικού επιπέδου των Ελληνοαµερικανών, αυξήθηκε σε ορισµένους εργασιακούς 
χώρους και το κύρος της ελληνικής γλώσσας καθώς οι Έλληνες επαγγελµατίες, 
έµποροι και άλλοι επιχειρηµατίες που µιλούσαν ελληνικά είχαν αναφέρει ότι υπήρχε 
εµφανέστατο πλεονέκτηµα σε σχέση µε εκείνους που µιλούσαν µόνο αγγλικά χωρίς 
παράλληλα να χρησιµοποιούν έστω και λίγα ελληνικά. Αρκετοί Ελληνοαµερικανοί 
που θεωρούσαν τα ελληνικά ως την κύρια γλώσσα τους, αν όχι την πρώτη, έδειχναν 
µεγαλύτερη εµπιστοσύνη όταν διαπραγµατεύονταν µε άτοµα που µπορούσαν να 
επικοινωνήσουν στα ελληνικά. Η χρήση της ελληνικής γλώσσας στην ευρύτερη 
κοινωνία είναι περισσότερο διαδεδοµένη σε περιοχές όπου συγκεντρώνονται 
Ελληνοαµερικανοί και όπου το περιβάλλον και η οικονοµία σε σχέσεις 
επαγγελµατικές, οργανωτικές και υπηρεσιακές υποστηρίζουν την επικοινωνία στα 
ελληνικά. Τέτοιες κοινωνίες περιλαµβάνουν επίσης αρκετές αντιπροσωπείες, 
επιχειρήσεις και οργανισµοί, όπως τράπεζες που κατέχουν και διοικούν 
Ελληνοαµερικανοί. Μερικές από τις αντιπροσωπείες αυτές είναι η ΗΑΝΑC 
(Ελληνική Αµερικανική Γειτονική Επιτροπή ∆ράσης) µε έδρα τη Νέα Υόρκη και η 
Ελληνική Οµοσπονδία Αντιπροσωπειών στο Σικάγο η οποία παρείχε υπηρεσίες στα 



 

 50

ελληνικά. Οργανισµοί της ευρύτερης κοινωνίας όπως νοσοκοµεία και το δικαστικό 
σύστηµα χρειάζονταν και έκαναν χρήση των υπηρεσιών που προσέφεραν οι Έλληνες 
µεταφραστές (βλ. έκθεση Ε.∆ΙΑ.Μ.ΜΕ., 1998, τόµος 2, σσ.24-25). 
 
 
2.4.3. Κοινότητες � σύλλογοι 
 

Παρά την ύπαρξη µιας σειράς εµποδίων για την επιβίωση της νέας ελληνικής 
γλώσσας στις Η.Π.Α. ειδικά της ύπαρξης της παντοδύναµης αφοµοιωτικής δύναµης 
του λαϊκού πολιτισµού, οι ελληνοαµερικανικές κοινότητες αγωνίστηκαν σκληρά για 
τη διατήρηση της γλώσσας. Στην αρχή της δεκαετίας του 20 όλες σχεδόν οι 
οργανώσεις και τα σωµατεία των Ελλήνων µεταναστών χρησιµοποιούσαν την 
ελληνική γλώσσα στις συνεδριάσεις και στις άλλες εκδηλώσεις τους. Η κατάσταση 
αυτή αλλάζει ριζικά από τη δεκαετία του 60 στην οποία η πλειοψηφία οργανώσεων 
και σωµατείων χρησιµοποιεί την αγγλική γλώσσα. Όπως προαναφέραµε οι δύο πιο 
σηµαντικοί ελληνικοί οργανισµοί είναι οι ΑHEΡA (Αµερικανικός Ελληνικός 
Εκπαιδευτικός Οργανισµός) και η GAPA (Ελληνικός Αµερικανικός Προοδευτικός 
Οργανισµός). Η ΑΗΕPA της οποίας το καταστατικό προβλέπει τη χρήση της 
αγγλικής ως επίσηµης γλώσσας της είχε µεγαλύτερη επιτυχία από την GAPA της 
οποίας το καταστατικό προέβλεπε ως επίσηµη γλώσσα την ελληνική. 
 Από την έναρξή της η ΑΗΕΡΑ καταγγέλθηκε ως ψευδο-πατριωτική, άπιστη 
προς την ελληνική ορθόδοξη Εκκλησία, τα ελληνικά σχολεία και τον ελληνισµό. Οι 
επιθέσεις εναντίον της ΑΗΕΡΑ  για τη χρήση εκ µέρους της, της αγγλικής γλώσσας 
στα συνέδρια αντί της ελληνικής (δικαιολογήθηκε από την ΑΗΕΡΑ στη βάση ότι 
ζούσαν στις Η.Π.Α. και το γεγονός αυτό απαιτούσε βελτίωση της ευκολίας τους στη 
χρήση της αγγλικής γλώσσας) καθρέπτισαν το σάλο που ξέσπασε από την απόφαση 
της Εκκλησίας το 1970 να επιτρέψει τη χρήση στην Εκκλησία της αγγλικής ή άλλων 
γλωσσών όπως υπαγόρευαν οι ανάγκες των κοινοτήτων. 
 
 
2.4.4. Εκκλησία 
 
 Η Εκκλησία στις Η.Π.Α. αναµφίβολα αποτελεί κύριο πόλο έλξης των 
Ελλήνων και παράλληλα τον πιο ζωντανό από τους µηχανισµούς και θεσµούς του 
ελληνισµού (Μιχελακάκη, 1999, σ.79). Η χρήση ή όχι της αγγλικής στην κατηχητική 
διδασκαλία και στη λειτουργία ήταν ένα θέµα που απασχόλησε από νωρίς και 
συνεχίζει να απασχολεί την Εκκλησία. Γύρω στο 1927, ένας επίσκοπος από  τη 
Βοστόνη δήλωσε ότι οι Έλληνες ορθόδοξοι µπορούν να θεωρούνται πιστοί ακόµα και 
αν δεν γνωρίζουν την ελληνική γλώσσα. Η ιεραρχία της ελληνικής Εκκλησίας πάντως 
διατήρησε µια συντηρητική θέση αναφορικά µε αυτό το ζήτηµα. Προτάσεις να 
µελετηθούν τα αγγλικά άρχισαν να γίνονται σοβαρά γύρω στα 1950 αλλά η Ιερά 
Αρχιεπισκοπή επέτρεπε τα αγγλικά µόνο στα κηρύγµατα. Στη νεανική οργάνωση 
GOYA (Ελληνική Ορθόδοξη Νεολαία της Αµερικής) επιτράπηκε να χρησιµοποιεί τα 
αγγλικά ως την επίσηµή της γλώσσα. Ήταν το 1964 όταν το κληρικολαϊκό συνέδριο, 
υπό την πίεση των παλιών µεταναστών και υπό το φόβο ότι θα χάσουν τις νέες και τις 
γενιές των ελληνοαµερικανών που γεννιόνταν επί αµερικανικού εδάφους, επέτρεψαν 
συγκεκριµένα αναγνώσµατα και προσευχές να επαναλαµβάνονται στα αγγλικά. 
 Το 1970 σηµαδεύτηκε από µια σηµαντική εξέλιξη , καθώς ο Αρχιεπίσκοπος 
της Βορείου και Νοτίου Αµερικής Ιάκωβος, µε προσωπική αίτηση, ζήτησε την 
εισαγωγή µιας αγγλικής λειτουργίας που θα βασιζόταν στην κρίση του ιερέα της 
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ενορίας σε συνεννόηση µε την περιφερειακή επισκοπή. Σκοπός ήταν να διευκολύνουν 
τις  κοινότητες των αµερικανογεννηµένων εκκλησιαζόµενων που βρίσκονταν εκτός 
µεγάλων πόλεων και δεν είχαν ιδιαίτερη ευχέρεια στη χρήση της ελληνικής γλώσσας. 
Η εισήγηση αυτή εγκρίθηκε από το Οικουµενικό Πατριαρχείο παρά τις ισχυρές 
αντιδράσεις του ελληνόφωνου ελληνοαµερικανικού τύπου, του ελλαδικού τύπου και 
άλλων παραγόντων. Παρά το γεγονός πάντως της επίσηµης έγκρισης για την 
εισαγωγή της αγγλικής λειτουργίας η χρήση της ελληνικής γλώσσας στην εκκλησία 
δεν έχασε την περίοδο εκείνη σηµαντικό έδαφος και αυτό εξαιτίας των νέων µαζικών 
αφίξεων Ελλήνων µεταναστών στα τέλη της δεκαετίας του 60 ως τις αρχές του 70. 
Ειδικότερα στις µεγαλύτερες αστικές περιοχές , όπως η Νέα Υόρκη όπου 
εγκαταστάθηκε κυρίως το νέο ρεύµα των µεταναστών, η Θεία Λειτουργία διεξαγόταν 
σχεδόν εξ� ολοκλήρου στα ελληνικά. Παράλληλα, στις µεικτές ετερο/αυτόχθονες 
ενορίες, ορισµένα κοµµάτια της λειτουργίας συντάσσονταν µόνο στην αγγλική και 
άλλα και στις δύο γλώσσες. Οι τελετές γάµων, για παράδειγµα, και ιδιαίτερα εκείνες 
των µικτών γάµων πραγµατοποιούνταν και στις δύο γλώσσες. Στη δεκαετία του 90 
πλέον η αγγλική γλώσσα άρχισε να χρησιµοποιείται δυναµικά στην εκκλησία και να 
υπερισχύει της ελληνικής, ειδικά στα προάστια των πόλεων και σε πολιτείες µε 
περιορισµένο πληθυσµό µεταναστών η θεία λειτουργία γίνεται προοδευτικά στην 
αγγλική γλώσσα. Γεγονός παραµένει πως σε αρκετές πολιτείες λειτουργεί ένα 
σύστηµα «τοπικής επιλογής» που είναι λειτουργικό καθώς αναγνωρίζει την σηµασία 
διατήρησης της χρήσης της ελληνικής γλώσσας αλλά και την αναγκαιότητα της 
χρήσης των αγγλικών (Moskos, 1999, σ.110-111). 

 Η χρήση της ελληνικής γλώσσας είχε ανάλογη εξέλιξη και στο θέµα της 
εκπαίδευσης στα κατηχητικά σχολεία. Αρχικά η διδασκαλία του θρησκευτικού 
δόγµατος γινόταν αποκλειστικά στα ελληνικά, αλλά επί του παρόντος διεξάγεται στα 
αγγλικά. Η αρχική διδασκαλία διεξαγόταν προφορικά στην ελληνική γλώσσα µε τη 
χρήση βιβλίων που προέρχονταν από την Ελλάδα. Στη συνέχεια και για να 
καλυφθούν οι διαφορετικές ανάγκες των παιδιών των Ελληνοαµερικανών, η Ιερά 
Αρχιεπισκοπή της Αµερικής τύπωσε βιβλία στην ελληνική γλώσσα δίνοντας 
παράλληλα τη µετάφραση στα αγγλικά δύσκολων λέξεων ή όρων. Ακολουθώντας 
αυτή την αλλαγή, εµφανίστηκε δίγλωσσο υλικό αλλά τελικά υπερίσχυσαν τα κείµενα 
µόνο στα αγγλικά, κάτι άλλωστε που διευκόλυνε τόσο το διδακτικό όσο και τα 
µαθητικό προσωπικό. Αυτή η αλλαγή ήταν ιδιαίτερα σηµαντική καθώς σχετιζόταν 
άµεσα µε το θέµα της συνεχούς αµφισβήτησης σχετικά µε τη διατήρηση της χρήσης 
της ελληνικής γλώσσας στο τελετουργικό της Εκκλησίας. Αδιαµφισβήτητο παραµένει 
το γεγονός ότι η Ιερά Αρχιεπισκοπή εξακολουθεί να δίνει έµφαση στη γνώση 
ανάγνωσης και γραφής της ελληνικής γλώσσας µέσω του τµήµατος Εκπαίδευσης και 
της υλοποίησης προγραµµάτων στα σχολεία της κοινότητας. Παράλληλα µε τους 
δασκάλους που έλαβαν παιδαγωγική εκπαίδευση στην Ελλάδα, η σχολή εκπαίδευσης 
δασκάλων της Ακαδηµίας του Αγίου Βασιλείου ιδρύθηκε το 1944 και εξελίχθηκε σε 
διετή σχολή δασκάλων. Προετοίµασε δασκάλες µε εκπαίδευση και στις δύο γλώσσες, 
ελληνικά και αγγλικά για τις εκπαιδευτικές και διευθυντικές ανάγκες των διαφόρων 
ελληνοαµερικανικών κοινοτήτων. Η Ακαδηµία έκλεισε το 1972 (αναλυτικά για την 
Ακαδηµία γίνεται λόγος στο επόµενο κεφάλαιο). 

Παράλληλα µε την διαρκή προσπάθεια για την ενίσχυση της ελληνικής 
γλώσσας υπήρξαν και περιπτώσεις όπου η ποιότητα και η µορφή της διδασκαλίας της 
ελληνικής γλώσσας αµφισβητήθηκε. Η ελληνοαµερικανική κοινότητα απασχολήθηκε 
µε το θέµα των τρόπων διατήρησης της γνώσης ανάγνωσης και γραφής της ελληνικής 
γλώσσας. Μια πτυχή ήταν αν θα έπρεπε να εστιασθούν οι προσπάθειες στο επίπεδο 
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του δηµοτικού ή του κολεγίου. Σε ένα κληρικολαϊκό συνέδριο το 1954 η ίδρυση ενός 
ελληνικού πανεπιστηµίου στην Αµερική εν τέλει εγκρίθηκε. Ο Καλλίµαχος 
εκφράστηκε για αυτό το θέµα εκείνη την περίοδο σε ένα περιοδικό της Νέας Υόρκης 
εκδιδόµενο στα ελληνικά: «Και ποιος δεν θα ήθελε ένα ελληνικό πανεπιστήµιο για το 
σκοπό της διάδοσης της γλώσσας, της ελληνικής σοφίας και του ελληνικού 
πολιτισµού στην Αµερική;�παρόλα αυτά�σχετικά µε την ερώτηση στον 
«Αργοναύτη», θα ήθελα να απαντήσω χωρίς µε ουτοπισµό αλλά µε τα πραγµατικά 
τραγικά νούµερα�Ίσως θα έπρεπε να τονίσω ότι είναι στη φύση µου να είµαι 
αισιόδοξος. Παρόλα αυτά προβλέπω ανυπέρβλητα προβλήµατα όταν αναλογίζοµαι 
ότι ανάµεσα σε ένα εκατοµµύριο Έλληνες στην Αµερική, µόνο 2000 από τα παιδιά 
µας µαθαίνουν την ελληνική γλώσσα στα ελάχιστα υπάρχοντα ελληνικά (ενοριακά) 
ηµερήσια σχολεία�» (βλ. έκθεση Ε.∆ΙΑ.Μ.ΜΕ., 1998, τόµος 2, σσ.17-21). 
 
 
2.4.5. Μέσα ενηµέρωσης 
 

Ξεκινώντας από την περίοδο του µεγάλου µεταναστευτικού κύµατος προς τις 
Η.Π.Α. (1890-1920), η γλώσσα του ελληνικού τύπου στις Η.Π.Α. αλλά και στην 
Ελλάδα ήταν η καθαρεύουσα, η γλώσσα που ήταν συνυφασµένη µε τους 
µορφωµένους Έλληνες και την ελίτ τάξη. Την ίδια περίοδο στην Αθήνα και στις 
άλλες ελληνικές πόλεις, εµφανίστηκε η γνωστή γλωσσική διαµάχη ανάµεσα στους 
υποστηρικτές της καθαρεύουσας - της καθαρολόγου µορφής των ελληνικών που 
αντλήθηκε από τα αρχαία ελληνικά - και των υποστηρικτών της δηµοτικής, της 
γλώσσας του λαού µε την οποία ήταν εξοικειωµένη η πλειοψηφία των Ελλήνων. Σε 
εκείνη τη φάση, η συντηρητική βασιλική παράταξη επιζητούσε να διατηρήσει την 
καθαρεύουσα ενώ η φιλελεύθερη προ-βενιζελική παράταξη επέµενε στην 
αντικατάσταση της επίσηµης γλώσσας από τη λαοφιλή γλώσσα. Τα γεγονότα αυτά 
επηρέαζαν άµεσα και τον απόδηµο ελληνισµό. 

Η καθαρεύουσα ήταν µια γλώσσα δύσκολη για τους Έλληνες που ζούσαν 
στην Ελλάδα, πόσο µάλλον για τον Έλληνα µετανάστη του οποίου το µορφωτικό 
επίπεδο ήταν από χαµηλό έως µηδαµινό. Κατά συνέπεια οι αρχικοί µετανάστες ήταν 
αναγκασµένοι να µάθουν δύο γλώσσες: τα αγγλικά, τη γλώσσα του νέου κόσµου, 
απαραίτητη για επιβίωση, και την καθαρεύουσα, ώστε να διατηρήσουν την επαφή - 
µέσω των νέων - µε την πατρίδα που άφησαν, µέσα σε µια συνεχή πολιτική 
αναστάτωση (1866: ο µακεδονικός αγώνας, 1909: το στρατιωτικό πραξικόπηµα στο 
«Γουδί», 1911: η κυβέρνηση του Βενιζέλου, 1912-1913: ο Βαλκανικός πόλεµος, 
1914-1918:ο Α� Παγκόσµιος Πόλεµος). 

Πέρα από τους πρώτους αυτούς Έλληνες µετανάστες που κατέβαλλαν 
σηµαντικές προσπάθειες για την κατανόηση της καθαρεύουσας, το θέµα της γλώσσας 
απασχόλησε έντονα την Εκκλησία στις Η.Π.Α. αλλά και τους Έλληνες διανοητές για 
το κατά πόσο ήταν δυνατό η γλώσσα αυτή να χρησιµοποιηθεί από τον Έλληνα 
µετανάστη στις Η.Π.Α. καθώς και από τους Έλληνες πολίτες. Όπως παρατήρησε ο 
Αθηναίος ανταποκριτής στα Ηνωµένα Έθνη: «�η υποστήριξη της καθαρεύουσας, 
µιας γλώσσας που ποτέ δεν µιλήθηκε από τους ανθρώπους, βοήθησε στην αποξένωση 
του συχνά αµαθή Έλληνα, ο οποίος έµαθε ένα κοµµάτι της καθαρεύουσας αλλά 
επίσης ξέχασε τη δική του δηµοτική γλώσσα�και για το γεγονός αυτό υπεύθυνοι 
είναι οι αρχηγοί της ελληνοαµερικανικής κοινότητας, η ελληνική κυβέρνηση και ο 
ελληνόγλωσσος τύπος» (βλ. έκθεση Ε.∆ΙΑ.Μ.ΜΕ., 1998, τόµος 1, σσ.32-35). 

Ο ελληνικός τύπος παρέµεινε στην πλειοψηφία του ελληνόφωνος έως και το 
1950 ενώ ήδη από το 1923 είχε εκδοθεί στην αγγλική γλώσσα η εφηµερίδα «The 
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Democrat», απευθυνόµενη σε Ελληνοαµερικανούς. Από τη δεκαετία του 40 όµως και 
έπειτα αρκετές εφηµερίδες, περιοδικά και γενικές εκδόσεις αναζητώντας ένα 
ευρύτερο ακροατήριο ανάµεσα στους Έλληνες που γεννήθηκαν στην Αµερική 
άρχισαν να εκδίδονται και στις δύο γλώσσες µε αποτέλεσµα από τη δεκαετία του 60 
και έπειτα να κυριαρχήσει ο αγγλόφωνος τύπος. 
 Την υποχώρηση του ελληνόφωνου τύπου και παράλληλα την αύξηση στον 
αριθµό του αγγλόφωνου τύπου και του αναγνωστικού του κοινού, επισηµαίνει και ο 
Κιτροέφ ειδικά για τη δεκαετία του 90, στα πλαίσια των νέων τάσεων διαµόρφωσης 
της Ελληνο � Αµερικανικής ταυτότητας. Όπως προαναφέρθηκε, η καθηµερινή 
ελληνόφωνη εφηµερίδα Καθηµερινή σταµάτησε την κυκλοφορία της ενώ το 
αγγλόφωνο περιοδικό Greek America που ξεκίνησε στις αρχές του 90, σηµείωσε 
πολύ µεγάλη επιτυχία, φτάνοντας τους 40.000 συνδροµητές για τη διµηνιαία έντυπη 
έκδοση και 60.000 συνδροµητές για την εβδοµαδιαία ηλεκτρονική έκδοση. 

Σχετικά µε το εύρος και τη διαφοροποίηση των τοποθετήσεων του τύπου, η 
µεγάλη καθηµερινή εφηµερίδα της Νέας Υόρκης, Εθνικός Κήρυξ, παραµένει 
υπέρµαχος της ελληνικής παιδείας στις Η.Π.Α., ζήτηµα που δεν καλύπτεται σε 
αντίστοιχη έκταση από τον υπόλοιπο αγγλόφωνο τύπο. Επιπλέον, ελληνόφωνα ή 
µικτής γλώσσας έντυπα (π.χ. η εφηµερίδα της Φιλαδέλφειας Hellenic News of 
America και το περιοδικό Νέα Υόρκη) εξακολουθούν να αφιερώνουν σηµαντικό 
µέρος της ύλης στην πολιτική ζωή και τα προβλήµατα της Ελλάδας ενώ ο 
αγγλόφωνος οµογενειακός τύπος ασχολείται σαφώς λιγότερο και εκφράζεται µε πιο 
συγκρατηµένες τοποθετήσεις (Κιτροέφ Α., 2004). 
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Κεφάλαιο 3. Η Ελληνόγλωσση Εκπαίδευση στις Ηνωµένες Πολιτείες της 
Αµερικής 
 
 
3.1. Φορείς εκπαίδευσης 
 
 Από τα πρώτα κιόλας χρόνια της µετανάστευσης των Ελλήνων στις Η.Π.Α., 
πρωταρχική επιδίωξή τους ήταν η ίδρυση δηµοτικών σχολείων ώστε τα παιδιά τους 
να µάθαιναν «σωστά» την ελληνική γλώσσα. Η επιθυµία αυτή συνδεόταν άµεσα µε 
την ελπίδα της επιστροφής στην Ελλάδα, επιθυµία που υπήρχε έντονη τουλάχιστον 
στο αρχικό µεγάλο µεταναστευτικό ρεύµα των πρώτων δεκαετιών του 19ου αιώνα. 
Πρωταρχική λοιπόν µέριµνα των πρώτων µεταναστών ήταν η ανέγερση 
Ελληνορθόδοξων ναών όπου θα µπορούσαν να ασκούν τα θρησκευτικά τους 
καθήκοντα και στη συνέχεια, πλάι στους ναούς φρόντιζαν να ανεγείρουν κοινοτικά 
κέντρα, στα οποία λειτουργούσαν ελληνικά σχολεία, απογευµατινά ή ηµερήσια. 
Πυρήνας οργάνωσης ήταν η Ελληνορθόδοξη Κοινότητα υπό τη διεύθυνση της οποίας 
λειτουργούσε και η εκκλησία και το σχολείο. ∆εν είναι τυχαίο το γεγονός ότι η 
ελληνόγλωσση εκπαίδευση στις Η.Π.Α. θεωρήθηκε ως «ένα τµήµα µιας σταδιακά 
µεικτής προσωπικότητας που κατέχει την «αγία τριάδα» των: γλώσσα, εθνική 
ταυτότητα και ελληνική ορθόδοξη θρησκεία» (Vlachos,1964:101). 

Η Ελληνική Ορθόδοξη Εκκλησία έχει αναµφίβολα ουσιαστικό και 
αναγνωρισµένο ρόλο στην παροικιακή ζωή του ελληνισµού και ιδιαίτερα στις 
υπερπόντιες παροικίες. Η αναγκαιότητα κάλυψης των θρησκευτικών αναγκών και της 
εθνικής συσπείρωσης των Ελλήνων µεταναστών είναι ο κυρίαρχος λόγος για την 
οργάνωση της ορθόδοξης εκκλησίας ανά τον κόσµο. Ειδικά στις υπερπόντιες χώρες, 
όπου οι ανάγκες του ελληνισµού για επαφή µε τον ελλαδικό χώρο και τα σύµβολά 
του είναι εντονότερες, η οργάνωση και η δράση της εκκλησίας είναι εντονότερη και 
ουσιαστικότερη (Μιχελακάκη, 2001, σ.49). 
 Ήδη από τη δεύτερη δεκαετία του εικοστού αιώνα οι ελληνικές κοινότητες 
της Αµερικής ενώθηκαν κάτω από την Ιερά Αρχιεπισκοπή Αµερικής. Το σύστηµα 
ήταν πολύ χαλαρό στην αρχή και τελείως αποκεντρωµένο. Με την πάροδο των 
χρόνων όµως έγινε πιο συµπαγές και τα σχολεία αποτέλεσαν το Σύστηµα Παιδείας 
κάτω από την αιγίδα και επίβλεψη της Ιεράς Αρχιεπισκοπής. Το Σύνταγµα της Ι. 
Αρχιεπισκοπής του 1977, που είναι επικυρωµένο από το Οικουµενικό Πατριαρχείο, 
στο 18ο άρθρο του αναφέρει  ότι «η Ι. Αρχιεπισκοπή ιδρύει και διοικεί κατά  τας 
υπάρχουσας ανάγκας εκπαιδευτικά ιδρύµατα, οία τα απογευµατινά και ηµερήσια 
σχολεία και προνοεί διά την έκδοσιν θρησκευτικών και πνευµατικών εντύπων προς 
εξυπηρέτησιν των αναγκών των Ορθοδόξων πιστών». Το δε άρθρο υπ αριθµόν 1 των 
κανονισµών του Συστήµατος Παιδείας της Ι. Αρχιεπισκοπής αναφέρει ότι σε κάθε 
Ελληνορθόδοξη κοινότητα πρέπει να λειτουργεί Ελληνικό Απογευµατινό σχολείο. 

Η ελληνική ορθόδοξη εκκλησία συµβολίζει για τους Ελληνοµερικανούς το 
εθνικό τους υπόβαθρο και το µόνο ορατό σύνδεσµο µε την πατρίδα τους και 
παράλληλα του παρέχει µια ξεκάθαρη εθνική ταυτότητα. Ο Έλληνας γεννιέται και 
µεγαλώνει µέσα στη θρησκεία του και ο δεσµός µε την εκκλησία ισοδυναµεί για 
αυτόν µε τον ελληνικό τρόπο ζωής. Η θρησκεία και η εκκλησία είναι σχεδόν 
συνώνυµα για τους έλληνες και η ελληνική ορθόδοξη θρησκεία είναι εντελώς 
συνώνυµη έννοια µε την ελληνικότητα. Όταν οι Έλληνες λένε: «είναι χριστιανός;» 
εννοούν «είναι Έλληνας;» η ελληνική εκκλησία είναι αναµφίβολα ο βασικός 
παράγοντας για την συνέχεια του ελληνισµού στις Η.Π.Α. (Vlachos, 1968, σ..107) 
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Η επιβλητική κηδεµονία της εκκλησίας, η µακρόχρονη παράδοση, η 
«ευκαµψία» και η προσαρµοστικότητά της στην ευρύτερη κοινωνία, και το γεγονός 
ότι οι Ελληνοαµερικανοί γεννιούνται και µεγαλώνουν µέσα στην εκκλησία, είναι οι 
βασικοί λόγοι για την διατήρησή της και για το βασικό ρόλο που η εκκλησία έχει 
µέσα στην ελληνική µεταναστευτική κοινωνία. Η ελληνική ορθόδοξη εκκλησία, 
λειτουργώντας ως ένας χώρος αξιών και ως συντηρητικό στοιχείο, είναι το 
σηµαντικότερο εµπόδιο ενάντια στην αφοµοίωση εξαιτίας της συνεχούς έµφασης που 
δίνει στην Ορθοδοξία και τον Ελληνισµό (Vlachos, 1968, σ.107-108). Στον τοµέα 
λοιπόν της οργάνωσης του µεταναστευτικού ρεύµατος στον οποίο εντάσσεται και το 
ζήτηµα της εκπαίδευσης κυρίαρχο ρόλο ανέλαβε -και συνεχίζει να έχει- η Εκκλησία, 
που κατά κοινή οµολογία αποτελεί τον πιο ζωντανό µηχανισµό και θεσµό διατήρησης 
του ελληνισµού στην Αµερική. Σαν απόδειξη της ολοένα διευρυνόµενης οργάνωσης 
της Αρχιεπισκοπής και της δυναµικής της εξέλιξης θα πρέπει να αναφερθεί η αύξηση 
των εκκλησιαστικών κοινοτήτων που φθάνουν συνολικά στις Η.Π.Α. τις 476 (βλ. 
έκθεση Ε.∆ΙΑ.Μ.ΜΕ., 1998, τόµος 2, σσ.11-13). 
 Σύµφωνα και µε την Scourby από όλες τις µελέτες των τελευταίων δύο 
δεκαετιών έχει γίνει πλέον ξεκάθαρο πως στην περίπτωση των Ελληνοαµερικανών 
είναι δύσκολο να διαχωρίσεις τον εθνικό χαρακτήρα από την θρησκεία ή για 
περισσότερη ακρίβεια την εκκλησία. Η εκκλησία ιστορικά είναι η πηγή της εθνικής-
πολιτισµικής συνέχειας των Ελλήνων και το γεγονός αυτό συνεχίζεται µέχρι σήµερα 
και δεν θα ήταν υπερβολικό να παραδεχθούµε ότι χωρίς την ελληνορθόδοξη 
εκκλησία δεν θα υπήρχε ελληνοαµερικανική κοινότητα (Scourby, 1994, σσ.238-239). 
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3.2. Μορφές εκπαίδευσης 
 

Στις πόλεις των Η.Π.Α. όπου υπάρχει έντονο το ελληνικό στοιχείο 
λειτουργούν -υπό την αιγίδα της αρχιεπισκοπής- οι εξής δύο τύποι σχολείων, τα 
Ηµερήσια Ελληνοαµερικανικά Κοινοτικά Σχολεία και τα Απογευµατινά / Σαββατιανά 
Κοινοτικά Σχολεία. 
Απογευµατινά / Σαββατιανά Κοινοτικά Σχολεία: Τα απογευµατινά σχολεία 
ονοµάστηκαν έτσι καθώς λειτουργούν µόνο τα απογεύµατα και δέχονται παιδιά που 
φοιτούν κατά τη διάρκεια του πρωινού της ηµέρας σε αµερικανικό δηµόσιο σχολείο. 
Σύµφωνα άλλωστε και µε την επιθυµία του οργανισµού της Ιεράς Αρχιεπισκοπής 
κάθε ελληνική-εκκλησιαστική κοινότητα στις Η.Π.Α. οφείλει να λειτουργεί και 
απογευµατινό σχολείο στο οποίο διδάσκεται η ελληνική γλώσσα, η ορθόδοξη 
θρησκεία, και στοιχεία της ελληνικής ιστορίας και γενικότερα του ελληνικού 
πολιτισµού. Τα σχολεία αυτά αρχίζουν από την πρώτη τάξη και συνεχίζουν κυρίως 
µέχρι την έκτη (στα πρότυπα του ελληνικού δηµοτικού σχολείου) και ελάχιστα 
λειτουργούν έως την 7η και 8η τάξη (Α΄ και Β΄ γυµνασιακές τάξεις). Ανάλογα µε τον 
αριθµό των µερών που λειτουργούν κατά τη διάρκεια της εβδοµάδας τα σχολεία 
κατηγοριοποιούνται σε διήµερα και τριήµερα �που αποτελούν και τη µεγάλη 
πλειοψηφία- και ελάχιστα λειτουργούν 4 ή 5 απογεύµατα την εβδοµάδα. 
Συγκεκριµένα τα διήµερα και τα τριήµερα σχολεία λειτουργούν πέντε ηµέρες την 
εβδοµάδα, αλλά τα παιδιά παρακολουθούν τα µαθήµατα για δύο ή τρία απογεύµατα 
την εβδοµάδα αντίστοιχα, από τρεις 45-λεπτες περιόδους την ηµέρα. 

Όταν για διάφορους λόγους το σχολείο δεν λειτουργεί τα απογεύµατα της 
εβδοµάδας αλλά το πρωί του Σαββάτου ονοµάζεται Σαββατιανό. Ουσιαστικά η µόνη 
διαφορά των Σαββατιανών µε τα απογευµατινά είναι ο χρόνος λειτουργίας τους που 
είναι µόνο το Σάββατο πρωί κατά το οποίο οι µαθητές παρακολουθούν τη διδασκαλία 
των ίδιων µαθηµάτων που προαναφέρθηκαν για συνήθως τέσσερις µέχρι πέντε το 
µέγιστο 45-λεπτες διδακτικές περιόδους. Ο τύπος των κοινοτικών αυτών σχολείων �
απογευµατινών και Σαββατιανών- εξαρτάται κυρίως από τη δηµογραφική εξάπλωση 
του πληθυσµού και τις αποστάσεις µεταξύ του τόπου κατοικίας και της κοινότητας. 
Όσο µεγαλύτερη είναι η απόσταση τόσο µικρότερος είναι ο αριθµός των ηµερών που 
λειτουργεί το σχολείο. Στον πίνακα 2 παρουσιάζονται συγκεντρωτικά στοιχεία για τα 
απογευµατινά σχολεία κατά Πολιτεία, σύµφωνα µε τα στοιχεία της Ιεράς 
Αρχιεπισκοπής: 
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Πίνακας 2. Απογευµατινά σχολεία στις Η.Π.Α. 
 

 
Πολιτεία 

 
Αριθµός Σχολείων 

 
Αριθµός Μαθητών 

 
Αριθµός Εκπαιδευτικών 

Alabama 2 60 6 
Arizona 3 115 6 
Arkansas 1 6 1 
California 23 834 64 
Colorado 1 42 5 
Connecticut 12 603 45 
Delaware 1 68 3 
Distinct of Columbia 2 162 15 
Florida 14 544 32 
Georgia 1 75 3 
Idaho 1 12 3 
Illinois 20 1515 101 
Indiana 6 195 12 
Kansas 1 12 2 
Kentucky 2 14 2 
Louisiana 1 30 1 
Maine 1 28 1 
Maryland 7 548 22 
Massachusetts 25 1214 77 
Michigan 9 335 26 
Minnesota 3 41 8 
Missouri 2 41 6 
Nebraska 1 7 1 
New Hampstaire 5 139 9 
New Jersey 23 1596 79 
New Mexico 2 20 3 
New York 38 2961 179 
North Carolina 6 264 22 
Ohio 17 861 59 
Oklahoma 1 10 1 
Oregon 2 27 3 
Pennsylvania 24 901 81 
Rhode Island 2 80 3 
South Carolina 3 76 6 
Tennessee 2 37 3 
Texas 4 129 14 
Utah 1 45 6 
Virginia 5 235 12 
Washington 1 100 8 
West Virginia 1 14 1 
Wisconsin 3 108 6 
Σύνολο 279 14.104 937 

 
Πηγή: Στατιστικά του 1997, ∆ιεύθυνση Παιδείας Αρχιεπισκοπής Αµερικής 
 
Εκτός από τα απογευµατινά σχολεία και τα ηµερήσια στα οποία 

αναφερόµαστε αναλυτικά στη συνέχεια υπάρχει και ένας άλλος τύπος σχολείου το 
οποίο ονοµάζεται µεν σχολείο, απέχει όµως αρκετά από την αυστηρή έννοια του όρου 
«σχολείο» καθώς δεν τηρείται αναλυτικό και ωρολόγιο καθηµερινό πρόγραµµα, δεν 
υπάρχει σταθερός αριθµός µαθητών ούτε και καταρτισµένο παιδαγωγικά διδακτικό 
προσωπικό. Το σχολείο αυτό είναι το «κατηχητικό» που λειτουργεί µόνο την 
Κυριακή κατά την ώρα της Θείας Λειτουργίας. Τα κατηχητικά σχολεία προσελκύουν 



 

 58

πολύ περισσότερους µαθητές από τα απογευµατινά διότι οι γονείς πηγαίνουν µε τις 
οικογένειές τους στην εκκλησία και κατά την παρακολούθηση της Λειτουργίας 
αφήνουν τα παιδιά τους στο κατηχητικό που συνήθως βρίσκεται ακριβώς δίπλα στο 
χώρο της εκκλησίας, κάτι που είναι προτιµότερο για εκείνους από το να κάνουν 
δεύτερο ή τρίτο ταξίδι κατά τη διάρκεια της εβδοµάδας ώστε να πηγαίνουν τα παιδιά 
στο απογευµατινό ελληνικό σχολείο. 
 Με την ίδρυση των κατηχητικών ή κυριακάτικων σχολείων (Sunday Schools) 
η νέα γενιά διδάσκεται από τον ιερέα, και Έλληνες που έχουν προσληφθεί µε 
συγκεκριµένα κριτήρια ή και από άλλα µέλη της ελληνικής κοινωνίας, την ιστορία 
και το ρόλο της Ορθοδοξίας, τον ελληνικό πολιτισµό και τη σηµασία της συνέχειας 
του ελληνικού πολιτισµού. Σε όλα τα κυριακάτικα σχολεία τονίζεται µε ιδιαίτερη 
έµφαση ότι η ιστορία της σύγχρονης εκκλησίας είναι ταυτόσηµη µε την ιστορία της 
βυζαντινής Ελλάδας. Τα παιδιά ενθαρρύνονται ώστε να νιώθουν υπερηφάνεια για το 
ρόλο των Ελλήνων στην επέκταση του χριστιανισµού και για το γεγονός ότι τα 
γραπτά της σύγχρονης εκκλησίας γράφτηκαν από Έλληνες στην ελληνική γλώσσα. Η 
υπεροχή της ορθοδοξίας τονίζεται συνεχώς παράλληλα µε την υπογράµµιση της 
πολιτισµικής ανωτερότητας της ελληνικής παράδοσης. Η εµµονή στην ανωτερότητα 
του ελληνικού πολιτισµού και στην καθοριστική σηµασία του για την εξέλιξη του 
παγκόσµιου πολιτισµού και της παγκόσµιας ιστορίας αντικατοπτρίζεται στην πίστη 
ότι υπάρχει αδιάσπαστη συνέχεια του έθνους των Ελλήνων από τα αρχαία χρόνια και 
µέσω του Βυζαντίου έως τη σηµερινή - σύγχρονη Ελλάδα (Vlachos, 1968, σ.108). 

Τα ελληνικά απογευµατινά σχολεία στεγάζονται στα κοινοτικά κέντρα. Τα 
έξοδα λειτουργίας του καλύπτονται κυρίως από τα δίδακτρα τα οποία καταβάλλουν οι 
γονείς των µαθητών. Τα δίδακτρα κατά µέσο όρο σε ολόκληρη την Αµερική είναι 300 
περίπου δολάρια ανά µαθητή, ενώ στα µεγαλύτερα σχολεία που το κάθε παιδί 
διδάσκεται περισσότερες φορές την εβδοµάδα, τα δίδακτρα είναι περίπου 400 
δολάρια ανά µαθητή. 

 
Ηµερήσια Ελληνοαµερικανικά Κοινοτικά Σχολεία: Τα Ηµερήσια Σχολεία 
εκτελούν τον προορισµό του ∆ηµόσιου Αµερικανικού Σχολείου και του Ελληνικού 
απογευµατινού σχολείου µαζί. Είναι αναγνωρισµένα από τις Αµερικανικές Αρχές 
καθώς θεωρούνται ισότιµα µε τα αντίστοιχα Αµερικανικά ∆ηµόσια Σχολεία και 
διδάσκουν όλα τα µαθήµατα που επιβάλλει η Πολιτεία. Συγκεκριµένα είναι 
αναγνωρισµένα από το Συµβούλιο Παιδείας (Board of Education) της πολιτείας στην 
οποία λειτουργούν. Επί πλέον, λειτουργούν και ως Ελληνικά σχολεία και διδάσκουν 
την ελληνική γλώσσα, θρησκεία και πολιτισµό, όπως τα διδάσκει το Ελληνικό 
απογευµατινό σχολείο. Τα παιδιά που φοιτούν στο ελληνικό ηµερήσιο σχολείο, δεν 
φοιτούν στο αµερικανικό δηµόσιο σχολείο. Σε ολόκληρη τη χώρα των Ηνωµένων 
Πολιτειών, λειτουργούν 18 ηµερήσια κοινοτικά µέσα στα πλαίσια των οποίων 
λειτουργούν: 11 Προσχολικά κέντρα, 18 Νηπιαγωγεία, 18 ∆ηµοτικά Σχολεία, 16 
Γυµνάσια και 2 µόλις Λύκεια. Τα σχολεία αυτά βρίσκονται κυρίως στα αστικά 
κέντρα όπου και η κατανοµή τους παρουσιάζεται στον πίνακα 3: 
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Πίνακας 3. Ηµερήσια σχολεία στις Η.Π.Α. 
 
 

Ν.Υόρκη     Ιλλινόις     Μασαχουσέτη     Καλιφόρνια     Φλόριντα     Τέξας       Σύνολο 
 

Αριθµός σχολείων 
 

    11               3                     1                        1                     1                 1              18 

Προσχολικά κέντρα 
Νηπιαγωγεία 
∆ηµοτικά 
Γυµνάσια 
Λύκεια 

      7               1                                               1                     1                 1              11 
    11               3                     1                        1                     1                 1              18 
    11               3                     1                        1                     1                 1              18 
    11               3                                               1                     1                                 16 
      2                                                                                                                            2 

 
Αριθµός µαθητών 

 
 3000            400                 150                     350                150             350          4400 

 
 
Πηγή: Εκθέσεις Ε.∆ΙΑ.Μ.ΜΕ, 1998, τόµος 3, σ.6 
 
 

Τα έξοδα λειτουργίας των ηµερησίων σχολείων της Ιεράς Αρχιεπισκοπής σε 
όλη τη χώρα ανέρχονται σε 12 περίπου εκατοµµύρια δολάρια το χρόνο. Από αυτά 
40% περίπου καταβάλλονται από τους γονείς ως δίδακτρα, ενώ 60% καταβάλλονται 
από τα ταµεία των κοινοτήτων. Παρά το σχετικά χαµηλό κόστος των διδάκτρων ο 
αριθµός των µαθητών τόσο των ηµερήσιων όσο και των απογευµατινών σχολείων 
έχει µειωθεί σηµαντικά τα τελευταία 15 χρόνια και οι βασικότεροι λόγοι που έχουν 
επιδράσει στο γεγονός αυτό είναι η µείωση της µετανάστευσης των Ελλήνων στις 
Η.Π.Α. (που σηµαίνει αδυναµία ανανέωσης και αύξησης του µαθητικού δυναµικού 
των σχολείων) και ο µεγάλος αριθµός των µετακινήσεων Ελλήνων µεταναστών από 
τα αστικά κέντρα προς τις µη αστικές περιοχές (εκθέσεις Ε.∆ΙΑ.Μ.ΜΕ., 1998, τόµος 
3, σ.6). 

Σχολεία εκτός του Συστήµατος της Ιεράς Αρχιεπισκοπής υπάρχουν µόνο 
ελάχιστα. Υπολογίζονται σε 3% περίπου. Σε ολόκληρη την περιοχή της Νέας Υόρκης 
για παράδειγµα υπάρχουν µόνο τέσσερα απογευµατινά σχολεία µε συνολικό αριθµό 
400 περίπου µαθητές που δεν ανήκουν σε κοινότητες της Ιεράς Αρχιεπισκοπής. Από 
αυτά ένα µόνο είναι ιδιωτικό, ένα ανήκει σε Σωµατείο και δύο ανήκουν σε εκκλησίες 
εκτός της Ι. Αρχιεπισκοπής Αµερικής. 
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3.2.1. ∆ιοίκηση των Ηµερήσιων και Απογευµατινών σχολείων 

 
Τα Ηµερήσια και Απογευµατινά/ Σαββατιανά σχολεία διοικούνται σε διάφορα 

επίπεδα ως εξής: 
1. Στο επίπεδο κάθε κοινότητας από τη Σχολική Επιτροπή, το Κοινοτικό Συµβούλιο 
και τον Ιερατικό Προϊστάµενο. 
 Η Σχολική Επιτροπή διορίζεται από τον Πρόεδρο του διοικητικού συµβουλίου 
της Κοινότητας και συνεπώς οι αποφάσεις της σχολικής επιτροπής υπόκεινται στην 
έγκριση του Κοινοτικού Συµβουλίου. Σε αντίθεση µε τη συνηθέστερη ερµηνεία του 
όρου κοινότητα ως κοινότητα αστικού χαρακτήρα, στην περίπτωση της οργάνωσης 
των Ελλήνων οµογενών στις Ηνωµένες Πολιτείες ο όρος κοινότητα υπονοεί τον όρο 
Ενορία-Κοινότητα16. Το Κοινοτικό Συµβούλιο ουσιαστικά είναι ένα εκκλησιαστικό 
συµβούλιο που εκλέγεται από την τοπική εκκλησιαστική κοινότητα, απαρτίζεται ως 
επί το πλείστον από πρόσωπα της εκκλησίας και οι αποφάσεις του λαµβάνονται 
πάντα σε συµφωνία µε την πολιτική της τοπικής εκκλησίας αλλά και της Ιεράς 
Αρχιεπισκοπής στην οποία υπάγονται όλες οι εκκλησιαστικές τοπικές κοινότητες. Το 
Συµβούλιο λοιπόν εκλέγεται από την ολοµέλεια της Κοινότητας και κυβερνά την 
κοινότητα µαζί µε τον Ιερατικό Προϊστάµενο, ο οποίος προΐσταται όλων των 
οργανισµών της κοινότητας. Το «ενδιαφέρον και η αγάπη του» για την ελληνική 
γλώσσα είναι καθοριστικοί παράγοντες για την ύπαρξη ή όχι ελληνικού σχολείου 
στην κοινότητα, καθώς και για την άρτια λειτουργία του σχολείου. Ορισµένοι ιερείς 
διδάσκουν στο απογευµατινό σχολείο ιδιαίτερα όταν δεν υπάρχει επάρκεια σε 
διδακτικό προσωπικό. 
2. Σε επίπεδο Επισκοπής από το Επισκοπικό Συµβούλιο Παιδείας, τον Εκπαιδευτικό 
Σύµβουλο της Επισκοπής και τον Επίσκοπο. 
3. Σε πανεθνικό επίπεδο από τη ∆ιεύθυνση Παιδείας της Ιεράς Αρχιεπισκοπής, το 
Ανώτατο Εκπαιδευτικό Συµβούλιο και τον Σεβασµιότατο Αρχιεπίσκοπο. 
Το όλο σύστηµα ρυθµίζουν οι Κανονισµοί Παιδείας της Ιεράς Αρχιεπισκοπής οι 
οποίοι ετοιµάζονται από τη ∆ιεύθυνση Παιδείας και εγκρίνονται από το Ανώτατο 
Εκπαιδευτικό Συµβούλιο και την Κληρικολαϊκή Συνέλευση. 
 Η διεύθυνση Παιδείας της Ιεράς Αρχιεπισκοπής διορίζεται από τον 
Σεβασµιότατο Αρχιεπίσκοπο και είναι το αποδεκτό από όλους τους φορείς επίσηµο 
όργανο άσκησης εκπαιδευτικής πολιτικής. Είναι ουσιαστικά το διοικητικό όργανο το 
οποίο συντονίζει τη λειτουργία των ηµερησίων και απογευµατινών / Σαββατιανών 
σχολείων του συστήµατος παιδείας της Ιεράς Αρχιεπισκοπής. ∆ιευθυντής του 
γραφείου διορίζεται κατά κανόνα έµπειρος εκπαιδευτικός, µε βασικές σπουδές στην 
Ελλάδα, µε ενδιαφέρον και αγάπη για την οµογενειακή εκπαίδευση, στην οποία 

                                                 
16 Η συµβολή της εκκλησίας (και ειδικότερα των Κοινοτήτων-Ενοριών) στην  ελληνόγλωσση 
εκπαίδευση και γενικότερα στην οργάνωση του ελληνισµού στις Η.Π.Α. διαφέρει σαφώς από το ρόλο 
της εκκλησίας στις υπόλοιπες γεωγραφικές συγκεντρώσεις του απόδηµου ελληνισµού (ο ρόλος της 
εκκλησίας έχει αναλυθεί στην παρούσα εργασία τόσο στο κεφάλαιο 2.3.Η εκκλησία και ο ρόλος της 
στην οργάνωση της παροικίας όσο και στην αρχή του παρόντος κεφαλαίου). Από το γεγονός αυτό 
πηγάζει και η διαφοροποίηση στην απόδοση της έννοιας «Κοινότητα», που όπως αναφέρουµε 
παραπάνω, στις Η.Π.Α. σηµαίνει Κοινότητα-Ενορία, κάτι που δεν ισχύει στις ευρωπαϊκές χώρες και 
στην οργάνωση των εκεί απόδηµων Ελλήνων. Σχετικά µε την διάκριση των όρων Κοινότητα-Ενορία 
και Κοινότητα αστικού χαρακτήρα καθώς και την ιστορική εξέλιξη από το πρώτο στο δεύτερο, βλέπε 
τη µελέτη του Στ. Κωνσταντινίδη (2001) για την Ελληνόγλωσση Εκπαίδευση στον Καναδά, όπου 
αντίστοιχα µε τις Η.Π.Α. η Κοινότητα-Ενορία αποτέλεσε για τον καναδικό ελληνισµό τον πρωταρχικό 
ιδρυτικό πυρήνα και τη διαχειριστική βάση των ελληνικών τάξεων και των ελληνικών σχολείων. 
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συνήθως πρέπει να έχει αφιερώσει ένα µεγάλο µέρος της υπηρεσίας του 
(Νικολιδάκης, 1993, σ.224). 

Ο εκάστοτε ∆ιευθυντής /ντρια διατηρεί επικοινωνία µε τα σχολεία σε 
ολόκληρη την Αµερική και βοηθά την οµαλή λειτουργία και επιτέλεση της 
αποστολής τους. Συγκεκριµένα: 
-Υποβάλλει έκθεση στον Αρχιεπίσκοπο για την κατάσταση των σχολείων σε  
  ολόκληρη τη χώρα. 
-Κάνει εισηγήσεις για τη βελτίωση των σχολείων 
-Φροντίζει για την εφαρµογή των κανονισµών. 
-Συγκεντρώνει στατιστικά στοιχεία. 
-Ετοιµάζει αναλυτικό πρόγραµµα ∆ιδασκαλίας 
-Φροντίζει για τη συγγραφή διδακτικών βιβλίων και παραγωγή άλλων διδακτικών  
  µέσων. 
-Φροντίζει για τη βελτίωση της µισθοδοσίας των εκπαιδευτικών. 
-Φροντίζει για την αναγνώριση της υπηρεσίας και την συνταξιοδότηση των  
  εκπαιδευτικών σε συνεργασία µε τους Εκπαιδευτικούς Συµβούλους του ΥΠ.Ε.Π.Θ. 
-Καταρτίζει κατάλογο προσόντων που πρέπει να έχουν τα άτοµα που επιθυµούν να  
  διδάξουν σε σχολεία της Ιεράς Αρχιεπισκοπής. 
-∆ιατηρεί επικοινωνία και συνεργάζεται µε τις Επισκοπικές Εκπαιδευτικές Επιτροπές  
  και τους Εκπαιδευτικούς Συµβούλους (βλ. έκθεση Ε.∆ΙΑ.Μ.ΜΕ, 1998, τόµος 3,  
  σσ.7-9). 
 Το Γραφείο Παιδείας θεωρείται ότι ασκεί την επιρροή του και παρακολουθεί, 
κυρίως, τα σχολεία της Νέας Υόρκης, µε τα οποία επιτυγχάνεται µια συνεργασία, µε 
τις σωστές διαπροσωπικές σχέσεις, καλλιεργούµενες και από τις δύο πλευρές. Στις 
αποµακρυσµένες όµως κοινότητες �για αρκετούς λόγους- αλλά κυρίως εξαιτίας της 
έλλειψης διοικητικής εξάρτησης των σχολικών επιτροπών από το Γραφείο Παιδείας, 
δεν θα µπορούσε κανείς να ισχυριστεί ότι ακολουθείται µια καθοδηγούµενη από το 
Γραφείο εκπαιδευτική πολιτική. Αυτό έχει ως αποτέλεσµα να µην υπάρχει 
δυνατότητα ελέγχου των ακολουθούµενων προγραµµάτων, των χρησιµοποιούµενων 
βιβλίων και του προσλαµβανόµενου διδακτικού προσωπικού (Νικολιδάκης, 1993, 
σ.225). 
 
 
3.2.2. ∆ιδασκαλία της Ελληνικής στα δηµόσια σχολεία των Η.Π.Α. 
 

Οι προσπάθειες των ελληνικών οµογενειακών παραγόντων για την εισαγωγή 
της ελληνικής γλώσσας στα δηµοτικά σχολεία των Η.Π.Α. ξεκίνησαν από τη 
δεκαετία του 30 όταν οι µεγαλύτερες ελληνικές κοινότητες της Νέας Υόρκης και του 
Σικάγου εξαιτίας της ανησυχίας για την διατήρηση της ελληνικής γλώσσας κάλεσαν 
τις ξεχωριστές ενορίες να αυξήσουν τον αριθµό των ελληνικών σχολείων. Η 
κοινότητα του Σικάγο πίεσε τη διοίκηση της Εκπαίδευσης να συµπεριλάβει τα 
ελληνικά στο επίσηµο Αναλυτικό Πρόγραµµα και µέχρι το 1935, µέσω των 
προσπαθειών της Ελληνικής Οµοσπονδίας Εκπαίδευσης πέτυχε την αποστολή της. 
Μέχρι το 1961 το συγκεκριµένο δηµόσιο σχολικό πρόγραµµα διακόπηκε αλλά η 
δραστηριοποίηση στα θέµατα του ελληνισµού µε την άφιξη του νέου κύµατος των 
µεταναστών κατά τη δεκαετία του 70 παρείχε ένα γόνιµο έδαφος για τις προσπάθειες 
ενίσχυσης της ελληνικής γλώσσας. 

Στη συγκεκριµένη δεκαετία (δεκαετία των εθνικών µειονοτήτων) τονώθηκε η 
συνείδηση όχι µόνο των Ελληνοαµερικανών αλλά και των υπολοίπων µετοίκων της 
Αµερικής µε αποτέλεσµα δηµόσιες διαδηλώσεις και πολιτιστικές δραστηριότητες για 
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την διεκδίκηση δικαιωµάτων και ελευθεριών. Κατά τη διάρκειά της το Κογκρέσο 
ψήφισε τους Νόµους για τις Μελέτες Πολιτιστικής Κληρονοµιάς των Εθνοτήτων και 
για τη ∆ίγλωσση Εκπαίδευση (Μασσιάλας, 1986, σσ.34-35). 

Η ψήφιση του νοµοσχεδίου Bilingual Education Act για τη ∆ίγλωσση 
Εκπαίδευση το 1968, επέβαλλε στις πολιτειακές και τοπικές σχολικές αρχές να 
εφαρµόσουν ειδικά σχολικά προγράµµατα για την εκπαίδευση των παιδιών των 
µεταναστών και άλλων µειονοτήτων των οποίων η µητρική γλώσσα δεν ήταν η 
αγγλική. Άµεσο αποτέλεσµα ήταν η ίδρυση δίγλωσσων προγραµµάτων σε δηµόσια 
σχολεία κατά µήκος της χώρας σε οποιοδήποτε σηµείο υπήρχε ένας ικανοποιητικός 
αριθµός παιδιών που δε µιλούσαν αγγλικά και αποτελούσε εγγύηση για την εφαρµογή 
του ειδικού προγράµµατος. Η νοµοθετική πράξη για τη ∆ίγλωσση Εκπαίδευση 
δηµιούργησε αρκετά ελληνικά δίγλωσσα προγράµµατα εκπαίδευσης σε πόλεις όπως 
τη Νέα Υόρκη, το Σικάγο, το Λόουελ, τη Μασαχουσέτη και τα Ταρπον Σπρινγκς στη 
Φλόριντα (βλ. έκθεση Ε.∆ΙΑ.Μ.ΜΕ., 1998, τόµος 3, υποέργο Α9, σσ.1-19). 

Η συγκεκριµένη µορφή δίγλωσσης εκπαίδευσης17 που εφαρµόστηκε βασικό σκοπό είχε την προώθηση της επάρκειας 
των µαθητών στην Αγγλική γλώσσα. Κατά συνέπεια όταν θεωρηθεί ότι οι µαθητές έχουν αποκτήσει ικανή επάρκεια στην 
γλώσσα του σχολείου, ώστε να µπορούν να παρακολουθούν τη διδασκαλία σ� αυτή τη γλώσσα, η διδασκαλία της γλώσσας του 
σπιτιού διακόπτεται. Το ίδιο ίσχυσε και για τους Ελληνοαµερικανούς µαθητές στους οποίους δόθηκε η ευκαιρία να 
παρακολουθήσουν επιπλέον µαθήµατα στη µητρική τους γλώσσα ώστε να φτάσουν σε ικανοποιητικό επίπεδο χρήσης της 
αγγλικής γλώσσας και να µπορέσουν έτσι να προσαρµοστούν πλήρως στο κανονικό σχολικό πρόγραµµα. 
 Σηµαντικές εξελίξεις στην παροχή της δίγλωσσης εκπαίδευσης στις Η.Π.Α. προέκυψαν από δικαστικές αγωγές 
διαφόρων εθνικών µειονοτήτων εξαιτίας της µη εφαρµογής του νόµου του 1968 σε διάφορες πολιτείες των Η.Π.Α. Καθοριστική 
ήταν η δικαστική απόφαση υπέρ της οργάνωσης ASPIRA, εκπροσώπου της ισπανόφωνης κοινότητας της Νέας Υόρκης εναντίον 
της ∆ιεύθυνσης Παιδείας του ∆ήµου της Νέας Υόρκης (ASPIRA OF NEW YORK VS BOARD OF EDUCATION OF THE 
CITY OF NEW YORK, 1974). Η απόφαση έµεινε γνωστή ως «∆ιάταγµα Συγκατάθεσης» (ASPIRA CONSENT DEGREE), 
σύµφωνα µε το οποίο επιβλήθηκε στις αρχές της ΝέαςΥόρκης να εφαρµόσουν δίγλωσσα προγράµµατα για τους ισπανόφωνους 
µαθητές των δηµοσίων σχολείων της Νέας Υόρκης στα πλαίσια τεσσάρων βασικών αρχών: 
1. Εντατική εκπαίδευση στην αγγλική γλώσσα 
2. Χρήση της µητρικής γλώσσας του µαθητή για τη διδασκαλία των πρωτευόντων 
µαθηµάτων, όπως Μαθηµατικά, Φυσική, Γεωγραφία, Ιστορία και Κοινωνικές 
Επιστήµες 
3. Περαιτέρω καλλιέργεια και διατήρηση της µητρικής γλώσσας του µαθητή 
4. Παροχή δυνατότητας στους µαθητές να αλληλεπιδρούν στις εσωσχολικές 
ενασχολήσεις τους όσο το δυνατόν περισσότερο µε µαθητές άλλων εθνικοτήτων, 
ώστε να µην αισθάνονται αποµονωµένοι (βλ. έκθεση Ε.∆ΙΑ.Μ.ΜΕ., 1998, τόµος 3, 
υποέργο Α9, σσ.6-7). 
 Το σηµαντικό στοιχείο όµως της απόφασης ήταν µε αφετηρία το ASPIRA CONSENT DEGREE το Κεντρικό 
Γραφείο Παιδείας της Νέας Υόρκης επέκτεινε τα δίγλωσσα προγράµµατα και για µαθητές των οποίων η µητρική γλώσσα δεν 
ήταν η αγγλική ή η ισπανική. 

Ο χρόνος φοίτησης των παιδιών στα συγκεκριµένα δίγλωσσα προγράµµατα 
διαφέρει και εξαρτάται από πολλούς παράγοντες. Όπως αναφέρθηκε, αρχικά οι 
µαθητές παρακολουθούσαν δίγλωσσα προγράµµατα µέχρι να αποκτήσουν την 
επιθυµητή επάρκεια στην αγγλική γλώσσα. Στη συνέχεια όµως ο χρόνος φοίτησης 
των µαθητών σε δίγλωσσα προγράµµατα παρατείνεται � πάντα µε τη συγκατάθεση 
των γονέων � όταν υπάρχουν οι ανάλογες συνθήκες µάθησης και µε την κατάλληλη 
καθοδήγηση των διδασκάλων, των Συλλόγων Γονέων και της Τοπικής Εκπαιδευτικής 
Κοινοτικής Επιτροπής. 
 Στις περιπτώσεις εκείνες που πληρούνται οι παραπάνω συνθήκες και υπάρχει 
ικανοποιητικός αριθµός µαθητών µε την ίδια µητρική γλώσσα, ο δάσκαλος διδάσκει 

                                                 
17 Σύµφωνα µε τον Cummins πρόκειται για τη χαρακτηριστική Μεταβατική ∆ίγλωσση Εκπαίδευση, τη 
συνηθέστερη µορφή δίγλωσσης εκπαίδευσης στις Η.Π.Α. που στοχεύει µόνο στην προώθηση της 
επάρκειας των µαθητών στην Αγγλική γλώσσα (Cummins J., 1999, Ταυτότητες υπό διαπραγµάτευση. 
Εκπαίδευση µε σκοπό την ενδυνάµωση σε µια κοινωνία της ετερότητας, Ελένη Σκούρτου (επιµέλεια), 
εκδ. Gutenberg, Αθήνα, σ.148) 
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την µισή µέρα χρησιµοποιώντας τη γλώσσα των µαθητών και την υπόλοιπη 
χρησιµοποιώντας την αγγλική και την αγγλική σαν δεύτερη γλώσσα, εφόσον 
χρειάζεται, παράλληλα µε την διδασκαλία της πολιτιστικής ιστορίας και κληρονοµιάς 
του παιδιού. Στην περίπτωση που δεν είναι δυνατή η συµµετοχή των παιδιών σε 
αυτοσυντήρητη και οµοιογενή τάξη, τότε ο δάσκαλος σχηµατίζει τµήµατα µαθητών 
της ίδιας γλώσσας και καταγωγής και από 2 ή 3 επίπεδα (τάξεις) και διδάσκει για 
µερικές περιόδους την ηµέρα την γλώσσα, την πολιτιστική ιστορία και κληρονοµιά 
των παιδιών. 

Η συµµετοχή µαθητών στα τµήµατα ή τάξεις των δίγλωσσων προγραµµάτων 
ή ξένων γλωσσών γίνεται ανάλογα µε τις γλωσσικές ικανότητες των παιδιών. 
Ανεξάρτητα από το εάν ο µαθητής γνωρίζει πολύ καλά την αγγλική γλώσσα ή όχι, 
εφόσον έχει τις ικανότητες µάθησης, το κίνητρο, την συγκατάθεση των γονέων και 
την κατεύθυνση των δασκάλων, µπορεί να φοιτήσει στο δίγλωσσο πρόγραµµα. Αρκεί 
να υπάρχουν οι κατάλληλες συνθήκες µάθησης και το κατάλληλο διδακτικό 
προσωπικό. (βλ. έκθεση Ε.∆ΙΑ.Μ.ΜΕ., 1998, τόµος 3, παράρτηµα, σσ.1-4) 

Η δίγλωσση εκπαίδευση στη Νέα Υόρκη τείνει να συγχωνευτεί µε την 
εκπαίδευση ξένων γλωσσών σύµφωνα µε προτεινόµενη Νοµοθεσία της Πολιτείας της 
Νέας Υόρκης που δίνει µεγαλύτερη έµφαση στην εκµάθηση ξένων γλωσσών και 
πολιτιστικών στοιχείων διαφόρων γλωσσικών οµάδων, συµπεριλαµβανοµένης και της 
ελληνικής. Σύµφωνα άλλωστε µε τον εκπαιδευτικό νόµο, οι µαθητές λυκείων 
υποχρεούνται να παρακολουθούν µαθήµατα µίας ξένης γλώσσας ώστε να 
συµπληρώσουν τον αριθµό των αναγκαίων µαθηµάτων για το πτυχίο λυκείου. Η ξένη 
γλώσσα διδάσκεται στο αµερικανικό λύκειο µια περίοδο την ηµέρα και η διδασκαλία 
της συνεχίζεται για τρία χρόνια. Η διδασκαλία όµως της ελληνικής γλώσσας στα 
σχολεία αυτά δεν διδάσκεται υπεύθυνα. Η έλλειψη κατάλληλου διδακτικού 
προσωπικού, ικανοποιητικού αναλυτικού προγράµµατος και βιβλίων ωθούν τους 
µαθητές στην αποχή από την παρακολούθηση µαθηµάτων της ελληνικής γλώσσας 
στα ηµερήσια αµερικανικά σχολεία (Βασιλάκης, 1993, σ.207). 
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3.2.3. Νέες µορφές ελληνόγλωσσης εκπαίδευσης 
 
 Σύµφωνα µε πρόσφατες σχετικά νοµοθετικές ρυθµίσεις σε διάφορες πολιτείες 
των Η.Π.Α. εισήχθη στο χώρο της εκπαίδευσης µία νέα κατηγορία σχολείων, γνωστά 
ως Charter Schools. Είναι δηµόσια σχολεία, έχουν το δικό τους γραφείο διεύθυνσης 
και η φοίτηση είναι δωρεάν καθώς χρηµατοδοτούνται από την Πολιτεία στην οποία 
ανήκουν γεωγραφικά ενώ παράλληλα έχουν τη δυνατότητα αναζήτησης πόρων και 
από άλλες πηγές. Για την έγκριση της ίδρυσης ενός Charter School απαιτείται η 
κατάθεση από ιδιώτη ή οµάδα ιδιωτών στο Γραφείο Εκπαίδευσης της Πολιτείας 
(όπου υπάρχει η σχετική νοµοθετική ρύθµιση) σχεδίου πρότασης µε έµφαση σε 
εναλλακτικές µορφές διδασκαλίας. Εφόσον το σχέδιο εγκριθεί κατά πλειοψηφία από 
το Γραφείο Εκπαίδευσης, υπογράφεται σχετική συµφωνία και ιδρύεται το σχολείο. 
 Η «Αθηναϊκή Ακαδηµία» (The Athenian Academy) είναι ένα χαρακτηριστικό 
παράδειγµα ενός Charter School, του πρώτου µάλιστα προγράµµατος Εµβάπτισης 
(immersion program) στην ελληνική γλώσσα σύµφωνα µε τις δηλώσεις του διευθυντή 
της. Στο συγκεκριµένο σχολείο που ιδρύθηκε στην Ουάσιγκτον µόλις πριν από 
τέσσερα χρόνια οι µαθητές διδάσκονται καθηµερινά τρεις ώρες στην ελληνική 
γλώσσα και τις υπόλοιπες τρεις στην αγγλική. Στα ελληνικά παραδίδονται τα 
µαθήµατα: φυσικές επιστήµες, µαθηµατικά και ελληνικός πολιτισµός ενώ στα 
αγγλικά διδάσκονται η ανάγνωση, οι κοινωνικές επιστήµες και η λογοτεχνία. 
 Η έµφαση για την εκµάθηση της ελληνικής γλώσσας στα συγκεκριµένα 
προγράµµατα δίνεται στον τρόπο διδασκαλίας που γίνεται αποκλειστικά στην 
ελληνική γλώσσα (όσο αφορά τα συγκεκριµένα µαθήµατα) και όχι στη διδασκαλία 
αυτής καθαυτής της γλώσσας. Στο συγκεκριµένο σχολείο � όπως άλλωστε σε όλα τα 
Charter Schools � η φοίτηση είναι δυνατή σε κάθε µαθητή (ελληνικής η µη 
καταγωγής) και σύµφωνα µε τον διευθυντή οι εργαζόµενοι εκπαιδευτικοί είναι 
πτυχιούχοι µε αναγνωρισµένους τίτλους για την διδασκαλία της ελληνικής και της 
αγγλικής γλώσσας. 
 
 
3.3. Προγράµµατα σπουδών της νέας ελληνικής γλώσσας και ελληνοαµερικανικές σπουδές 
 
 Υπάρχουν περίπου 30 αµερικανικά κολέγια και πανεπιστήµια που έχουν 
προσφέρει ή προσφέρουν προγράµµατα για τη διδασκαλία της νέας ελληνικής 
γλώσσας παράλληλα µε µαθήµατα στην ελληνική λογοτεχνία, ιστορία και στον 
ελληνικό πολιτισµό. Τα σηµαντικότερα προγράµµατα ιδρύθηκαν: στο πανεπιστήµιο 
της Νέας Υόρκης (από την αποδοχή της δωρεάς 15 εκατοµµυρίων δολαρίων από το 
ίδρυµα Αριστοτέλη Ωνάση), στο κολέγιο Queens του πανεπιστηµίου της Νέας 
Υόρκης (που έχει το µεγαλύτερο αριθµό εγγραφών φοιτητών), και στα πανεπιστήµια 
Princeton, Columbia, Ohio, Harvard, Florida, Missouri, San Francisco και τέλος στο 
πανεπιστήµιο του Wayne. Αρκετά ακόµα προγράµµατα τα οποία συχνά εξέφραζαν τις 
φιλοδοξίες και τις υποσχέσεις κάποιων χαρισµατικών ιδιωτών είχαν µικρή διάρκεια 
που οριζόταν από τις δυνατότητες του προϋπολογισµού των ιδρυµάτων τους. 
 Στις περιπτώσεις εκείνες που οι σπουδές των νέων ελληνικών αγωνίζονταν για 
να αποκτήσουν ένα στήριγµα προς περαιτέρω εξέλιξη στον πανεπιστηµιακό χώρο, η 
κατάσταση των ελληνοαµερικανικών σπουδών είναι ακόµα πιο δύσκολη. Από το 
θάνατο του Θεόδωρου Σαλούτου (1910-1980) και έπειτα, όλοι σχεδόν οι 
ακαδηµαϊκοί που γράφουν για ελληνοαµερικανικά θέµατα το κάνουν σαν µια δεύτερη 
ασχολία. Παρά την ορατή απουσία των ελληνοαµερικανικών σπουδών στον 
πανεπιστηµιακό χώρο, στη σύγχρονη περίοδος παρουσιάζεται µια πληθώρα 
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εκδόσεων. Από το 1980 και έπειτα έχουν γραφεί περισσότερα για τους 
Ελληνοαµερικανούς από όσα είχαν γραφεί σε όλα τα προηγούµενα χρόνια. Γεγονός 
πάντως είναι ότι µόνο µερικές από αυτές τις µελέτες ήταν εκδόσεις κύρους, ενώ η 
ποιότητα δεν ήταν όµοια. Ωστόσο, υπήρχε υποψία ότι οι ελληνοαµερικανικές 
σπουδές πλησίαζαν σε σηµείο κρυστάλλωσης (Moskos 1999, σσ.115-116) 
 
 
3.4. Αναλυτικό πρόγραµµα 
 
 Οι κανονισµοί Παιδείας της Ιεράς Αρχιεπισκοπής καθορίζουν ότι η 
∆ιεύθυνση Παιδείας της Ιεράς Αρχιεπισκοπής φέρει την ευθύνη για την προετοιµασία 
αναλυτικού προγράµµατος διδασκαλίας και τη συγγραφή διδακτικών βιβλίων. Το 
πρώτο αναλυτικό πρόγραµµα εκδόθηκε από τη ∆ιεύθυνση Παιδείας της Ιεράς 
Αρχιεπισκοπής το 1957, από τον τότε διευθυντή Παιδείας Φίλιππο Εµµανουήλ, επί 
Αρχιεπισκόπου Αµερικής τον Μιχαήλ. 

Ενιαίο Αναλυτικό πρόγραµµα δεν ακολουθείται παρά το γεγονός ότι έχει 
εκδοθεί ένα αναλυτικό πρόγραµµα από την Ιερά Αρχιεπισκοπή το 1982. Το 
πρόγραµµα αυτό εκδόθηκε από τον ∆ιευθυντή Παιδείας Εµµανουήλ 
Χατζηεµµανουήλ επί της εποχής του Αρχιεπισκόπου Ιακώβου κατά τη δεκαετία του 
70 και ξανατυπώθηκε το 1982. Το πρόγραµµα διαιρείται σε δύο τετραετείς κύκλους 
σπουδών. Στον πρώτο κύκλο συστήνεται η διδασκαλία της ελληνικής ως δεύτερης 
γλώσσας και στον δεύτερο η διδασκαλία της Ιστορίας και των Θρησκευτικών. Ο 
πρώτος κύκλος στηρίζεται στη σειρά βιβλίων της Αθηνάς Χατζηεµµανουήλ που 
εξέδωσε το Γραφείο Παιδείας της Ιεράς Αρχιεπισκοπής και συνίσταται ακόµα η 
χρησιµοποίηση των Ανθολογίων του Ο.Ε.∆.Β. Στο δεύτερο κύκλο για τη διδασκαλία 
της ιστορίας η ύλη βασίζεται σε σειρά ιστορικών και πολιτιστικών βιβλίων όπως οι 
Μίνωες, Οι Μυκηναΐοι, Ο Χρυσός Αιώνας του Περικλή κ.α. (εκδόσεις γραφείου 
παιδείας Ι. Αρχιεπισκοπής), ενώ για τα θρησκευτικά διδάσκεται η Θεία Λειτουργία, η 
Ιστορία του Χριστού και της Εκκλησίας του, οι Εκκλησιαστικοί Συγγραφείς και 
Πατέρες της Εκκλησίας κ.α.  

Το αναλυτικό αυτό πρόγραµµα εφαρµόστηκε σε πολύ περιορισµένο βαθµό για 
τρεις κυρίως λόγους: Πρώτον, ο πρώτος κύκλος σπουδών στόχευε στη διδασκαλία 
της Ελληνικής σε παιδιά που δεν µιλούσαν καθόλου ελληνικά. Οι δάσκαλοι των 
αστικών περιοχών είχαν παιδιά που µιλούσαν, έστω και σε περιορισµένο βαθµό 
ελληνικά, και έτσι προτιµούσαν άλλα βιβλία όπως εκείνα του Θεόδωρου Παπαλοϊζου 
ή τις εκδόσεις του Ο.Ε.Σ.Β. Ελλάδας. Οι δάσκαλοι των αποµακρυσµένων περιοχών 
άρχισαν σιγά σιγά να τα χρησιµοποιούν αλλά πολλοί δεν γνώριζαν τον ορθό τρόπο 
χρήσης τους. Ένα πολύ σηµαντικό πρόβληµα ήταν ότι στα απογευµατινά σχολεία 
φοιτούσαν µόνο µαθητές που καταλάβαιναν λίγα ελληνικά. Όσοι δεν γνώριζαν 
καθόλου ελληνικά δεν γράφονταν στο απογευµατινό σχολείο ή γράφονταν και 
διέκοπταν τη φοίτησή τους µόλις έβλεπαν ότι δεν καταλάβαιναν τη διδασκαλία που 
απευθυνόταν σε παιδιά που είχαν έστω και µικρή γνώση της ελληνικής γλώσσας. 
Προσπάθειες δηµιουργίας τάξεων αρχαρίων δεν υποστηρίχτηκαν τοπικώς διότι 
προϋπόθεταν µεγαλύτερη οικονοµική επένδυση καθώς οι αριθµοί στην αρχή ήταν 
µικροί.  

∆εύτερον, ο δεύτερος κύκλος σπουδών προέβλεπε στη χρήση βιβλίων, 
ορισµένα από τα οποία αναφέρονταν το καθένα σε ένα συγκεκριµένο θέµα σε µεγάλο 
βάθος. Τέτοια βιβλία ήταν για παράδειγµα «Οι Μίνωες», «Οι Μυκηναΐοι», « Ο 
Χρυσός Αιώνας του Περικλή». Η εις βάθος ανάλυση ήταν δύσκολη και δεν 
παρουσίαζε ενδιαφέρον για τα παιδιά. Οι δάσκαλοι προτιµούσαν να δίνουν γενικές 
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πληροφορίες και να καλύπτουν µεγαλύτερες ιστορικές περιόδους, δεδοµένου µάλιστα 
ότι ο χρόνος ήταν πολύ περιορισµένος. Το γεγονός αυτό είχε ως συνέπεια πολλοί 
δάσκαλοι να απορρίπτουν ολόκληρη τη σειρά και κατά συνέπεια να απορρίπτουν και 
ολόκληρο το αναλυτικό πρόγραµµα, επειδή ακριβώς δεν ήθελαν να χρησιµοποιήσουν 
τα βιβλία του δευτέρου κύκλου σπουδών (εκθέσεις, τόµος 3, σσ.10-11). Τρίτον, η 
∆ιεύθυνση Παιδείας, το επίσηµο όργανο άσκησης της εκπαιδευτικής πολιτικής 
παρουσιάζει µεγάλη αδυναµία στο να ελέγξει και να κατευθύνει αποτελεσµατικά τα 
εκπαιδευτικά θέµατα της οµογένειας �στα οποία εντάσσεται και η εφαρµογή ενός 
κοινού αναλυτικού προγράµµατος-, γεγονός που έγκειται στην απουσία 
συγκεκριµένων κατευθυντήριων γραµµών από το Αρχιεπισκοπικό Συµβούλιο, τις 
αποφάσεις του οποίου καλείται να υλοποιήσει (Νικολιδάκης, 1993, σ.224). 

Κατά συνέπεια, το πρόγραµµα και η διδακτέα ύλη για τα σχολεία της 
Αµερικής, τις περισσότερες φορές, καθορίζονται από τα σχολικά εγχειρίδια, τα 
γλωσσικά βιβλία και βοηθήµατα καθώς και τα βιβλία πολιτισµού που διδάσκονται 
στην τάξη. Λόγω του ποικιλόµορφου του χαρακτήρα των κοινοτήτων και των 
ιδιαιτέρων αναγκών κάθε µιας από αυτές (πολλά επίπεδα ελληνοµάθειας) δεν µπορεί 
να εφαρµοσθεί ένα ενιαίο Αναλυτικό Πρόγραµµα. Για το λόγο αυτό τα περισσότερα 
σχολεία δηµιουργούν το δικό τους αναλυτικό πρόγραµµα συλλέγοντας στοιχεία που 
ανταποκρίνονται στις ιδιαιτερότητες κάθε σχολείου, σύµφωνα µε τη γνώµη των 
διευθυντών �τριών. Σε πολλές περιπτώσεις ακολουθούνται ορισµένες σειρές βιβλίων 
το περιεχόµενο των οποίων χρησιµοποιείται ως αναλυτικό πρόγραµµα. 

Εκτός από το πρόγραµµα του 1982, έχει γίνει µία ακόµα προσπάθεια το 1993 
σύνταξης και γραφής ενός άλλου Αναλυτικού Προγράµµατος, που στοχεύει στη 
διδασκαλία της γλώσσας ώστε να ετοιµάσει τους µαθητές να πάρουν επιτυχώς το 
διαγώνισµα της Πολιτείας της Νέας Υόρκης REGENTS (Comprehensive 
Examination in Modern Greek). Για το λόγο αυτό βασίστηκε στα αντίστοιχα 
αναλυτικά προγράµµατα των µοντέρνων γλωσσών ( Γαλλικών, Αγγλικών, Ιταλικών, 
Ισπανικών) των ∆ηµοσίων σχολείων της Πολιτείας της Νέας Υόρκης. 

Προτού όµως αναφερθούµε στο συγκεκριµένο αναλυτικό πρόγραµµα είναι 
αναγκαίο να αναφερθούµε συνοπτικά στο διαγώνισµα Regents. Τα συγκεκριµένα 
τεστ στη Νέα Ελληνική προέκυψαν από απόφαση του Συµβουλίου Παιδείας 
(REGENTS) της Πολιτείας της Νέας Υόρκης, σύµφωνα µε την οποία κάθε µαθητής 
που επιθυµούσε να αποφοιτήσει µε δίπλωµα αναγνωρισµένο από την Πολιτεία �το 
δίπλωµα Regents High School Diploma- ήταν υποχρεωµένος να περάσει επιτυχώς τις 
ειδικές πολιτειακές εξετάσεις στα εξής µαθήµατα: Αγγλική γλώσσα, Μαθηµατικά, 
Φυσική-Χηµεία, Κοινωνικές Σπουδές και Ξένη Γλώσσα. Η πολιτεία της Νέας 
Υόρκης αναγνωρίζει ως «επίσηµες» γλώσσες τις: Ισπανική, Γαλλική, Ιταλική, 
Γερµανική, Εβραϊκή και Λατινική γλώσσα. Εκτός από τις γλώσσες αυτές διδάσκονται 
και άλλες λιγότερο οµιλούµενες γλώσσες (Less Commonly Taught Languages ή 
LCTLs) ανάµεσα στις οποίες είναι η Ελληνική, η Ιαπωνική, η Κινεζική, η Ρωσική 
γλώσσα , κ.α.. 

Οι εξετάσεις και στις λιγότερο οµιλούµενες αυτές γλώσσες είναι επίσης 
υποχρεωτικές καθώς σύµφωνα µε τις αρχές της Πολιτείας θεωρείται υποχρεωτική για 
την αποφοίτηση η εκµάθηση µιας ξένης γλώσσας στο Λύκειο. Οι καθηγητές που 
διδάσκουν στο σύστηµα της Πολιτείας τις συγκεκριµένες γλώσσες καταρτίζουν και 
τις αντίστοιχες εξετάσεις γνωστές ως Sample Comprehensive Examinations που 
µπορεί µεν να µην θεωρούνται «Πολιτειακές Εξετάσεις», έχουν όµως την ίδια 
εγκυρότητα µε τις εξετάσεις των αναγνωρισµένων ως επισήµων γλωσσών. Το 
δικαίωµα για τη συγγραφή των εξετάσεων αυτών δόθηκε στο Γραφείο Παιδείας της 
Ιεράς Αρχιεπισκοπής το 1973 έπειτα από τις προσπάθειες του τότε ∆ιευθυντή 
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Παιδείας Χ.Ε. Χατζηεµµανουήλ και του Ανώτατου Εκπαιδευτικού Συµβουλίου της 
Αρχιεπισκοπής (Μιχόπουλος, 2001, σσ.200-201).  
Πριν από το γεγονός αυτό είχε προηγηθεί η έγκριση από τις αµερικανικές 
εκπαιδευτικές αρχές του «Αναλυτικού Προγράµµατος Μαθηµάτων» του Γραφείου 
Παιδείας για το οποίο έγινε αναλυτικά λόγος παραπάνω. 
 Μέσα από αυτήν την εξέλιξη και την επιθυµία για την καλύτερη δυνατή 
προετοιµασία των µαθητών για τις εξετάσεις Regents προέκυψε η προσπάθεια για τη 
συγγραφή του νέου αναλυτικού προγράµµατος. Το πρόγραµµα αυτό µε τίτλο 
«Αναλυτικό Πρόγραµµα για Νέα Ελληνικά» εξεδόθη από το Γραφείο Παιδείας της 
Αρχιεπισκοπής το 1993 σε πρώτη πειραµατική έκδοση (Draft#1) και είναι βασισµένο 
στην επικοινωνιακή µέθοδο. Στόχος του είναι να καταστήσει το µαθητή ικανό να 
επικοινωνήσει στην Ελληνική γλώσσα, έχοντας πλουτίσει τις γνώσεις του µε τα 
στοιχεία του ελληνικού πολιτισµού, τα οποία και πρέπει να είναι σε θέση να βιώνει. 
 Σύµφωνα µε το πρόγραµµα αυτό οι στόχοι των ξένων γλωσσών και εποµένως 
και της ελληνικής γλώσσας είναι: στόχοι δυνατότητας επικοινωνίας, στόχοι 
απόκτησης γνώσεων πολιτισµικών στοιχείων και γενικοί παιδαγωγικοί στόχοι. 
Συγκεκριµένα η έννοια «επικοινωνία» αποδίδεται µε τέσσερα συνθετικά στοιχεία: α) 
τις λειτουργικές δοµές (functions), β) τις φυσικές καταστάσεις (situations), γ) τα 
θέµατα (topics), δ) το βαθµό ικανότητας επικοινωνίας (proficiencies). (βλ. έκθεση 
Ε.∆ΙΑ.Μ.ΜΕ., 1998, τόµος 3, παράρτηµα, σ.10-12). 

Τα επίπεδα γλωσσοµάθειας που εµπεριέχει βασίζονται στο αντίστοιχο 
Αναλυτικό Πρόγραµµα που έχει δηµιουργηθεί από το Υπουργείο Παιδείας της Νέας 
Υόρκης. Πάνω στον κορµό αυτό υλικού για την Επικοινωνιακή Μέθοδο ∆ιδασκαλίας 
Ξένων Γλωσσών, ο κύριος συγγραφέας-διασκευαστής και επιµελητής του υλικού 
(Editor-in-Chief/Major Writer) Χ. Μιχαήλ Νικοδήµου και η πληθώρα των άλλων 
συνεργατών-συγγραφέων, έκαναν τις δικές τους προσθήκες, αλλαγές και διασκευές. 
Ο κορµός του υλικού αυτού βασίζεται σε 15 κύριες Θεµατικές Ενότητες και στις 
διαβαθµίσεις των επιπέδων γλωσσοµάθειας που περιέχει η κάθε ενότητα. 
  

Οι Θεµατικές αυτές ενότητες είναι οι εξής: 
1. Προσωπική Ταυτότητα � Personal Identification 
2. Σπίτι και Κατοικία � House and Home 
3. Υπηρεσίες - Services 
4. Οικογενειακή Ζωή � Family Life 
5. Κοινότητα/ Γειτονιά � Community/ Neighborhood 
6.Φυσικό Περιβάλλον � Natural Environment 
7. Φαγητό/ ∆ιατροφή/ Ποτά � Meal Taking/ Food/ Drink 
8. Υγεία και Κοινωνική Πρόνοια � Health and Welfare 
9. Παιδεία - Education 
10. Εργασία � Earning and Living 
11. Αναψυχή - Leisure 
12. ∆ηµόσιες και Ιδιωτικές Υπηρεσίες � Public and Private Services 
13. Ψώνια � Shopping 
14. Ταξίδια - Travel 
15. Επίκαιρά γεγονότα � Current Events 
 

Κάθε θεµατική ενότητα υποδιαιρείται σε επιµέρους κατηγορίες, για 
παράδειγµα η ενότητα 1. Προσωπική Ταυτότητα διαιρείται στις υποκατηγορίες: 
ηλικία, εθνικότητα, διεύθυνση, τηλέφωνο, οικογένεια, εργασία, τόπο και χρόνο 
γεννήσεως, προσωπικά χαρακτηριστικά, ύψος, βάρος, χρώµα, χαρακτηριστικά 
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προσώπου, σώµατος, χρώµα µαλλιών, µατιών, ψυχολογικά χαρακτηριστικά, 
χαρακτήρα, προσωπικότητα, γούστα, ενδιαφέροντα κ.τ.λ.. 

Εκτός από τις παραπάνω υποδιαιρέσεις υπάρχουν και διαβαθµίσεις των 
ειδικότερων αυτών θεµάτων ως προς το επίπεδο γλωσσοµάθειας. Οι διαβαθµίσεις 
αυτές είναι η βασική Checkpoint A1 και οι επόµενες τρεις: Checkpoints B1, B2 και 
C. Με βάση την ανταπόκριση του µαθητή στις παραπάνω κατηγορίες προκύπτει και ο 
βαθµός του κατά την εξέταση στο συγκεκριµένο τεστ. Συνεχίζοντας το παραπάνω 
παράδειγµα σχετικά µε την ενότητα 1.Προσωπική Ταυτότητα, οι γλωσσικές 
δεξιότητες που αναπτύσσονται στο πρόγραµµα για τη συγκεκριµένη ενότητα 
περιλαµβάνουν ερωτήσεις για την ηλικία κάποιου (Checkpoints B1), συνεχίζονται µε 
ερωτήσεις σχετικά µε τις ευχές γενεθλίων (Checkpoints B2), προχωρούν στη 
διαδικασία συµπλήρωσης στοιχείων γεννήσεως και ηλικίας σε ένα επίσηµο έντυπο 
(Checkpoints C) και ολοκληρώνονται µε ερωτήσεις και πληροφορίες σχετικά µε τα 
ζώδια/ ωροσκόπιο ενός προσώπου (Checkpoints C). Με τη δόµηση αυτή γίνεται 
σαφές πως κάθε δεξιότητα αντιστοιχεί και σε διαφορετικό επίπεδο γλωσσοµάθειας το 
οποίο περιλαµβάνει διαφορετικό λεξιλόγιο και διαφορετικές γραµµατικές και 
συντακτικές δοµές. 

Έτσι τόσο το Regents Examination της Αρχιεπισκοπής για τα Νεοελληνικά, 
όσο και τα Regents για τις άλλες ξένες γλώσσες της Πολιτείας της Νέας Υόρκης, 
στηρίζονται στον ίδιο κορµό, και έχουν το ίδιο θεωρητικό και επιστηµονικό 
υπόβαθρο. ∆υστυχώς το έργο αυτό της πλήρους διασκευής-προσαρµογής του 
αναλυτικού προγράµµατος δεν ολοκληρώθηκε. Αποτελείται από 350 σελίδες, αλλά 
από τη µέση περίπου και πέρα η εργασία δεν έχει προχωρήσει σε µια ολοκληρωµένη 
µορφή και έτσι παρουσιάζει µια αποσπασµατική εικόνα (Μιχόπουλος, 2001, σσ.203-
204). 
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3.5. ∆ιδακτικό προσωπικό 
 

Σύµφωνα µε τις επιµέρους εκθέσεις που έχουν συνταχθεί για την κάθε χώρα 
από τους συνεργάτες του «Παιδεία Οµογενών» αλλά και τα στοιχεία που έχουν 
συλλεχθεί από όλα τα επιµορφωτικά σεµινάρια που έχουν υλοποιηθεί στο 
Πανεπιστήµιο Κρήτης, προκύπτει ότι υπάρχουν πολλές διαφορές και εκτεταµένη 
ανοµοιογένεια µεταξύ των εκπαιδευτικών που στελεχώνουν τα σχολεία της 
οµογένειας ανά τον κόσµο. Οι διαφορές αυτές, δεν περιορίζονται µόνο στο 
ανοµοιογενές επίπεδο κατάρτισης των εκπαιδευτικών (όπου εκεί πραγµατικά έχουµε 
πολλές διαφοροποιηµένες τυπολογίες), αλλά εκτείνονται επίσης και: στις 
κοινωνικοπολιτισµικές προϋποθέσεις που φέρουν οι εκπαιδευτικοί, στις µορφές 
(τύποι σχολείων) ελληνόγλωσσης εκπαίδευσης όπου υπηρετούν, στα κριτήρια και τις 
προϋποθέσεις που απαιτούνται για τον διορισµό τους και, τέλος, στις 
κοινωνικοπολιτισµικές συνθήκες που λαµβάνει χώρα η εκπαιδευτική διαδικασία. 

Σχετικά λοιπόν µε την τυπολογία των εκπαιδευτικών ένα κριτήριο για τον 
αρχικό διαχωρισµό τους είναι η χώρα γέννησής τους, οπότε προκύπτουν οι 
κατηγορίες των οµογενών (1ης, 2ης, κτλ γενιάς) και των Ελλαδιτών αποσπασµένων 
εκπαιδευτικών. Η κατηγορία αυτή των αποσπασµένων εκπαιδευτικών ενώ 
συναντάται συχνά στις χώρες της Ευρωπαϊκής Ένωσης, απουσιάζει σχεδόν παντελώς 
από τις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής και ο λόγος είναι κυρίως η εκπαιδευτική 
πολιτική της Ιεράς Αρχιεπισκοπής. Ο αριθµός τους είναι γύρω στα 40 άτοµα 
σύµφωνα µε τις εκθέσεις για την ελληνόγλωσση εκπαίδευση στις Η.Π.Α., και οι 
οποίοι έχουν τοποθετηθεί στα αστικά κέντρα (βλ. εκθέσεις Ε.∆ΙΑ.Μ.ΜΕ., τόµος 3, 
σ.15). 

Ως προς το επίπεδο κατάρτισής των εκπαιδευτικών, που είναι και το βασικό 
κριτήριο, προκύπτουν δύο κύριες και αρκετές υποκατηγορίες για τους οµογενείς 
εκπαιδευτικούς καθώς διακρίνονται σε έχοντες και µη έχοντες διδασκαλική 
κατάρτιση. Αυτοί που ανήκουν στην πρώτη κατηγορία διαθέτουν τουλάχιστον ένα 
από τα εξής: α) πτυχίο ΑΕΙ Ελλάδας, β) πτυχίο ΑΕΙ χώρας διαµονής, γ) πτυχίο 
Ακαδηµίας Ελλάδας, δ) πτυχίο Π.Τ.∆.Ε. Ελλάδας, ε) πτυχίο κολεγίου χώρας 
διαµονής, στ) πτυχίο ΑΕΙ + Masters ή ∆ιδακτορικό. Εκείνοι που δεν έχουν 
διδασκαλική κατάρτιση διαθέτουν ένα από τα παρακάτω: α) πτυχίο ΑΕΙ Ελλάδας, β) 
πτυχίο ΑΕΙ χώρας διαµονής, γ) πτυχίο κολεγίου χώρας διαµονής, δ) πτυχίο 
κατώτερης σχολής Ελλάδας, ε) πτυχίο κατώτερης σχολής χώρας διαµονής, στ) 
απολυτήριο λυκείου Ελλάδας, ζ) απολυτήριο λυκείου χώρας διαµονής, η) άσχετο 
επάγγελµα, θ) καµία απολύτως ειδίκευση. 

Οι Ελλαδίτες αποσπασµένοι εκπαιδευτικοί χωρίζονται σε δύο υποκατηγορίες: 
α) στους ενταγµένους στο σύστηµα της χώρας διαµονής και β) στους αποσπασµένους 
και αµειβόµενους από το ΥΠ.Ε.Π.Θ. που εργάζονται σε τµήµατα διδασκαλίας της 
ελληνικής, σε αµιγή ελληνικά σχολεία και σε εκπαιδευτικές υπηρεσίες των χωρών 
υποδοχής. Η πρώτη κατηγορία εκπαιδευτικών (ενταγµένοι εκπαιδευτικοί), κατά 
κανόνα αµείβονται και εποπτεύονται από τις υπηρεσίες της χώρας υποδοχής, είναι 
δηλαδή διορισµένοι υπάλληλοί της µε σύµβαση αορίστου ή περιορισµένου χρόνου, 
ενώ στην πλειοψηφία τους είναι παράλληλα και Έλληνες δηµόσιοι υπάλληλοι. 
Μεγάλος αριθµός εκπαιδευτικών που ανήκει σε αυτήν την υποκατηγορία στελεχώνει 
σχολεία της Γερµανίας. 

Μια άλλη κατηγορία εκπαιδευτικών που διδάσκουν την ελληνική γλώσσα 
είναι οι αλλοεθνείς εκπαιδευτικοί. Στην κατηγορία αυτή ανήκουν αλλοδαποί 
εκπαιδευτικοί οι οποίοι σπούδασαν την ελληνική γλώσσα συνήθως σε 
πανεπιστηµιακές σχολές. Υπάρχει όµως και µια µερίδα αλλοεθνών εκπαιδευτικών οι 
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οποίοι βρέθηκαν να διδάσκουν τα ελληνικά όχι µε κριτήριο το επίπεδο της 
ελληνοµάθειάς και τη γενικότερη κατάρτισή τους, αλλά εξαιτίας των εκάστοτε 
συγκυριών. Έτσι σε πολλές περιπτώσεις, προκειµένου να καλυφθούν οι άµεσες 
ανάγκες του εκπαιδευτικού προσωπικού για την διδασκαλία της ελληνικής γλώσσας 
οι εκπαιδευτικοί αυτής της κατηγορίας αποτελούν προσωρινή λύση ανάγκης που 
πολλές φορές όµως παγιώνεται ως κατάσταση. Έτσι συναντάµε κυρίως σε χώρες της 
Λατινικής Αµερικής και της πρώην Σοβιετικής Ένωσης, αλλά και στις Η.Π.Α. 
εκπαιδευτικούς που είτε απέκτησαν τίτλο ελληνικής γλωσσοµάθειας µε µαθήµατα δια 
αλληλογραφίας, είτε δεν έχουν τίτλο αλλά µιλάνε την ελληνική γλώσσα (Πετράκη, 
2002). 

Στις Η.Π.Α. σύµφωνα µε τους Κανονισµούς Παιδείας της Ιεράς 
Αρχιεπισκοπής, η ∆ιεύθυνση Παιδείας δίνει άδεια διδασκαλίας ελληνικών στα 
σχολεία του συστήµατος της Ι. Αρχιεπισκοπής σε άτοµα που είναι: 

• Απόφοιτοι της Ακαδηµίας του Αγίου Βασιλείου 
• Απόφοιτοι του Ελληνικού Κολεγίου της Ι. Αρχιεπισκοπής 
• Απόφοιτοι της Θεολογικής Σχολής «Τίµιος Σταυρός» της Ιεράς 
Αρχιεπισκοπής 

• Απόφοιτοι των Σχολών Φιλοσοφίας των πανεπιστηµίων Ελλάδας 
• Απόφοιτοι των Σχολών Θεολογίας των πανεπιστηµίων Ελλάδας 
• Απόφοιτοι των Παιδαγωγικών Ακαδηµιών Ελλάδας 
• Απόφοιτοι ελληνικών λυκείων µε ανώτερες σπουδές -τουλάχιστον δύο ετών- 
στα Παιδαγωγικά ή τις ανθρωπιστικές και κοινωνικές επιστήµες, σε ελληνικά 
ή αµερικανικά κολέγια ή πανεπιστήµια. 

 
Συγκεκριµένα στις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής, στα απογευµατινά 

σχολεία του συστήµατος της Ιεράς Αρχιεπισκοπής διδάσκουν περίπου 900 δάσκαλοι/ 
ες. Από αυτούς οι µισοί περίπου είναι απόφοιτοι Παιδαγωγικών Ακαδηµιών ή 
Ανώτατων Σχολών Πανεπιστηµίων της Ελλάδας, το ένα τέταρτο περίπου έχουν το 
µίνιµουµ των προσόντων που καθορίζει το Γραφείο Παιδείας της Ιεράς 
Αρχιεπισκοπής, δηλαδή ∆ίπλωµα Ελληνικού Λυκείου και δύο τουλάχιστον χρόνια 
πανεπιστηµιακών σπουδών στην Αµερική, µε έµφαση στα Παιδαγωγικά και οι 
υπόλοιποι µε λιγότερα προσόντα. Στα ηµερήσια κοινοτικά σχολεία διδάσκουν 
ελληνικά 40 περίπου δάσκαλοι / δασκάλες από τους οποίους το 95% περίπου είναι 
προσοντούχοι (Σπυριδάκης / Κωνσταντάκου,1999, σ. 86). 
 Περισσότεροι όµως από το 80% των εκπαιδευτικών δεν έχουν ειδικευτεί στη 
διδασκαλία της Ελληνικής ως δεύτερης ή ξένης γλώσσας. Οι λιγοστοί 
Ελληνοαµερικανοί εκπαιδευτικοί που αξιοποίησαν τις αποφάσεις του ψηφίσµατος για 
τη δίγλωσση εκπαίδευση (Bilingual Education Act of Congress of 1967) και 
απέκτησαν πτυχία και µεταπτυχιακούς τίτλους στη δίγλωσση εκπαίδευση, 
απασχολήθηκαν στα Αµερικανικά δηµόσια σχολεία που εξασφάλιζαν καλύτερες 
επαγγελµατικές συνθήκες ενώ στα σχολεία των κοινοτήτων (απογευµατινά και 
Σαββατιανά) παρέµεινε το παλιό προσωπικό µε περιορισµένες �εξαιτίας της ελλιπούς 
εκπαίδευσής του- δυνατότητες. Οι επιχορηγήσεις για επιµόρφωση του διδακτικού 
προσωπικού από την πλευρά των Ηνωµένων Πολιτειών είναι πλέον ανύπαρκτες 
καθώς η τελευταία φορά που οι πολιτειακές κυβερνήσεις και η οµοσπονδιακή 
κυβέρνηση στήριξαν την εκπαίδευση µέσα από επιχορηγήσεις ήταν στις δεκαετίες 
του 1970 και 1980. Στη συγκεκριµένη περίοδο δόθηκαν χρήµατα για την δηµιουργία 
και παραγωγή αναλυτικών προγραµµάτων και σχολικών εγχειριδίων για τη δίγλωσση 
εκπαίδευση των Ελληνοαµερικανών. Συγκεκριµένα, τα πανεπιστήµια του Αγίου 
Ιωάννη και της Φλόριντας (University of St John and Florida State University) 
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προετοίµασαν εκπαιδευτικό προσωπικό για τη δίγλωσση εκπαίδευση, ανάµεσα στους 
οποίους και Ελληνοαµερικανούς εκπαιδευτικούς (βλ. εκθέσεις Ε.∆ΙΑ.Μ.ΜΕ., τόµος 
6, σσ.1-6). 
 Από τις απαντήσεις των εκπαιδευτικών στα πλαίσια της έρευνας «Greek 
Paideia Project» -για την οποία αναφέρουµε αναλυτικά παρακάτω στο κεφάλαιο για 
τους µαθητές και τους γονείς- παραθέτουµε ενδεικτικά µερικές απόψεις των 
εκπαιδευτικών. Ο τοµέας στον οποίο οι περισσότεροι εκπαιδευτικοί χρειάζονται 
βοήθεια και επιµόρφωση είναι το αναλυτικό πρόγραµµα και το διδακτικό υλικό ενώ 
ακολουθούν οι µέθοδοι διδασκαλίας και η µισθοδοσία ως ένα από τα εξίσου µεγάλα 
προβλήµατα που αντιµετωπίζουν. Σχετικά όµως µε την καθαρά εκπαιδευτική 
διαδικασία το σηµαντικότερο πρόβληµα �το οποίο αναφέρεται άλλωστε και από τους 
γονείς αλλά και τους ίδιους τους µαθητές- είναι τα σχολικά εγχειρίδια, τα οποία 
κρίνονται ανεπαρκή και ακατάλληλα-άσχετα µε τα πραγµατικά βιώµατα των 
Ελληνοαµερικανών µαθητών. Εµπόδιο για την επιτυχή µάθηση της ελληνικής 
γλώσσας πέρα από την ανεπάρκεια των σχολικών βιβλίων θεωρούνται από τους 
εκπαιδευτικούς η µη χρήση των ελληνικών στο σπίτι, οι περιορισµένες δυνατότητες 
εξάσκησης των ελληνικών στο ευρύτερο κοινωνικό περιβάλλον αλλά και η κούραση-
απροθυµία των µαθητών κατά τη διάρκεια της παρουσίας τους στο απογευµατινό 
σχολείο µετά το κανονικό-αµερικανικό δηµόσιο σχολείο που παρακολουθούν τα 
πρωινά.. 
 Επανερχόµενοι στο θέµα της κατάρτισης των εκπαιδευτικών �σύµφωνα µε τις 
µελέτες (βλ. εκθέσεις Ε.∆ΙΑ.Μ.ΜΕ., τόµος 6, σσ.21-22)- η πλειοψηφία των 
δασκάλων για το επίπεδο του δηµοτικού είναι κάτοχοι τουλάχιστον ενός τίτλου 
σπουδών (bachelor�s degree) και έχουν γεννηθεί και µεγαλώσει στην Ελλάδα. Παρά 
το γεγονός αυτό υπάρχει µεγάλη ανοµοιοµορφία ως προς την επάρκεια σπουδών των 
εκπαιδευτικών και δεν είναι τυχαίο το γεγονός ότι υπάρχουν πάρα πολλοί που δεν 
διαθέτουν εµπειρία στην εκπαίδευση αλλά προσλαµβάνονται επειδή έχουν καλή 
γνώση της Ελληνικής. Οι απόφοιτοι της Ακαδηµίας του Αγίου Βασιλείου για 
παράδειγµα εµφανίζονται να έχουν επαρκή εκπαίδευση για την διδασκαλία της 
ελληνικής γλώσσας και του πολιτισµού αλλά δεν είναι δεδοµένο ότι µπορούν να 
διδάξουν ικανοποιητικά την Ελληνική ως ∆εύτερη Γλώσσα.  

Εξαιτίας όµως της µοναδικότητας της συγκεκριµένης σχολής κρίνουµε 
σκόπιµο στη συνέχεια να αναφερθούµε στην ιστορία και το ρόλο της Ακαδηµίας του 
Αγίου Βασιλείου, του µόνου εκτός Ελλάδας εκπαιδευτικού ιδρύµατος που 
προετοίµασε διδακτικό προσωπικό για την διδασκαλία της ελληνικής γλώσσας στους 
οµογενείς των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής. 
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3.5.1. Ακαδηµία του Αγίου Βασιλείου 
 
 Το ίδρυµα, οι εγκαταστάσεις και συνολικά ο χώρος που και σήµερα 
αποκαλείται Ακαδηµία Αγίου Βασιλείου και βρίσκεται 60 χιλιόµετρα περίπου βόρεια 
της Νέας Υόρκης, στην πολιτεία Garrison, ήταν η περιουσία-κατοικία του 
εκατοµµυριούχου νεοϋορκέζου Jacob Ruppert. Η Αρχιεπισκοπή Αµερικής, επί 
Αρχιεπισκόπου Αθηναγόρα, αγόρασε την περιουσία αυτή των 350 εκταρίων, µε το 
φιλόδοξο όραµα να γίνει ένα Φιλανθρωπικό Κέντρο και Κέντρο Ελληνορθόδοξης 
Εκπαίδευσης. Το ορφανοτροφείο που στεγάστηκε από την αρχή της λειτουργίας του 
ιδρύµατος, ικανοποίησε και ικανοποιεί και σήµερα ακόµη τον πρώτο στόχο του 
οράµατος αυτού και η Ακαδηµία Θηλέων που λειτούργησε στον ίδιο χώρο για 29 
συνεχή έτη, το δεύτερο. Ο οµογενειακός τύπος της εποχής εκείνης, προέβαλλε µε 
κάθε τρόπο τον φιλανθρωπικό-µορφωτικό χαρακτήρα του ιδρύµατος, αλλά και την 
αναγκαιότητα που κάλυπτε η Ακαδηµία καθώς είχε διπλή αποστολή, αυτή του 
ορφανοτροφείου και του κολεγίου προετοιµασίας διδασκαλισσών (και µόνο) για τα 
απογευµατινά τότε σχολεία της οµογένειας. 
 Τη γενική εποπτεία και ευθύνη για τη λειτουργία της Σχολής είχε πάντα ο 
Αρχιεπίσκοπος, ο οποίος τη θεωρούσε το ως το κατ� εξοχήν ανώτατο εκπαιδευτικό 
ίδρυµα, το οποίο ικανοποιούσε τις ανάγκες της οµογένειας σε διδακτικό προσωπικό. 
Χαρακτηριστικό για το ιδιαίτερα συγκεντρωτικό σύστηµα διοίκησης της Σχολής 
αποτελεί το γεγονός ότι ο Αρχιεπίσκοπος ήταν ευθέως ο µόνος αποδέκτης πάσης 
µορφής αλληλογραφίας από οποιοδήποτε κλιµάκιο της εκκλησιαστικής ιεραρχίας. 
Κατά συνέπεια και το προσωπικό της Σχολής επιλέγεται προσωπικά από τον 
Αρχιεπίσκοπο και γι� αυτό αποτελείται κατά κανόνα από θεολόγους-λαϊκούς είτε από 
ιερωµένους πτυχιούχους των θεολογικών σχολών της Ελλάδας. Σύµφωνα µε τον 
πρώτο κατάλογο σπουδών της Ακαδηµίας, ο οποίος τυπώθηκε µόλις το 1968, από 
τους 5 καθηγητές των βασικών µαθηµάτων, οι 4 είναι θεολόγοι, από τους οποίους οι 
3 είναι ιερωµένοι και ο τέταρτος είναι ο ∆ιευθυντής. ∆ιευθυντές στην Ακαδηµία 
υπήρξαν κυρίως Αρχιµανδρίτες, Επίσκοποι και ιερείς-θεολόγοι, σύµφωνα µε τα 
αρχεία της σχολής. Στα 29 χρόνια λειτουργίας της Ακαδηµίας διατέλεσαν συνολικά 7 
∆ιευθυντές από τους οποίους οι 4 ήταν ιερωµένοι-θεολόγοι (ένας Αρχιµανδρίτης, δύο 
επίσκοποι, ένας ιερέας). Από τους υπόλοιπους 3 λαϊκούς, ένας µόνο ήταν παιδαγωγός 
και οι άλλοι ήταν λαϊκοί-θεολόγοι. Όλοι είχαν σπουδές είτε στις Θεολογικές σχολές 
της Ελλάδας είτε στη Θεολογική σχολή της Χάλκης. Η αναλογία αυτή αναδεικνύει 
την επικρατούσα τότε αλλά και σήµερα τάση και θέση ότι όλες οι δράσεις της 
Οµογένειας πρέπει να εκφράζονται µέσα και γύρω από την εκκλησία και τους 
λειτουργούς της. 
 Τα κριτήρια επιλογής για τις υποψήφιες φοιτήτριες ήταν ανάλογα µε τα 
κριτήρια που ίσχυαν στην µεταπολεµική Ελλάδα. Όλα τα υπάρχοντα κείµενα 
αναφέρουν ως κριτήρια, το ήθος, την ευηποληψία, το παράστηµα κ.τ.λ.. Στα 
δικαιολογητικά µαζί µε την αίτηση, υποβάλλονται απολυτήριο ελληνικού λυκείου µε 
βαθµό τουλάχιστον 16 για τις εξ Ελλάδος φοιτήτριες και ελάχιστη γνώση της 
Ελληνικής (µόνο ενός έτους ελληνικά) για τις εξ Αµερικής φοιτήτριες. Αναγκαίες 
ήταν ακόµα συστατικές επιστολές του ιερέα της κοινότητας, της Φιλόπτωχου 
Ενώσεως και δύο επιφανών µελών της κοινότητας. Ο µικρός αριθµός εγγραφών 
πάντως στην ακαδηµία ήταν πάντα ένα πρόβληµα, αφού ο αριθµός των εγγραφών 
κατά έτος δεν ξεπέρασε τις 14 φοιτήτριες, µε εξαίρεση ο ακαδηµαϊκό έτος 1965-1966 
που αποφοίτησαν 19 δασκάλες. Η απαίτηση διδάκτρων εκ µέρους της σχολής ήταν ο 
κυριότερος αποτρεπτικός παράγοντας αναφορικά µε την εξασφάλιση ικανού αριθµού 
φοιτητριών από την Ελλάδα (Νικολιδάκης Ν., 2004). 
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 Η φοίτηση ήταν τριετής και το ακαδηµαϊκό έτος χωριζόταν σε δύο εξάµηνα, 
καθένα από τα οποία είχε 15 ή 16 σχολικές µονάδες. Το σύνολο των µονάδων για 
αποφοίτηση ήταν 93. Μερικά από τα µαθήµατα που διδάσκονταν ήταν η 
Παιδαγωγική , η ψυχολογία και ιδιαίτερη βαρύτητα δινόταν στα θρησκευτικά, καθώς 
οι δασκάλες προορίζονταν εκτός από τη διδασκαλία ελληνικών και για τη διδασκαλία 
κατήχησης στα κατηχητικά σχολεία αλλά και για γραµµατείς κοινοτήτων, άρα έπρεπε 
να έχουν µπει στο πνεύµα και στο κλίµα των εκκλησιαστικών πραγµάτων µέσα από 
βιώµατα και µέσα από την εκπαίδευσή τους. Η παρακολούθηση των µαθηµάτων ήταν 
υποχρεωτική, όπως άλλωστε υποχρεωτική ήταν και η φοίτηση στις Ακαδηµίες της 
Ελλάδας, οι οποίες λειτούργησαν ως πρότυπο για την Ακαδηµία του Αγίου Βασιλείου 
και το πρόγραµµα ήταν πλήρες πεντάωρο µαθηµάτων ηµερησίως, ενώ δύο ώρες 
ηµερησίως αφιερώνονταν στην σωµατική εξάσκηση (πεζοπορίες, εκδροµές, µουσική, 
χορός). Η Ακαδηµία δεν αναγνωρίστηκε ποτέ ως Παιδαγωγική Σχολή από τις 
αµερικανικές εκπαιδευτικές αρχές. Αναγνωρίστηκε �έστω και καθυστερηµένα- από 
το ΥΠ.Ε.Π.Θ., µετά από 17 χρόνια λειτουργίας της. 
 Με πρωτοβουλία του Αρχιεπισκόπου Ιακώβου ξεκίνησαν το 1970 οι 
προσπάθειες για ένωση της Ακαδηµίας του Αγίου Βασιλείου µε το ελληνικό κολέγιο 
της Θεολογικής Σχολής της Βοστόνης, το οποίο επίσης ήταν ίδρυµα της Ιεράς 
Αρχιεπισκοπής. Οι βασικοί λόγοι που αναπτύσσονταν στην πρόταση για την ένωση 
ήταν η επικέντρωση των προσπαθειών σε ένα ίδρυµα, η αποφυγή της επικάλυψης 
στόχων, η αύξηση της οικονοµικής στήριξης αµφοτέρων και η ακαδηµαϊκή 
ενδυνάµωσή τους. Επιπλέον εφαρµοζόταν πρόγραµµα τετραετούς φοίτησης έτσι 
ώστε να αναγνωριστεί το πτυχίο από τις αµερικανικές αρχές. Οι αρχικές αντιδράσεις 
κατά της ένωσης ξεπεράστηκαν και η συνεδρίαση του Αρχιεπισκοπικού Συµβουλίου 
στις 30-3-1973 αποφάσισε οµοφώνως (µετά και από τις θετικές εισηγήσεις και 
συνεδριάσεις των αρµόδιων οργάνων) την ένωση του διδασκαλικού κολεγίου θηλέων 
του Garrison (Ακαδηµία Αγίου Βασιλείου) µε το Ελληνικό Κολέγιο της Θεολογικής 
Σχολής της Βοστόνης. 
 Οι αρχικές φιλοδοξίες αλλά και στόχοι της ένωσης ήταν η προσέλκυση 
περισσοτέρων φοιτητριών από την Αµερική και η δηµιουργία ενός αναβαθµισµένου 
προγράµµατος σπουδών και ενός πανεπιστηµιακού διπλώµατος τετραετούς φοίτησης. 
Ο δεύτερος στόχος επιτεύχθηκε αλλά για ένα πολύ µικρό αριθµό αποφοίτων. Παρά 
όµως τις αρχικές φιλοδοξίες ο αριθµός των φοιτητριών από την Ελλάδα µειώθηκε 
ακόµα περισσότερο ενώ οι οµογενείς (που αποτελούσαν και τον βασικό στόχο) 
έδειξαν χαρακτηριστική αδιαφορία προς το ελληνικό κολέγιο, µε συνέπεια σήµερα το 
κολέγιο να έχει µικρό αριθµό φοιτητών που δεν ενδιαφέρονται να απασχοληθούν ως 
εκπαιδευτικοί (Νικολιδάκης Ν., 2004). 

Παρά την απογοητευτική εξέλιξη της φιλόδοξης ένωσης, γεγονός παραµένει 
ότι η Ακαδηµία του Αγίου Βασιλείου -η µοναδική εκτός Ελλάδας σχολή διδακτικού 
προσωπικού- εκπαίδευσε από το 1944 έως το 1973 (συνολικά 29 χρόνια) 
εκπαιδευτικούς που στελέχωσαν τα υπάρχοντα τότε ηµερήσια και απογευµατινά 
σχολεία υπό την αιγίδα της Ιεράς Αρχιεπισκοπής. 
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3.6. Μαθητικός πληθυσµός και γονείς 
 
 Για την περιγραφή και παρουσίαση στοιχείων για το µαθητικό πληθυσµό των 
Ελληνοαµερικανών και των γονέων τους κρίνουµε σκόπιµο να παραθέσουµε µερικά 
ευρήµατα-συµπεράσµατα από το πρόγραµµα «Ελληνική Παιδεία στις Η.Π.Α.» (USA 
Greek Paideia Project) µε επιστηµονικό υπεύθυνο τον καθηγητή Ι. Σπυριδάκη. 
Σκοπός του εγχειρήµατος ήταν σύµφωνα µε τους συντάκτες του ήταν η ερεύνηση του 
σύνθετου κοινωνικού φαινοµένου της ελληνόγλωσσης εκπαίδευσης στις Η.Π.Α. µέσα 
στον ίδιο το χώρο όπου αυτό διεξάγεται (διερεύνηση στάσεων και αντιλήψεων από 
τους εµπλεκόµενους: δασκάλους � µαθητές � γονείς για την εκπαίδευση, το ρόλο του 
θεσµού, τη σηµασία της εθνικής γλώσσας, τη διατήρησή της, τις αδυναµίες του 
συστήµατος εκπαίδευσης κ.α.).  
Για την υλοποίηση των παραπάνω στόχων εκπονήθηκαν στην αγγλική γλώσσα και 
στάλθηκαν στους ενδιαφερόµενους 4 ερωτηµατολόγια, ένα για τους µαθητές, ένα για 
τους γονείς, ένα για τους δασκάλους των σχολείων (τα στοιχεία για τους δασκάλους 
αναφέρονται παραπάνω, στο αντίστοιχο κεφάλαιο) όπου διδάσκεται η ελληνική 
γλώσσα και ένα για τους διευθυντές των σχολείων αυτών. Τα ερωτηµατολόγια 
στάλθηκαν σε όλα τα κοινοτικά �ηµερήσια και απογευµατινά- σχολεία της Ιεράς 
Αρχιεπισκοπής σε όλες τις Πολιτείες ενώ στην πολιτεία της Νέας Υόρκης επιπλέον 
και στα Αµερικανικά ∆ηµόσια Λύκεια στα οποία υπήρχε µεγάλη συγκέντρωση 
Ελληνοαµερικανών µαθητών. Το ερωτηµατολόγιο για τους γονείς µεταφράστηκε και 
στα ελληνικά ώστε οι γονείς να έχουν τη δυνατότητα να απαντήσουν σε όποια 
γλώσσα επιθυµούν ανάλογα µε τις δυνατότητές τους. Σχετικά µε τους γονείς και τους 
µαθητές �για τους οποίους γίνεται λόγος παρακάτω- επεστράφησαν 1405 
ερωτηµατολόγια από τους µαθητές και 739 από τους γονείς, από τα οποία τα 376 
είχαν συµπληρωθεί στα αγγλικά και τα υπόλοιπα 363 στα ελληνικά, δηλαδή και οι 
δύο γλώσσες επιλέχθηκαν στη συµπλήρωση σχεδόν ισότιµα (βλ. έκθεση 
Ε.∆ΙΑ.Μ.ΜΕ., 1998, τόµος 6, σσ.132-135). 
 
 
3.6.1. Μαθητικός πληθυσµός 
 

Από τα ερωτηµατολόγια των µαθητών που επεστράφησαν αναλύθηκαν ως 
προς ένα πλήθος µεταβλητών 800 από αυτά, η πλειοψηφία των οποίων προερχόταν 
από αστικές περιοχές όπως η Νέα Υόρκη, το Ιλλινόις, η Φλόριντα και το Νιου 
Τζέρζεϊ. Από την επεξεργασία τους παραθέτουµε µερικά αριθµητικά στατιστικά 
στοιχεία: Υπολογίζεται ότι το 94% των µαθητών των ελληνικών ηµερήσιων και 
απογευµατινών σχολείων έχουν γεννηθεί στην Αµερική. Μόνο 30% περίπου έχουν 
γονείς που γεννήθηκαν και οι δύο στην Ελλάδα, ενώ σχεδόν το 60% δηλώνουν ότι 
θεωρούν τους εαυτούς τους Ελληνοαµερικανούς, το 25% Αµερικανούς-Έλληνες και 
µόλις το 8% αυτοαναγνωρίζονται ως Έλληνες. 

Οι µαθητές των απογευµατινών σχολείων των αστικών περιοχών έχουν 
µεγαλύτερη ευχέρεια στην ελληνική γλώσσα σε σύγκριση µε τους µαθητές των 
απογευµατινών σχολείων των περιοχών εκτός των αστικών κέντρων. Ο βασικός 
λόγος της διαφοράς αυτής είναι το γεγονός ότι µακριά από τα αστικά κέντρα οι 
ελληνικοί πληθυσµοί είναι πάρα πολύ αραιοί, οι µικτοί γάµοι περισσότεροι και η 
χρήσης της ελληνικής γλώσσας πολύ περιορισµένη. Επιπλέον στα αστικά κέντρα 
όπου οι ελληνικοί πληθυσµοί είναι πυκνότεροι, στα ελληνικά απογευµατινά σχολεία 
προσέρχονται κυρίως τα παιδιά εκείνα που έχουν κάποια ευχέρεια στα ελληνικά και 
λιγότερο εκείνα που αντιµετωπίζουν δυσκολίες στη γλώσσα. Στην πλειοψηφία τους 
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όµως (86%) απαντούν ότι χρησιµοποιούν την ελληνική γλώσσα στο σπίτι, 
περισσότερο στην επικοινωνία µε τους γονείς τους και τον παππού/ τη γιαγιά, και 
λιγότερο µε τα αδέρφια τους  
 Επιπλέον δηλώνουν ότι τους αρέσει να χρησιµοποιούν την ελληνική γλώσσα 
στο ευρύτερο περιβάλλον τους (ποσοστό 86%), θεωρούν πολύ σηµαντική τη γνώση 
της γλώσσας σε ποσοστό 78% ενώ 19% την θεωρούν κατά κάποιον σηµαντική. 
Αντίστοιχα θετικά εκφράζεται η πλειοψηφία και πάλι των µαθητών για τις ελληνικές 
παραδόσεις και έθιµα, τον ελληνικό πολιτισµό και γενικότερα για την ελληνική 
κληρονοµιά. Ως προς τα πράγµατα που δεν τους αρέσουν στο ελληνικό απογευµατινό 
σχολείο το πιο σηµαντικό είναι το γεγονός ότι πρέπει να το παρακολουθούν µετά το 
αµερικανικό σχολείο κάτι που είναι ιδιαίτερα κουραστικό και επιπλέον τους αποσπά 
σηµαντικό µέρος του ελεύθερου χρόνου τους, που θα µπορούσαν να αφιερώνουν σε 
άλλες ασχολίες, όπως το παιχνίδι, τη συναναστροφή µε φίλους τους και την 
ξεκούραση. Ακόµα περισσότερο χρόνο όµως δηλώνουν πως πρέπει να αφιερώνουν 
στο σπίτι για τις ασκήσεις που αρκετές φορές είναι ιδιαίτερα βαρετές καθώς 
περιορίζονται στην αντιγραφή αποσπασµάτων των κειµένων για την εξάσκηση της 
γραφής. Οι παραπάνω είναι και οι βασικοί λόγοι για τους οποίους αρκετοί µαθητές 
θεωρούν το ελληνικό σχολείο βαρετό και την παρακολούθησή του ως χάσιµο χρόνου. 
Σχετικά µε την υλικοτεχνική υποδοµή των απογευµατινών σχολείων, η πλειοψηφία 
των µαθητών δεν είναι καθόλου ικανοποιηµένοι από την έλλειψη γυµναστηρίων, 
οπτικοακουστικών µέσων διδασκαλίας, χώρων ψυχαγωγίας, άνετων και ευρύχωρων 
αιθουσών και γενικότερα την έλλειψη εξοπλισµού (βλ. έκθεση Ε.∆ΙΑ.Μ.ΜΕ., 1998, 
τόµος 6, σσ.135-146). 

Γενικότερο βασικό πρόβληµα αποτελεί το γεγονός ότι ενώ ο αριθµός των 
παιδιών που δεν γνωρίζουν καθόλου ελληνικά αυξάνεται συνεχώς, οι µέθοδοι 
διδασκαλίας της ελληνικής γλώσσας αλλάζουν πολύ βραδέως και δεν προσελκύουν 
τους αγγλόφωνους µαθητές οι οποίοι σαν αποτέλεσµα διακόπτουν τη φοίτησή τους ή 
δεν εγγράφονται καθόλου σε µαθήµατα που δεν καταλαβαίνουν. Από τους µαθητές 
των απογευµατινών σχολείων υπολογίζεται ότι 30% των µαθητών έχουν ευχέρεια στη 
χρήση της Ελληνικής, 50% έχουν φτωχή γνώση της Ελληνικής και 20% δεν την 
γνωρίζουν καθόλου. Παρά την αδυναµία των µαθητών στη µάθηση και χρήση της 
ελληνικής γλώσσας αρκετοί γονείς συνεχίζουν  να στέλνουν τα παιδιά τους στα 
Ελληνικά ηµερήσια σχολεία όχι µόνο για να µάθουν ελληνικά αλλά για να πάρουν 
την γενική τους µόρφωση σε ελληνικό περιβάλλον �όπως αυτό των απογευµατινών 
κοινοτικών σχολείων-, εκτός των αµερικανικών δηµοσίων σχολείων, τα οποία σε 
πολλές περιπτώσεις θεωρούν επικίνδυνα για τα παιδιά τους (κακές συναναστροφές, 
ναρκωτικά, κ.α.). Το ενδιαφέρον των παιδιών αυτών για τα ελληνικά είναι κατά µέσο 
όρο χαµηλότερο από εκείνο των µαθητών των απογευµατινών σχολείων. 

Από τους µαθητές των ηµερήσιων σχολείων, 40% περίπου έχουν ευχέρεια 
στην Ελληνική γλώσσα, 45% περίπου έχουν φτωχή γνώση της Ελληνικής και 15% 
περίπου δεν γνωρίζουν ελληνικά. Το µεγάλο ποσοστό παιδιών που µιλούν Ελληνικά 
στα ηµερήσια σχολεία οφείλεται στο γεγονός ότι τα ηµερήσια σχολεία βρίσκονται σε 
περιοχές, που υπάρχουν πυκνοί Ελληνικοί πληθυσµοί. (Σπυριδάκης/ Κωνσταντάκου, 
1999, σ.86) 
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3.6.2. Γονείς 
 

Οι γονείς των παιδιών που φοιτούν στα ελληνικά ηµερήσια και απογευµατινά 
σχολεία είναι οργανωµένοι στους Συλλόγους Γονέων και Κηδεµόνων. ∆είγµα 
καταστατικού για το σύλλογο περιλαµβάνουν οι κανονισµοί Παιδείας της Ιεράς 
Αρχιεπισκοπής Αµερικής. Βασικοί σκοποί και στόχοι των συλλόγων είναι η εξεύρεση 
οικονοµικών πόρων για την ενίσχυση των σχολείων και η διοργάνωση µορφωτικών 
και πολιτιστικών εκδηλώσεων προς όφελος γονέων και µαθητών. Οι Σύλλογοι 
Γονέων κάνουν εισηγήσεις στις Σχολικές Επιτροπές και τα Κοινοτικά Συµβούλια για 
την καλύτερη λειτουργία των σχολείων. Εξάλλου αντιπρόσωποι των Συλλόγων 
Γονέων των ηµερησίων σχολείων διορίζονται στις Σχολικές Επιτροπές και έτσι έχουν 
την ευκαιρία να παρουσιάζουν τις εισηγήσεις τους στα συµβούλια. 
 Σύµφωνα µε την έρευνα «Greek Paideia Project» στην οποία αναφερθήκαµε 
παραπάνω προέκυψαν από την επεξεργασία των ερωτηµατολογίων για τους γονείς τα 
εξής στοιχεία: υπολογίζεται ότι περισσότεροι από τους µισούς Έλληνες γονείς έχουν 
γεννηθεί στην Αµερική και το επίπεδο της γνώσης τους στην ελληνική γλώσσα είναι 
από υψηλό έως πολύ υψηλό κάτι που ισχύει αντίστοιχα και για την αγγλική γλώσσα. 
Την ελληνική γλώσσα χρησιµοποιούν ως επί το πλείστον στην επικοινωνία µε τα 
παιδιά τους στο σπίτι ενώ εκδηλώνεται µεγάλη επιθυµία και ικανοποίηση στη χρήση 
της ελληνικής γλώσσας µε τους υπόλοιπους συγγενείς τους που µένουν στην Ελλάδα. 
Είναι χαρακτηριστικό της επιθυµίας τους για επαφή µε την Ελλάδα ότι το 90% 
επιθυµεί να ταξιδεύει όσο το δυνατόν συχνότερα στην Ελλάδα και συµµετέχει στις 
δραστηριότητες (συναντήσεις, διαλέξεις, φεστιβάλ, χορούς, εκδροµές, θεατρικές 
παραστάσεις, εκδηλώσεις σχετικά µε τα σχολεία κ.α.) που οργανώνουν οι ελληνικές 
τοπικές κοινότητες. Οι δύο βασικοί λόγοι για τους οποίους οι Ελληνοαµερικανοί 
στέλνουν τα παιδιά τους στα ελληνικά σχολεία είναι πρώτο και κυριότερο η επιθυµία 
τους τα παιδιά τους να γίνουν δέκτες της ελληνικής κληρονοµιάς και δεύτερον για 
καθαρά εκπαιδευτικούς στόχους, ενώ σε µικρό ποσοστό δηλώνεται ως λόγος η 
προσδοκία της επιστροφής στην Ελλάδα και η δηµιουργία καλύτερων συνθηκών για 
αναζήτηση επαγγέλµατος (βλ. έκθεση Ε.∆ΙΑ.Μ.ΜΕ., 1998, τόµος 6, σσ.147-155). 

Το µορφωτικό, επαγγελµατικό και οικονοµικό επίπεδο των γονέων είναι πολύ 
υψηλό µε συνέπεια οι απαιτήσεις τους από το σχολείο να αυξάνονται. Οι βασικές 
τους ανησυχίες εντοπίζονται στο ότι τα σχολικά εγχειρίδια δεν ανταποκρίνονται στα 
βιώµατα των Ελληνοαµερικανών µαθητών, στην ανυπαρξία σύγχρονων 
οπτικοακουστικών µέσων διδασκαλίας και στην αδυναµία ανανέωσης των µεθόδων 
διδασκαλίας, παράγοντες που οδηγούν τα παιδιά στην πλήρη έλλειψη ενδιαφέροντος 
για την παρακολούθηση των µαθηµάτων και κατ� επέκταση για τη µάθηση της 
ελληνικής γλώσσας. Επιπλέον βρίσκουν αδικαιολόγητη την αυστηρή διδασκαλία των 
γραµµατικών και συντακτικών φαινοµένων και υπερβολικές τις απαιτήσεις για τα 
παραπάνω από τους µαθητές οι οποίοι θα έπρεπε απλώς να µαθαίνουν να µιλούν και 
να κατανοούν τη γλώσσα. Ακόµα θεωρούν ανεπαρκή τη δράση των σχολείων στην 
οργάνωση πολιτιστικών και κοινωνικών δραστηριοτήτων που θα παρουσιάζονταν 
στην ευρύτερη κοινωνία και όχι µόνο µέσα στο χώρο του σχολείου. Η καθιερωµένη 
παρέλαση των Ελληνοαµερικανών µαθητών για την επανάσταση των Ελλήνων στις 
25 Μαρτίου κάθε έτος είναι ένα τέτοιο γεγονός που θα έπρεπε όµως να δώσει το 
παράδειγµα και για άλλες, γενικότερου περιεχοµένου εκδηλώσεις των ελληνικών 
σχολείων που θα ήταν εξίσου ανοιχτές για την ευρύτερη κοινωνία. 

Αρκετοί από τους γονείς επιδιώκουν τη βελτίωση των συνθηκών της 
ελληνόγλωσσης εκπαίδευσης και για το λόγο αυτό παρεµβαίνουν µεθοδευµένα στις 
συνελεύσεις των Κοινοτικών Συµβουλίων και των σχολικών επιτροπών, ζητώντας 
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περισσότερες και ουσιαστικότερες ώρες διδασκαλίας της ελληνικής γλώσσας και 
πολιτισµού, αναµόρφωση του προγράµµατος και των υλικών-µεθόδων διδασκαλίας, 
καλύτερη εκπαίδευση και επιµόρφωση για το διδακτικό προσωπικό. Το γεγονός αυτό 
ισχύει στα µεγάλα αστικά κέντρα, στα οποία υπάρχει µεγάλος αριθµός οµογενών 
πρώτης γενιάς, µε συνεχές ενδιαφέρον για την ελληνική γλώσσα. Ενώ όµως εξασκούν 
πιέσεις για καλύτερες µεθόδους και µεγαλύτερη µέριµνα για τα σχολεία εκ µέρους 
των κοινοτήτων, οι ίδιοι πολλές φορές βάζουν την εκµάθηση της Ελληνικής 
τελευταία στον κατάλογο προτεραιοτήτων της οικογένειας και δεν χρησιµοποιούν την 
Ελληνική µε τα παιδιά τους στο σπίτι (Σπυριδάκης/ Κωνσταντάκου, 1999, σ.87). Σε 
άλλες περιοχές, παρατηρείται έλλειψη ενδιαφέροντος από τους γονείς για τη 
διδασκαλία της ελληνικής γλώσσας, γεγονός που σχετίζεται µε την πεποίθηση ότι 
µόνο η γενική µόρφωση που προσφέρεται από τις τάξεις των αµερικανικών δηµοσίων 
σχολείων είναι εκείνη που θα προσφέρει τις ευκαιρίες µιας καλής σταδιοδροµίας στις 
Η.Π.Α. (Νικολιδάκης, 1993, σ.227-228). 
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Κεφάλαιο 4. Μεθοδολογία της έρευνας 
 
4.1. Μέθοδος 

 
Για την ανάλυση των σχολικών εγχειριδίων στη συγκεκριµένη µελέτη 

χρησιµοποιήθηκε η µέθοδος της ανάλυσης περιεχοµένου. Η ανάλυση περιεχοµένου18 
είναι µια µέθοδος έρευνας που χρησιµοποιεί ένα σύνολο διαδικασιών ώστε να προβεί 
στην έγκυρη εξαγωγή συµπερασµάτων, κυρίως, από τα γραπτά κείµενα. Πρόκειται 
για µια απλοποιηµένη, σχηµατοποιηµένη µέθοδο που αφορά λιγότερο το ύφος του 
κειµένου και περισσότερο τις εκφραζόµενες ιδέες και αποσκοπεί �όπως όλες οι 
µέθοδοι και τεχνικές ποσοτικής ανάλυσης των τεκµηρίων- στην όσο το δυνατόν 
εξουδετέρωση της υποκειµενικότητας κατά την ερµηνεία των διαφόρων κειµένων και 
στην αναζήτηση της αντικειµενικής προσέγγισης, ανεξαρτήτως της προσωπικότητας 
και της ιδιαίτερης προσέγγισης του ερευνητή (Πατινιώτης, 1992, σ.43). 

Εν συντοµία, η συγκεκριµένη µέθοδος είναι µια διαδικασία κατηγοριοποίησης 
που επιτρέπει τη µετατροπή λεκτικού ή άλλου συµβολικού περιεχοµένου σε ποσοτικά 
δεδοµένα. Η διαδικασία αυτή συνίσταται στη συστηµατική µέτρηση µονάδων του 
υλικού που ερευνάται, σύµφωνα µε συγκεκριµένες κατηγορίες που διαµορφώνονται 
από τον ερευνητή και οι οποίες σχετίζονται άµεσα µε τις θεωρητικές του υποθέσεις. 
Τα αποτελέσµατα αυτής της διαδικασίας είναι αποκλειστικώς περιγραφικά 
αναδεικνύοντας και συνοψίζοντας τα συγκεκριµένα χαρακτηριστικά του υπό έρευνα 
περιεχοµένου που συνδέονται µε το θέµα της έρευνας (Κυριαζή, 1998, σ.290). 

Ως προς το αντικείµενο που ερευνά, η ανάλυση περιεχοµένου διακρίνεται 
ανάµεσα στην ανάλυση γραπτών κειµένων �που αποτελεί και τη συνηθέστερη 

                                                 
18 Στα συγγράµµατα αρκετών ερευνητών και κοινωνιολόγων (βλ. π.χ.: Φίλιας, (1977), Βάµβουκας, 
(1987), Πατινιώτης, (1992) Φραγκουδάκη, (1997), µνηµονεύεται ως κυριότερη βιβλιογραφική πηγή 
για την ανάλυση περιεχοµένου το έργο του Bernard Berelson του 1952: Content Analysis in 
Communication Research. Για το λόγο αυτό κρίνουµε σκόπιµο να αναφέρουµε στο σηµείο αυτό 
συνοπτικά τις βασικές απόψεις του συγγραφέα. Σύµφωνα µε τον Berelson ανάλυση περιεχοµένου είναι 
«µια τεχνική της έρευνας που χρησιµοποιείται για την αντικειµενική, συστηµατική και ποσοτική 
περιγραφή του περιεχοµένου στη γραπτή ή προφορική επικοινωνία» και εξυπηρετεί τρεις βασικούς 
στόχους: α) την ανάδειξη των χαρακτηριστικών αυτού καθαυτού του περιεχοµένου, β) την εξαγωγή 
έγκυρων συµπερασµάτων για τα χαρακτηριστικά των δηµιουργών του περιεχοµένου ή για τις αιτίες 
παραγωγής του περιεχοµένου και γ) την ανάδειξη χαρακτηριστικών της φύσης του ακροατηρίου στο 
οποίο απευθύνεται η επικοινωνία ή για τις επιπτώσεις της επικοινωνίας σε αυτό. Επιπλέον για καθένα 
από τους τρεις παραπάνω στόχους ο Berelson αναφέρει επιµέρους χρήσεις (καταγράφονται στη 
συνέχεια όπως παρατίθενται στο Φίλιας (1977), Εισαγωγή στη µεθοδολογία και τις τεχνικές των 
κοινωνικών ερευνών, σσ. 197-205), ανάλογα µε τους στόχους του ερευνητή και τις ανάγκες της 
εκάστοτε έρευνας, συγκεκριµένα για τον πρώτο στόχο «ανάδειξη των χαρακτηριστικών αυτού 
καθαυτού του περιεχοµένου», αναφέρει επτά χρήσεις: 1) για την περιγραφή τάσεων στο περιεχόµενο 
της επικοινωνίας, 2) για την ανίχνευση της εξέλιξης της διανόησης, 3) για τον καθορισµό διαφορών σε 
διεθνή κλίµακα στο περιεχόµενο της επικοινωνίας, 4) για τη σύγκριση µέσων ή «επιπέδων» 
επικοινωνίας, 5) για τη δηµιουργία και εφαρµογή κριτηρίων επικοινωνίας, 6) για να βοηθήσει τις 
τεχνικές διαδικασίες της επιστηµονικής έρευνας, 7) για να αποκαλύψει τις τεχνικές της προπαγάνδας. 
Για το δεύτερο στόχο «την εξαγωγή έγκυρων συµπερασµάτων για τα χαρακτηριστικά των δηµιουργών 
του περιεχοµένου ή για τις αιτίες παραγωγής του περιεχοµένου» υπάρχουν δύο επιµέρους στόχοι: 1) για 
την αναγνώριση των προθέσεων και άλλων χαρακτηριστικών των παραγωγών και 2) για τον 
καθορισµό της ψυχολογικής κατάστασης ατόµων και οµάδων ενώ για τον τρίτο στόχο «την ανάδειξη 
χαρακτηριστικών της φύσης του ακροατηρίου στο οποίο απευθύνεται η επικοινωνία ή για τις επιπτώσεις 
της επικοινωνίας σε αυτό» αναφέρονται επίσης δύο επιµέρους στόχοι: 1) αντανάκλαση στάσεων, 
ενδιαφερόντων και αξιών οµάδων πληθυσµού και 2) περιγραφή των αντιδράσεων στο περιεχόµενο 
µιας επικοινωνίας που εµφανίζονται στις στάσεις ή στη συµπεριφορά του κοινού. 
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κατηγορία και περιλαµβάνει την ανάλυση βιβλίων, εφηµερίδων, περιοδικών, 
κοινοβουλευτικών λόγων, ανακοινώσεων, διακηρύξεων, φυλλαδίων,- και στην 
ανάλυση µη γραπτών τεκµηρίων, όπως προφορικών λόγων, ραδιοφωνικών εκποµπών, 
συνεντεύξεων κ.α. Ακόµα και κινηµατογραφικές ταινίες, θεατρικά έργα, τηλεοπτικά 
προγράµµατα, πίνακες, σχέδια, µουσικές συνθέσεις ή εικονογραφηµένα περιοδικά 
µπορεί να αποτελούν αντικείµενο ανάλυσης (Πατινιώτης, 1992, σ.47). 

Αναφορικά µε το αντικείµενο προκύπτει µία ακόµα διάκριση της ανάλυσης, 
σε πλήρη και δειγµατοληπτική ανάλυση, ανάλογα µε το µέγεθος του υλικού προς 
µελέτη και τις φιλοδοξίες της έρευνας. Επειδή στις περισσότερες περιπτώσεις 
έρευνας (Ticher, Meyer, Wodak, Vetter, 2000, σ.58) είναι σχεδόν αδύνατη η µελέτη 
όλου του υλικού που σχετίζεται µε το θέµα της έρευνας, στην ανάλυση περιεχοµένου 
επιλέγεται η δειγµατοληψία και ο τρόπος καθορισµού του δείγµατος είναι σαφές ότι 
εξαρτάται από τη φύση του προς ανάλυση αντικειµένου και από την ίδια την 
ανάλυση. 

Όπως προαναφέρθηκε, βασικό χαρακτηριστικό της µεθόδου είναι η 
προσπάθεια περιορισµού της υποκειµενικότητας του εκάστοτε ερευνητή κατά την 
διεξαγωγή της έρευνας - καταγραφή και κατηγοριοποίηση του υλικού. Σε αντίθεση 
λοιπόν µε την απλή ανάγνωση του κειµένου, η ανάλυση περιεχοµένου επιτρέπει: α)τη 
συστηµατική διερεύνηση του κειµένου ώστε το κείµενο να εξετάζεται στην ολότητά 
του και όχι αποσπασµατικά, β) οι κατηγορίες για την ταξινόµηση των δεδοµένων 
ορίζονται µε σαφήνεια έτσι ώστε να είναι δυνατή η επανάληψη και ο έλεγχος της 
διαδικασίας και γ) την ποσοτικοποίηση των δεδοµένων (Κυριαζή, 1998, 284-5). 

Βασικοί όροι και απαραίτητες προϋποθέσεις για την εφαρµογή της 
συγκεκριµένης µεθόδου είναι ο ορισµός των κατηγοριών ανάλυσης και της µονάδας 
ανάλυσης. Τα δύο αυτά στοιχεία προσδιορίζονται ανάλογα µε το αντικείµενο και 
τους σκοπούς-στόχους της εκάστοτε έρευνας. Όπως έχει προαναφερθεί στην 
εισαγωγή, αντικείµενο της έρευνας στη συγκεκριµένη εργασία είναι η περιγραφή και 
ανάλυση του υπάρχοντος διδακτικού υλικού που χρησιµοποιείται στα Ηµερήσια και 
Απογευµατινά Ελληνικά Παροικιακά (Κοινοτικά) σχολεία των Ηνωµένων Πολιτειών 
της Αµερικής για τη διδασκαλία της Ελληνικής ως δεύτερης και ως ξένης γλώσσας. 
Σκοπός είναι η ανάδειξη του περιεχόµενου των διαφόρων σειρών-πακέτων 
διδακτικού υλικού και ειδικότερα αφενός η ανάδειξη των χώρων άντλησης και 
αναφοράς των θεµάτων µε εθνικό ιστορικοπολιτισµικό και θρησκευτικό περιεχόµενο 
και αφετέρου η έµφαση στην ανάδειξη των εθνικών ιστορικοπολιτισµικών και 
θρησκευτικών περιεχοµένων και κατ� επέκταση οι πιθανές διαφοροποιήσεις ανάµεσα 
στις σειρές υλικού σε συνάρτηση πάντα µε τους δύο βασικούς άξονες χώρο και 
χρόνο, δηλαδή σε ποιο χώρο παρασκευάστηκε το υλικό (στην Ελλάδα ή στη χώρα 
υποδοχής) και σε ποια χρονική περίοδο. 

Για την απάντηση των παραπάνω ζητηµάτων και την ισχυρότερη και 
διεισδυτικότερη ανάλυση της περιοχής είναι απαραίτητη η ανάπτυξη ερευνητικών 
ερωτηµάτων. 
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4.2. Ερευνητικά Ερωτήµατα 
 
Η διατύπωση γενικότερων ερευνητικών ερωτηµάτων παρέχουν το πλαίσιο 
ανάλυσης του φαινοµένου και δίνουν τις κατευθυντήριες τάσεις στην αναζήτηση 
των πληροφοριών αλλά και στην ερµηνεία των δεδοµένων. Τα ερωτήµατα της 
έρευνας διαµορφώθηκαν µε βάση τα δύο θέµατα του συγκεκριµένου εγχειρήµατος 
που είναι: 

α) χώροι άντλησης των θεµάτων 
β) ιστορικοπολιτισµικά και θρησκευτικά περιεχόµενα 
σε συνάρτηση µε τους δύο βασικούς άξονες: i) χώρος και ii) χρόνος. 

 
Σχετικά µε τα δύο θέµατα που ερευνούνται, οι χώροι άντλησης των θεµάτων 

διακρίνονται στις εξής τέσσερις κατηγορίες:  
 
α) χώρα προέλευσης (Ελλάδα) 
β) χώρα υποδοχής (Η.Π.Α.) 
γ) παροικία 
δ) ουδέτεροι χώροι 
 
Τα κριτήρια ένταξης των θεµάτων στους παραπάνω χώρους καθώς και οι 

υποκατηγορίες µέσα από τις οποίες διερευνώνται τα ιστορικοπολιτισµικά και 
θρησκευτικά περιεχόµενα παρουσιάζονται αναλυτικά στη συνέχεια (βλ.σελ.77). 

Στην έννοια «χώρος», εντάσσεται ο χώρος συγγραφής του υλικού και 
διακρίνεται ανάµεσα στη χώρα προέλευσης (Ελλάδα) και τη χώρα υποδοχής 
(Η.Π.Α.). Επίσης εντάσσονται και οι έννοιες «συγγραφέας» και «χρηµατοδότης» της 
παραγωγής. Με τον όρο «συγγραφέας» εννοούµε την ταυτότητα του συγγραφέα 
(κοινωνικοπολιτισµική � εθνοτική προέλευση) ενώ «χρηµατοδότης» της παραγωγής 
του υλικού µπορεί να είναι το ελληνικό κράτος, η χώρα υποδοχής (Η.Π.Α.) ή τέλος 
κάποιος παροικιακός φορέας. Με την έννοια «χρόνος» αναφερόµαστε στο χρόνο 
παραγωγής των συγκεκριµένων σειρών υλικού που ερευνούνται. 
Για τη διερεύνηση των παραπάνω ζητηµάτων αναπτύχθηκαν τα εξής ερευνητικά 
ερωτήµατα: 

 

• Κατά πόσο τα ιστορικοπολιτισµικά και θρησκευτικά στοιχεία � που αποτελούν 
βασικά στοιχεία για τη διαµόρφωση της ταυτότητας αλλά και για την 
κοινωνικοποίηση του ατόµου � αντλούνται από τη χώρα διαµονής και την 
παροικία, δηλαδή τους βασικούς χώρους ζωής και κοινωνικοποίησης των 
ατόµων στα οποία απευθύνονται τα εγχειρίδια; 

• Υπάρχει σχέση ανάµεσα στο άξονα «χώρος» παραγωγής (συγγραφέας, χώρος 
συγγραφής, χρηµατοδότης παραγωγής) και στην προτίµηση του αντίστοιχου 
χώρου άντλησης των περιεχοµένων της εκάστοτε σειράς διδακτικού υλικού; 
(παροικία, χώρα υποδοχής, χώρα προέλευσης). 

• Υπάρχει µετατόπιση στους χώρους άντλησης των θεµάτων σε συνάρτηση µε το 
χρόνο παραγωγής του υλικού ανάµεσα στις διάφορες σειρές σχολικών 
εγχειριδίων; (π.χ. µετατόπιση από την παροικία στη χώρα προέλευσης ως 
βασικού χώρου άντλησης των θεµάτων ή και το αντίστροφο). 

• Υπάρχει µετατόπιση στους χώρους άντλησης των θεµάτων ανάµεσα στα 
διαφορετικά επίπεδα της ίδιας σειράς διδακτικού υλικού; (π.χ. µετατόπιση από 
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την παροικία στη χώρα προέλευσης ως βασικού χώρου άντλησης των θεµάτων 
ή και το αντίστροφο). 

• Υπάρχει σχέση ως προς τους χώρους άντλησης των θεµάτων ανάµεσα στα 
αντίστοιχα επίπεδα των διαφορετικών σειρών διδακτικού υλικού; 

• Υπάρχει σχέση ανάµεσα στην ποσότητα των ιστορικοπολιτισµικών και 
θρησκευτικών περιεχοµένων στις σειρές διδακτικού υλικού και στο χρόνο 
παραγωγής τους; 

• Υπάρχει διαφοροποίηση ανάµεσα στις σειρές διδακτικού υλικού ως προς τον 
άξονα «χώρος» (συγγραφέας, χώρος συγγραφής, χρηµατοδότης παραγωγής) και 
την ποσότητα των ιστορικοπολιτισµικών και θρησκευτικών περιεχοµένων; 

• Υπάρχει διαφοροποίηση της προβολής (περισσότερη ή λιγότερη) των 
ιστορικοπολιτισµικών και θρησκευτικών στοιχείων ανάµεσα στα διαφορετικά 
επίπεδα της ίδιας σειράς διδακτικού υλικού; (π.χ. περισσότερη προβολή του 
ιστορικοπολιτισµικού ή θρησκευτικού στοιχείου κατά τα πρώτα επίπεδα της 
σειράς ή και το αντίστροφο). 

• Υπάρχει σχέση ως προς την προβολή των ιστορικοπολιτισµικών και 
θρησκευτικών περιεχοµένων ανάµεσα στα αντίστοιχα επίπεδα των 
διαφορετικών σειρών διδακτικού υλικού; 

 
 Με αφετηρία τα παραπάνω ερευνητικά ερωτήµατα σχηµατίστηκαν οι 
κατηγορίες ταξινόµησης του υπό έρευνα υλικού ώστε η ταξινόµηση και 
ποσοτικοποίηση των περιεχοµένων να δώσει απάντηση στα ερωτήµατα αυτά. 
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4.3. Κατηγορίες ταξινόµησης του υλικού 
 
 Η κεντρική ιδέα της ανάλυσης περιεχοµένου είναι η ταξινόµηση των 
στοιχείων ενός κειµένου σε ένα ορισµένο αριθµό κατηγοριών-θυρίδων. Η µέθοδος 
της κατηγοριοποίησης � κωδικοποίησης αποτελεί τον κύριο κορµό της ανάλυσης 
περιεχοµένου, γεγονός που αναδεικνύει τον ορισµό των κατηγοριών σε καθοριστικής 
σηµασίας γεγονός για την επιτυχία ή όχι εφαρµογής της µεθόδου. Σύµφωνα και τον 
Berelson: «η επιτυχία της ανάλυσης περιεχοµένου εξαρτάται από τις κατηγορίες που 
διαµορφώνονται. Κάποιες συγκεκριµένες µελέτες υπήρξαν αποτελεσµατικές εφόσον 
οι κατηγόριες διατυπώθηκαν µε σαφήνεια και ήταν κατάλληλες για το συγκεκριµένο 
πρόβληµα και περιεχόµενο�∆εδοµένου ότι οι κατηγορίες περικλείουν την ουσία της 
έρευνας, η ανάλυση περιεχοµένου αξιολογείται µε βάση το σύστηµα των κατηγοριών 
της» (Κυριαζή 1998, σ.292). 
 Ο καθορισµός και η διατύπωση των κατηγοριών δεν είναι γεγονός ξεχωριστό 
από την ίδια την έρευνα και η διαδικασία αυτή δεν µπορεί να οριστεί ότι συντελείται 
πριν ή µετά την έρευνα αλλά µάλλον κατά τη διάρκειά της. Υπάρχει βέβαια η άποψη 
ότι «στην ποσοτική ανάλυση περιεχοµένου µε σκοπό τον έλεγχο της θεωρίας, οι 
αρχικές κατηγορίες δεν µεταβάλλονται ενώ στην ποιοτική ανάλυση περιεχοµένου 
(όπου εκφράζεται η µέθοδος της θεµελιωµένης θεωρίας ή της αναλυτικής επαγωγής), 
τα δεδοµένα αντιπαρατίθενται µε αρχικές, δοκιµαστικές κατηγορίες και αναλόγως µε 
το πόσο κατάλληλες αποδεικνύονται οι κατηγορίες στην πράξη, τροποποιούνται ή 
οριστικοποιούνται» (Κυριαζή 1998, σ.293). 

Αναµφίβολα όµως, βασική αρχή αποτελεί το γεγονός ότι ο ορισµός των 
κατηγοριών19 προσδιορίζεται από το σκοπό της έρευνας καθώς και από το γενικό 
θεωρητικό της υπόβαθρο. Οι ισχύουσες γνώσεις λοιπόν για το υπό έρευνα θέµα 
συντελούν στην αρχική διαµόρφωση των κατηγοριών, ένα είδος «προσωρινού 
συστήµατος κατηγοριών» το οποίο οριστικοποιείται µε τη συστηµατική ανάγνωση 
του προς ανάλυση υλικού και την ανάδειξη επιµέρους πτυχών και στοιχείων που 
συµβάλλουν στην ακριβή και σαφή διατύπωση του οριστικού συστήµατος των 
κατηγοριών. 

Ο ορισµός των κατηγοριών ταξινόµησης του υλικού στην συγκεκριµένη 
έρευνα προέκυψε από τη διαµόρφωση και προσαρµογή (εξαιτίας της ανάγνωσης του 
υλικού και των στόχων της έρευνας) του πίνακα που δηµιουργήθηκε από την 
επιστηµονική επιτροπή του προγράµµατος Παιδεία Οµογενών του Πανεπιστηµίου 
Κρήτης (βλ. Πίνακας 1). Σύµφωνα µε το ∆αµανάκη, ο πίνακας αυτός προέκυψε µετά 
από µελέτη της σχετικής ελληνικής και διεθνούς βιβλιογραφίας και Αναλυτικών 
Προγραµµάτων, καθώς και από τη µελέτη του ήδη �πριν το έργο Παιδεία Οµογενών- 
                                                 
19 Η εγκυρότητα και η αποτελεσµατικότητα του καθορισµού του συστήµατος κατηγοριοποίησης 
θεµελιώνεται στους εξής τέσσερις κανόνες: 1) της αντικειµενικότητας, 2) της εξαντλητικότητας, 3) της 
καταλληλότητας, 4) του αµοιβαίου αποκλεισµού. Σύµφωνα µε την ανάλυση των παραπάνω κανόνων 
από τον Βάµβουκα (1987, σσ 274-275) η αντικειµενικότητα έγκειται στο γεγονός ότι διαφορετικοί 
µελετητές θα πρέπει να κατατάσσουν στην ίδια κατηγορία µια ορισµένη µονάδα ταξινόµησης, δηλαδή 
τα χαρακτηριστικά κάθε κατηγορίας θα πρέπει να είναι ορισµένα µε σαφήνεια και ακρίβεια, ώστε να 
διακρίνονται από όλους τα κοινά χαρακτηριστικά και η «ειδοποιός διαφορά» κάθε κατηγορίας. Η 
εξαντλητικότητα χαρακτηρίζει τις κατηγορίες εφόσον είναι δυνατόν να ταξινοµηθεί σε αυτές το σύνολο 
του υλικού προς ανάλυση και ο κανόνας αυτός καθορίζεται �περισσότερο ίσως από τους άλλους- από 
τους συγκεκριµένους στόχους της έρευνας. Ο όρος καταλληλότητα εκφράζει την συµφωνία ανάµεσα 
στις κατηγορίες ανάλυσης και στο στόχο / περιεχόµενο προς ανάλυση της έρευνας, καθώς δεν 
υπάρχουν προκαθορισµένες κατηγορίες για κάθε είδους έρευνα και περιεχόµενο. Ο αµοιβαίος 
αποκλεισµός εξασφαλίζει την µη ταξινόµηση της ίδιας µονάδας ανάλυσης σε δύο διαφορετικές 
κατηγορίες, καθώς θα πρέπει να ισχύει ότι η υπαγωγή µιας µονάδας στη µία κατηγορία αυτόµατα την 
αποκλείει από την υπαγωγή της σε µία άλλη. 
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υπάρχοντος υλικού για τη διδασκαλία της ελληνικής στο εξωτερικό και 
χρησιµοποιήθηκε ως εργαλείο καταγραφής και κατηγοριοποίησης των θεµάτων του 
ήδη υπάρχοντος υλικού αλλά και για την παραγωγή νέου εκπαιδευτικού υλικού, στα 
πλαίσια του ίδιου έργου για τη διδασκαλία της Ελληνικής ως δεύτερης γλώσσας 
(∆αµανάκης, 2001α, σ.65). 

Για τους παραπάνω λόγους κρίναµε σκόπιµο ότι ο πίνακας είναι κατάλληλος 
για τους στόχους της συγκεκριµένης εργασίας στην οποία επιχειρείται η ανάλυση του 
περιεχοµένου των εγχειριδίων για τη διδασκαλία της Ελληνικής γλώσσας ως 
δεύτερης ή ξένης και ειδικότερα η ανάδειξη και διαφοροποίηση του εθνικού 
ιστορικοπολιτισµικού και θρησκευτικού περιεχοµένου ανάµεσα στις τρεις σειρές 
υλικού. (βλ. πίνακα 1 στην επόµενη σελίδα) 
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Πίνακας 1. Θεµατικοί κύκλοι, θεµατικοί τοµείς και χώροι άντλησης θεµάτων 
 

Χώροι άντλησης των θεµάτων  
 
 
Θεµατικοί κύκλοι Α-Ζ 
Θεµατικοί τοµείς 1-25 

Χώρα προέλευσης 
 
Α 

Χώρα διαµονής 
 
Β 

Παροικία 
 
Γ 

Ουδέτεροι χώροι 
 
∆ 

Α. Καθηµερινή Ζωή 
    

1. Ζωή στο σπίτι     
2. ∆ιατροφή     
3. Υγεία και καλή φυσική κατάσταση     
4. Σχολείο     
Β. Προσωπική και κοινωνική ζωή     
5. Οικογένεια     
6. Οι συγγενείς µου     
7. Εγώ και οι φίλοι µου     
8. Κοινωνικές σχέσεις-δραστηριότητες     
9. Ελεύθερος χρόνος     
Γ. Ο περίγυρός µου     
10. Γειτονιά -Χωριό-Πόλη     
11. Παροικία     
12. Κυρίαρχη Οµάδα     
13. Άλλες εθνότητες     
14. Φυσικό περιβάλλον     
∆. Ο κόσµος της εργασίας � οικονοµία     
15. Εργασία     
16. Αγορά-οικονοµία     
Ε. Ιστορία και πολιτισµός     
17. Ιστορικά γεγονότα     
18. Πολιτισµός     
19. Λαϊκός πολιτισµός 
      (κουλτούρα, ήθη-έθιµα) 

    

ΣΤ. Θρησκεία � εκκλησία     
20. Θρησκευτικά µυστήρια     
21. Εκκλησιασµός-θρησκευτικές γιορτές     
22. Άλλες θρησκείες     
Ζ. Υφήλιος     
23. Οικουµενικά θέµατα και γεγονότα     
24. Άλλα κράτη και έθνη     
25. Ταξίδια-διακοπές     

 
Πηγή: ∆αµανάκης, 2001, σ.67 
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Με βάση λοιπόν τον παραπάνω πίνακα επιχειρούµε στην εργασία καταρχήν 
την ταξινόµηση των θεµάτων και για τις τρεις σειρές του διδακτικού υλικού που 
ερευνώνται στους 4 χώρους από τους οποίους αντλούνται και στους οποίους 
αναφέρονται, και σύµφωνα µε την οριζόντια δοµή του πίνακα είναι οι εξής 4 
κατηγορίες: 
1. Χώρα Προέλευσης (Ελλάδα) 
2. Χώρα ∆ιαµονής (Η.Π.Α.) 
3. Παροικία 
4. Ουδέτεροι χώροι 
 
 Στην κατηγορία «χώρα προέλευσης», κατανεµήθηκαν οι ενότητες που 
αντλούνται και αναφέρονται στον ελλαδικό χώρο είτε πρόκειται για τη σύγχρονη είτε 
για την αρχαία Ελλάδα. 

Στην κατηγορία «χώρα διαµονής» εντάσσονται οι ενότητες που αναφέρονται 
στην ευρύτερη αµερικανική κοινωνία ή και σε άλλες εθνοτικές οµάδες, εκτός των 
χώρων της ελληνικής παροικίας. 
 Στην κατηγορία «παροικία» εντάσσονται οι ενότητες που αναφέρονται στους 
θεσµούς, στις οργανώσεις, στις εκδηλώσεις και συνολικά στην ελληνική παροικιακή 
ζωή της Αµερικής. 

Με τον όρο παροικία αναφερόµαστε � σύµφωνα µε τον ορισµό του ∆αµανάκη 
- στο σύνολο ατόµων που ζουν σε µια συγκεκριµένη γεωγραφική περιοχή (στη 
συγκεκριµένη περίπτωση στις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής) και µε κριτήριο την 
εθνοπολιτισµική ή και θρησκευτική τους προέλευση αυτοπροσδιορίζονται ως µία 
ιδιαίτερη (διαφορετική) οµάδα, σε σύγκριση µε την κυρίαρχη εθνοπολιτισµική οµάδα 
ή µε άλλες µη κυρίαρχες εθνοπολιτισµικές οµάδες στην ίδια γεωγραφική περιοχή 
(∆αµανάκης, 2003, σ.80). 

Συγκεκριµένα στην κατηγορία αυτή εντάσσονται οι ενότητες που 
αναφέρονται στην ζωή και τη δράση της παροικίας και των µελών της και στις οποίες 
αναδεικνύονται ιστορικοπολιτισµικά και θρησκευτικά περιεχόµενα (παρακολούθηση 
ελληνικού απογευµατινού / Σαββατιανού / κατηχητικού σχολείου, εθνικές και 
θρησκευτικές γιορτές, τοπικά πανηγύρια και γενικότερα στις κοινωνικές σχέσεις και 
δραστηριότητες που διοργανώνονται µέσα στο χώρο της παροικίας. 
 Στην κατηγορία «ουδέτεροι χώροι» εντάσσονται οι ενότητες στις οποίες δεν 
είναι δυνατόν να διευκρινιστεί µε σαφήνεια σε ποιον από τους τρεις χώρους ανήκουν 
τα περιεχόµενά τους, όπως για παράδειγµα σε ενότητες όπου το περιεχόµενό τους 
είναι προσευχές, όνειρα των παιδιών, ιστορίες µε προσωποποιήσεις των στοιχείων 
της φύσης, µε οικουµενικά θέµατα όπως π.χ. ο πόλεµος και η ειρήνη, τα δικαιώµατα 
των παιδιών που κατά την παράθεσή τους δε δίνεται κάποιο συγκεκριµένο 
γεωγραφικό στοιχείο που θα οδηγούσε στην κατηγοριοποίηση σε κάποιον από τους 
βασικούς τρεις χώρους. 
 Ακόµα και ενότητες µε θέµατα που ανήκουν στην καθηµερινότητα της ζωής 
των παιδιών (π.χ. η επιστροφή µετά το σχολείο, ενασχολήσεις των παιδιών µε 
κατοικίδια ζώα, κ.α.), αλλά δεν υπάρχει κανένα σαφές στοιχείο (στο κείµενο της 
ενότητας ή στις εικόνες) για την κατηγοριοποίηση της ενότητας σε κάποιον από τους 
τρεις χώρους, τότε και αυτές οι ενότητες κατηγοριοποιούνται στους ουδέτερους 
χώρους. Οι συγκεκριµένες ενότητες σχολιάζονται κατά την παράθεση των 
αποτελεσµάτων της ανάλυσης. 
 Ένα τελευταίο γενικό στοιχείο για τα κριτήρια ένταξης των ενοτήτων στους 
παραπάνω χώρους είναι η εικονογράφηση που συνοδεύει τα κείµενα σε κάθε ενότητα 
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καθώς στις περισσότερες φορές είναι ένα ακριβές στοιχείο για το χώρο στον οποίο 
αναφέρεται η κάθε ενότητα. 

Η πρώτη αυτή καταγραφή µας δίνει αφενός τη συνολική κατανοµή των 
χώρων άντλησης των περιεχοµένων ανά σειρά διδακτικού υλικού και αφετέρου 
επιτρέπει την σύγκριση των κατανοµών µεταξύ των σειρών αυτών ώστε να 
αναδειχθεί ο κοινωνικός χώρος που οι εκάστοτε συγγραφείς συνειδητά ή ασυνείδητα 
επιλέγουν να προβάλλουν και να τονίσουν µέσα από τα σχολικά κείµενα. Επιπλέον, 
είναι δυνατές οι συγκρίσεις ανάµεσα στα διαφορετικά επίπεδα στα οποία 
κατηγοριοποιούνται οι σειρές διδακτικού υλικού ανάλογα µε την ηλικία και το 
γλωσσικό επίπεδο των µαθητών στους οποίους το υλικό απευθύνεται καθώς και οι 
συγκρίσεις ανάµεσα στα αντίστοιχα επίπεδα διαφορετικών σειρών διδακτικού υλικού. 

Στη συνέχεια η ανάλυση εστιάζεται στα ιστορικοπολιτισµικά και 
θρησκευτικά περιεχόµενα, που αποτελούν και το βασικό θέµα της εργασίας, και 
στον τρόπο µε τον οποίο αυτά προβάλλονται στις τρεις σειρές του διδακτικού υλικού. 
 Επειδή και στις τρεις σειρές είναι σαφής και έντονος ο προσανατολισµός προς 
την ελληνική ιστορία, τον ελληνικό πολιτισµό και την ελληνορθόδοξη χριστιανική 
θρησκεία, οι υποκατηγορίες που σχηµατίστηκαν εστιάζουν στην ανάδειξη αυτών 
ακριβώς των στοιχείων, δηλαδή των εθνικών ιστορικοπολιτισµικών και των 
θρησκευτικών στοιχείων ελληνορθόδοξου περιεχοµένου. Παράλληλα αξιοποιείται η 
προηγούµενη καταγραφή των ενοτήτων ως προς τους χώρους άντλησης ώστε να 
αναδειχθούν και στη δεύτερη αυτή καταγραφή οι χώροι στους οποίους αναφέρονται 
αλλά και από τους οποίους αντλούνται κυρίως τα εθνικά ιστορικοπολιτισµικά και τα 
θρησκευτικά περιεχόµενα. 

Εξαιτίας των ελαχίστων αναφορών για την αµερικανική ιστορία και τον 
αµερικανικό πολιτισµό, όπως και για την ιστορία άλλων λαών και των θρησκειών 
τους, δεν δηµιουργήθηκαν υποκατηγορίες για τα συγκεκριµένα θέµατα. Το γεγονός 
όµως αυτό καθώς και οι ενότητες στις οποίες υπάρχουν τα συγκεκριµένα 
παραδείγµατα σαφώς και αποτελούν αντικείµενο ανάλυσης και ερµηνείας κατά την 
παρουσίαση των αποτελεσµάτων. 

Η δεύτερη λοιπόν και σηµαντικότερη καταγραφή γίνεται µε βάση την κάθετη 
κατηγοριοποίηση (θεµατικοί κύκλοι και θεµατικοί τοµείς) του παραπάνω πίνακα 1, 
από τους οποίους όµως -σύµφωνα µε το αντικείµενο και τους στόχους της παρούσας 
έρευνας- χρησιµοποιούνται δύο βασικές κατηγορίες ανάλυσης που είναι οι εξής: 
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Α. Εθνική ιστορία και πολιτισµός 
Β. Θρησκεία 
  

Για την κατηγορία Α «Εθνική ιστορία και πολιτισµός» σχηµατίστηκαν µια 
σειρά υποκατηγοριών (αντίστοιχες των θεµατικών τοµέων που τροποποιήθηκαν 
σύµφωνα µε τους στόχους της έρευνας και την ανάγνωση του υλικού) που έχουν ως 
εξής: 
 
1. Ιστορικός βίος του ελληνικού έθνους 
2. Ελληνικός πολιτισµός και η σηµασία του στην εξέλιξη του παγκόσµιου πολιτισµού 
/ αλληλεπίδραση µε άλλους πολιτισµούς 
3. Ελληνικά έθιµα και παραδόσεις / σύµβολα 
4. Ελληνική µυθολογία 
5. Συναίσθηµα αγάπης / υπερηφάνειας για την πατρίδα 
 
 Στην κατηγορία Β «Θρησκεία» εντάσσονται οι εξής υποκατηγορίες: 
 
1. Θρησκευτική ζωή / εκκλησιασµός / µυστήρια 
2. Θρησκευτικές γιορτές / Θρησκευτικά σύµβολα 
3. Ιστορικά στοιχεία της θρησκείας 
 
 Η υποκατηγορία «συναίσθηµα αγάπης / υπερηφάνειας για την πατρίδα» 
εντάσσεται στην κατηγορία «Εθνική ιστορία και πολιτισµός» καθώς είναι αρκετές οι 
ενότητες στις οποίες είναι εµφανές και διάχυτο το αίσθηµα αγάπης και υπερηφάνειας 
για την πατρίδα εξαιτίας των σηµαντικών ιστορικών αγώνων του ελληνικού έθνους 
αλλά και των υψηλών επιτευγµάτων του ελληνικού πολιτισµού. Το αίσθηµα 
νοσταλγίας κυριαρχεί και σε πλήθος ενοτήτων µε όχι κατ� ανάγκη εθνικό ή 
θρησκευτικό περιεχόµενο και σχολιάζεται ξεχωριστά κατά την παράθεση των 
αποτελεσµάτων. 
 Σύµφωνα λοιπόν µε τη δεύτερη αυτή ταξινόµηση του υλικού αναδεικνύεται η 
κατανοµή των δύο βασικών ζητουµένων προς ανάλυση όρων της εργασίας, δηλαδή 
του εθνικού ιστορικοπολισµικού και του θρησκευτικού στοιχείου. Από τη συγκριτική 
παράθεση των ευρηµάτων και σε συνάρτηση πάντα µε τους δύο άξονες χρόνο και 
χώρο θα προκύψουν οι τυχόν διαφοροποιήσεις ως προς τα βασικά ερευνητικά 
ερωτήµατα. Η διατύπωση άλλωστε των παραπάνω κατηγοριών ταξινόµησης έγινε 
σύµφωνα µε µια βασική αρχή της µεθόδου ανάλυσης περιεχοµένου, που προϋποθέτει 
ότι οι υποθέσεις εργασίας ή αλλιώς τα ερευνητικά ερωτήµατα προσδιορίζουν το 
αντικείµενο της ανάλυσης και καθορίζουν το σχηµατισµό και τη διατύπωση των 
κατηγοριών ανάλυσης. Το επόµενο βήµα µετά τον καθορισµό των κατηγοριών είναι ο 
ορισµός του τύπου των προς ανάλυση στοιχείων, δηλαδή ο ορισµός της µονάδας 
ανάλυσης. 
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4.3.1. Μονάδα ανάλυσης 
 
 Στη µέθοδο της ανάλυσης περιεχοµένου των γραπτών κειµένων τα στοιχεία 
του κειµένου που πρόκειται να αποτελέσουν τη βάση για την κατηγοριοποίηση 
µπορεί να είναι λέξεις, προτάσεις, περίοδοι, παράγραφοι, ενότητες, κεφάλαια κ.α.. Η 
µικρότερη µονάδα ανάλυσης είναι η λέξη ενώ ακόµα και το συνολικό κείµενο µπορεί 
να αποτελέσει µονάδα ανάλυσης όταν ο σκοπός της έρευνας είναι να προσδιορίσει τα 
βασικά στοιχεία που το χαρακτηρίζουν. Σύµφωνα µε τον Πατινιώτη (Πατινιώτης, 
1992, σσ.53-63) τα στοιχεία του κειµένου που µπορούν να επιλεγούν προς 
κατηγοριοποίηση διακρίνονται σε δύο οµάδες: α) σε στοιχεία γραµµατικής 
προέλευσης (λέξεις, προτάσεις, κ.τ.λ.) και β) σε µη γραµµατικά στοιχεία (αυτοτελή 
τεκµήρια, ποσοτικοί πίνακες, µονάδες του χώρου, χαρακτήρες). Η διάκριση αυτή20 
ακολουθεί την αντίστοιχη διάκριση που προαναφέρθηκε, δηλαδή της έννοιας του 
όρου ανάλυση περιεχοµένου, ως προς το αντικείµενο που αναλύεται, δηλαδή γραπτά 
τεκµήρια ή µη γραπτά τεκµήρια. 
 Στην παρούσα εργασία ως µονάδα ανάλυσης ορίστηκε η «διδακτική ενότητα» 
ή κεφάλαιο όπως προσδιορίζεται στο εκάστοτε βιβλίο και κατηγοριοποιήθηκε στις 
κατηγορίες-θυρίδες ταξινόµησης µε βάση το «θέµα» 21 της. Με τον όρο «θέµα» 
εννοείται η ιδιαίτερη ιδέα που επεξεργάζεται η εκάστοτε ενότητα και παρουσιάζεται 

                                                 
20 Σε αντίθεση µε τη διάκριση αυτή �που αν και απλουστευµένη είναι η πλέον διαδεδοµένη στην 
ελληνόγλωσση βιβλιογραφία- ο Klaus Krippendorff (1980) στο βιβλίο του Content Analysis, An 
Introduction to Its Methodology, σσ. 60-63), παρουσιάζει µια αρκετά πιο σύνθετη και διαφορετική 
οπτική στην περιγραφή των στοιχείων που µπορούν να επιλεγούν προς κατηγοριοποίηση και την οποία 
κρίνουµε σκόπιµο να παραθέσουµε. Συγκεκριµένα αναφέρει πέντε είδη µονάδων, τις: 1) φυσικές, 2) 
συντακτικές, 3) µονάδες αναφοράς, 4) προθετικές και 5) θεµατικές µονάδες. Οι φυσικές µονάδες 
θεωρούνται τόσο προφανείς που συνήθως δεν κρίνονται άξιες παρατήρησης και µπορεί να είναι 
βιβλία, οικονοµικές αναφορές, ένθετα εφηµερίδων, γράµµατα, ποιήµατα ή ακόµα και αφίσες. Ο λόγος 
που θεωρούνται τόσο προφανείς είναι επειδή τα όρια του µηνύµατος που εµπεριέχουν συµπίπτουν µε 
τα όρια του µέσου. Σε αυτές συµπεριλαµβάνονται και οι µονάδες του χώρου (αναφέρονται στη βασική 
διάκριση που προαναφέραµε στο κείµενο, στην κατηγορία µη γραµµατικά στοιχεία), που καθορίζονται 
από το µήκος, το µέγεθος, το χρόνο. Οι συντακτικές µονάδες σχετίζονται µε τη γραµµατική δοµή ενός 
επικοινωνιακού µέσου και µπορεί να είναι λέξεις ή τα σύµβολα των γραπτών κειµένων ενώ στα µη 
λεκτικά µέσα οι µονάδες αυτές µπορεί να είναι οι ρόλοι σε θεατρικές παραστάσεις, οι συµπλοκές στο 
δράµα ή τα διορθωτικά γυρίσµατα σε ταινίες. Οι µονάδες αναφοράς µπορούν να οριστούν από 
συγκεκριµένα αντικείµενα, γεγονότα, πρόσωπα, πράξεις ή ιδέες στις οποίες αναφέρεται µία δήλωση 
/έκφραση. Οι µονάδες αναφοράς είναι ιδιαίτερα σηµαντικές στις περιπτώσεις ερευνών µε σκοπό την 
εξακρίβωση του πως απεικονίζεται και περιγράφεται ένα υπάρχον φαινόµενο. Η χρησιµοποίηση των 
προθετικών µονάδων συνεπάγεται απαραίτητα µια γλώσσα κωδικών που αναγνωρίζει µερικώς τα 
υποκείµενα και τα χαρακτηριστικά τους, δεν προσεγγίζει δηλαδή την πολυπλοκότητα της φυσικής 
γλώσσας. Οι θεµατικές µονάδες προσδιορίζονται από την αντιστοιχία τους µε ένα συγκεκριµένο δοµικό 
ορισµό του περιεχοµένου αφηγήσεων, ερµηνειών ή εξηγήσεων. ∆ιαχωρίζονται µεταξύ τους σύµφωνα 
µε θεµελιώδεις νοηµατικές παραδοχές και αντιπαραβάλλονται µε το υπόλοιπο τµήµα του µη 
σχετιζόµενου υλικού ως προς τις επιθυµητές δοµικές ιδιότητες που οι µονάδες αυτές διαθέτουν. 
21 Η έννοια του «θέµατος» χρησιµοποιείται ιδιαίτερα συχνά ως µονάδα ανάλυσης της µεθόδου, µπορεί 
να αποτελέσει όµως δυσκολίες εξαιτίας του ότι θεωρείται σχετικά ασαφώς ορισθείσα µονάδα. Ο λόγος 
είναι ότι το θέµα προκύπτει µέσα από τη φράση και την παράγραφο, δεν βασίζεται όµως πλέον στη 
γραµµατική βάση και επιπλέον είναι δυνατόν περισσότερα του ενός θέµατα να εµπεριέχονται µέσα 
στην ίδια φράση � παράγραφο - ενότητα. Κατ� επέκταση είναι δυνατόν να υπάρξουν περισσότερες της 
µίας αντιλήψεις σχετικά µε τον ορισµό του θέµατος άρα και δυσκολίες στην κατηγοριοποίησή του. Για 
τον ορισµό του θέµατος ως µονάδα ανάλυσης αλλά και τις δυσκολίες που συνεπάγεται ο χειρισµός της 
µονάδας αυτής βλ. σχετικά τις µελέτες των: Titscher S., Meyer M., Wodak R. and Vetter E., (2000), 
Methods of Text and Discourse Analysis, σ.58, Krippendorff K.,(1980), Content Analysis, An 
Introduction to Its Methodology, σ.63, Πατινιώτης Ν.,(1977), Μεθοδολογία και τεχνικές των 
κοινωνικών ερευνών, σ.57, Βάµβουκας Μ., (1987), Εισαγωγή στην Ψυχοπαιδαγωγική Έρευνα και 
Μεθοδολογία, σσ.271-272. 
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στους µαθητές. Πιο αναλυτικά, αναζητήθηκε το κεντρικό � κύριο θέµα της κάθε 
διδακτικής ενότητας � κεφαλαίου όπως αυτή ορίζεται στο εκάστοτε βιβλίο και µε 
βάση αυτό η ενότητα � κεφάλαιο καταγράφηκε στην αντίστοιχη κατηγορία είτε κατά 
την ανάλυση ως προς τους χώρους άντλησης των θεµάτων είτε κατά την ανάλυση ως 
προς τα ιστορικοπολιτισµικά και θρησκευτικά περιεχόµενα. Η καταγραφή των 
ενοτήτων µε τον τρόπο που περιγράφηκε έδωσε τα απαραίτητα ποσοτικά στοιχεία 
ώστε να γίνει δυνατή η ανάδειξη των σηµαντικότερων χώρων άντλησης των θεµάτων 
σε κάθε σειρά διδακτικού υλικού αλλά και η ανάδειξη της προβολής των εθνικών 
ιστορικοπολιτισµικών και θρησκευτικών περιεχοµένων που διαφοροποιείται ανάµεσα 
στις σειρές. Ειδικά για το τελευταίο, προέκυψε µεν µια πρώτη εικόνα από την 
παράθεση των ποσοτικών δεδοµένων σχετικά µε τις ενότητες που έχουν κεντρικό 
θέµα ιστορικοπολιτισµικά ή θρησκευτικά στοιχεία, στη συνέχεια όµως - κατά την 
ερµηνεία - αξιοποιήθηκαν και τα δευτερεύοντα θέµατα των ενοτήτων καθώς και οι 
ιδιαίτερες � µεµονωµένες αναφορές που γίνονται σε κάθε σειρά διδακτικού υλικού 
για την προβολή του εθνικού ιστορικοπολιτισµικού και θρησκευτικού στοιχείου. 

∆ιευκρινίζεται ότι κατά την παράθεση των αποτελεσµάτων αντί του όρου 
«διδακτική ενότητα � κεφάλαιο» για λόγους συντοµίας χρησιµοποιείται ο όρος 
«ενότητα» και σηµαίνει όπως προαναφέρθηκε τη διδακτική ενότητα ή αλλιώς το 
κεφάλαιο, όπως αυτή / ο ορίζεται στα τεύχη της εκάστοτε σειράς διδακτικού υλικού. 
Συγκεκριµένα στη σειρά του Παιδαγωγικού Ινστιτούτου Ελλάδας οι διδακτικές 
ενότητες σε µερικές περιπτώσεις έχουν πρώτο (α΄) και δεύτερο (β΄) µέρος οπότε και 
καταγράφονται ξεχωριστά ενώ στη σειρά του Θεόδωρου Παπαλοΐζου υπάρχουν 
ενότητες που συνεχίζονται έχοντας τον ίδιο τίτλοú και σε αυτήν την περίπτωση οι 
ενότητες καταγράφονται ξεχωριστά ανάλογα µε το κύριο θέµα τους, το οποίο σε 
αρκετές περιπτώσεις διαφοροποιείται παρά το γεγονός ότι ο τίτλος παραµένει ίδιος. 

∆ιαφοροποίηση της δοµής των ενοτήτων υπάρχει στη σειρά της Ιεράς 
Αρχιεπισκοπής (Αθηνάς Χατζηεµµανουήλ), όπου κάθε διδακτική ενότητα 
αποτελείται από 5 επιµέρους τµήµατα: «Λεξιλόγιο», «Γραµµατική και Σύνταξη», 
«∆ιάλογος», «Ανάγνωση» και τέλος «Γραπτές Ασκήσεις». Από τα πέντε αυτά τµήµατα 
κάθε διδακτικής ενότητας κατηγοριοποιήθηκαν το «Λεξιλόγιο», ο «∆ιάλογος» και η 
«Ανάγνωση» καθώς είναι τα τµήµατα τα οποία αποτελούνται από κείµενο µε 
συγκεκριµένο θέµα κάθε φορά που ήταν δυνατόν να κατηγοριοποιηθεί σε κάποιον 
από τους χώρους άντλησης των θεµάτων ή στις υποκατηγορίες του 
ιστορικοπολιτισµικού και θρησκευτικού στοιχείου, ενώ τα τµήµατα «Γραµµατική και 
Σύνταξη» και «Γραπτές Ασκήσεις» αποτελούνται από γραµµατικές και άλλες 
ασκήσεις και εποµένως δεν είναι δυνατή η αντίστοιχη καταγραφή τους και δεν 
συµπεριλαµβάνονται στην παρουσίαση των αποτελεσµάτων. 
Από την ανάλυση περιεχοµένου εξαιρέθηκαν και για τις τρεις σειρές τα πρώτα τεύχη 
κάθε σειράς, τα οποία χρησιµοποιούνται για τη διδασκαλία της πρώτης ανάγνωσης 
και γραφής και κατά συνέπεια οι ενότητες δεν αποτελούνται από ολοκληρωµένο 
κείµενο το οποίο θα µπορούσε να κατηγοριοποιηθεί ούτε ως προς τους χώρους 
άντλησης των θεµάτων ούτε ως προς τα ιστορικοπολιτισµικά και θρησκευτικά 
περιεχόµενα. Τα τεύχη αυτά είναι: «Αλφαβητάριο» αρ. 1 και 2, «Αναγνωστικό» αρ. 3 
από τη σειρά του Θεόδωρου Παπαλοΐζου, «Μαθαίνω να µιλώ ελληνικά», «Γράφω και 
διαβάζω» τ. 1,2 και 3 για τη σειρά της Ιεράς Αρχιεπισκοπής και «Η γλώσσα µου 
ελληνική», «Μαθαίνω ελληνικά - Προφορική Προκαταρκτική ∆ιδασκαλία» και 
«Μαθαίνω ελληνικά 1», τ. Α΄ & Β΄ για τη σειρά του Παιδαγωγικού Ινστιτούτου 
Ελλάδας. 

Και για τις τρεις σειρές διδακτικού υλικού αντικείµενο ανάλυσης 
περιεχοµένου δεν αποτέλεσαν οι διδακτικές ενότητες - κεφάλαια των εγχειριδίων που 
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ορίζονται στο εκάστοτε βιβλίο ως «Επανάληψη» και εµφανίζονται ανά ορισµένο 
αριθµό διδακτικών ενοτήτων, επειδή περιλαµβάνουν γραµµατικές ασκήσεις και όχι 
κείµενο το οποίο θα µπορούσε να αποτελέσει αντικείµενο προς ανάλυση. Η ανάλυση 
περιεχοµένου πραγµατοποιήθηκε για λόγους οικονοµίας χρόνου µόνο στα βιβλία για 
το µαθητή και όχι στα βιβλία των ασκήσεων ή στα βιβλία για το δάσκαλο. 
 
 
4.4. ∆είγµα της Έρευνας  
 
Οι σειρές διδακτικού υλικού που χρησιµοποιούνται για τη διδασκαλία της 

Ελληνικής ως δεύτερης και ως ξένης γλώσσας στις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής 
είναι οι εξής: 

•  Σειρά βιβλίων Θεόδωρου Παπαλοϊζου, εκδ. Papaloizos Publications, Silver 
Spring (1986-1989) 

•  Σειρά βιβλίων Ιεράς Αρχιεπισκοπής (Αθηνάς Χατζηεµµανουήλ), εκδ. 
Γραφείου Παιδείας Ιεράς Αρχιεπισκοπής (1977-1979) 

•  Σειρά βιβλίων Παιδαγωγικού Ινστιτούτου Ελλάδας σε συνεργασία µε την 
Ιερά Αρχιεπισκοπή Αµερικής «Μαθαίνω Ελληνικά», εκδ. Ο.Ε.∆.Β., Αθήνα 
(1992-1997) 

•  Σειρά βιβλίων Μαρίας Κυριακούδη, εκδ. James Publications, Stamford, 
Connecticut (1973-1979) 

•  Σειρά βιβλίων Φωτίου Λίτσα (πολιτισµικού περιεχοµένου), εκδ. Γραφείου 
Παιδείας Ιεράς Αρχιεπισκοπής (1982-1995) 

•  Σειρά βιβλίων της οµάδας εργασίας του Northeast Center for Curriculum 
Development, New York, εκδόσεις National Assessment and Dissemination 
Center for Bilingual Education, Massachusetts (1979) 

• Σειρά βιβλίων από οµάδες εργασίας του Florida State University µε 
επιστηµονικό υπεύθυνο τον καθηγητή Βύρωνα Μασσιάλα, εκδόσεις 
Evaluation, Dissemination and Assessment Center, ESEA Title VII 
Massachusetts (1981) 

 
Στη συγκεκριµένη έρευνα ο περιορισµός στο χρόνο αλλά και για λόγους της 

ίδιας της έρευνας - που αναφέρουµε στη συνέχεια - πραγµατοποιήθηκε 
δειγµατοληπτική ανάλυση περιεχοµένου και από τις παραπάνω σειρές22, επιλέχθηκαν 
προς ανάλυση τρεις σειρές διδακτικού υλικού, αυτές των: 1) Θεόδωρου Παπαλοϊζου, 
2) Ιεράς Αρχιεπισκοπής (Αθηνάς Χατζηεµµανουήλ) και 3) Παιδαγωγικού 
Ινστιτούτου σε συνεργασία µε την Ιερά Αρχιεπισκοπή. 

Οι συγκεκριµένες σειρές επιλέχθηκαν πρώτον γιατί αποτελούν 
ολοκληρωµένες σειρές διδακτικού υλικού και δεύτερον επειδή για τους σκοπούς της 
έρευνας επιβάλλεται η διερεύνηση των διδακτικών υλικών που προέρχονται από 
διαφορετικούς ως προς την ιδιότητα τους (ταυτότητα συγγραφέα, ταυτότητα 
χρηµατοδότη και τόπος � χρόνος παραγωγής υλικού) δηµιουργούς, ώστε να 
αναδειχθούν οι πιθανές διαφοροποιήσεις στα στοιχεία που προαναφέρθηκαν, δηλαδή 
στους χώρους άντλησης των περιεχοµένων και στην προβολή των εθνικών 
ιστορικοπολιτισµικών και θρησκευτικών περιεχοµένων και να αναζητηθούν οι λόγοι 
της διαφοροποίησης. 

                                                 
22 Βλ. συνοπτική παρουσίαση στο παράρτηµα σχετικά µε τις υπόλοιπες σειρές διδακτικού υλικού που 
αναφέρονται 
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Ένα άλλο κριτήριο για την επιλογή των συγκεκριµένων σειρών διδακτικού 
υλικού είναι η συχνότητα και η χωροχρονική έκταση χρήσης τους καθώς και οι τρεις 
σειρές ήταν και εν µέρει συνεχίζουν να είναι σε ευρεία χρήση, όπως δείχνουν και τα 
αποτελέσµατα της έρευνας από το πρόγραµµα «Ελληνική Παιδεία στις Η.Π.Α.» 
(USA Greek Paideia Project) µε επιστηµονικό υπεύθυνο τον καθηγητή Ι. Σπυριδάκη, 
σύµφωνα µε τα αποτελέσµατα της οποίας τα διδακτικά βιβλία που χρησιµοποιούνται 
περισσότερο στις Ηνωµένες Πολιτείες είναι η σειρά των εκδόσεων Θεοδώρου 
Παπαλοϊζου, τα βιβλία της Αθηνάς Χατζηεµµανουήλ (έκδοση Γραφείου Παιδείας), 
τα βιβλία «Μαθαίνω Ελληνικά» (έκδοση Ο.Ε.∆.Β. Ελλάδας) και οι εκδόσεις ∆ρα 
Φώτη Λίτσα. Πιο συγκεκριµένα οι εκδόσεις Παπαλοϊζου χρησιµοποιούνται στο 80-
90% των σχολείων όπου διδάσκεται η ελληνική γλώσσα, ενώ οι εκδόσεις Αθηνάς 
Χατζηεµµανουήλ, η σειρά «Μαθαίνω Ελληνικά» και οι εκδόσεις Φώτη Λίτσα 
χρησιµοποιούνται στο 5-10% των σχολείων. (Σπυριδάκης / 
Κωνσταντάκου,1999,σ.86) 

Σχετικά µε το κριτήριο επιλογής των σειρών ως προς τη διαφορετική 
«προέλευσή» τους, το διδακτικό υλικό του Παιδαγωγικού Ινστιτούτου Ελλάδας 
επιλέχθηκε ώστε να ερευνηθεί το σκεπτικό �αν υπάρχει- της οπτικής του κέντρου, 
δηλαδή της Ελλάδας καθώς το υλικό αναπτύχθηκε στον ελλαδικό χώρο µε 
χρηµατοδότηση του ελληνικού Υπουργείου Εθνικής Παιδείας και Θρησκευµάτων, σε 
συνεργασία βέβαια µε την Ιερά Αρχιεπισκοπή, τουλάχιστον στα πρώτα βιβλία του 
υλικού. 

Αντίστοιχα το υλικό της Αθηνάς Χατζηεµµανουήλ επιλέχθηκε καθώς 
εκφράζει την οπτική της Ιεράς Αρχιεπισκοπής (ο ρόλος της οποίας είναι καθοριστικός 
για την ελληνόφωνη εκπαίδευση στις Η.Π.Α. και έχει αναλυθεί στο 2ο και στο 3ο 
κεφάλαιο). Επιπλέον η Ιερά Αρχιεπισκοπή είναι ο χρηµατοδότης της συγκεκριµένης 
παραγωγής η οποία επιλέγεται ως επί το πλείστον καθώς τόπος παρασκευής της είναι 
η χώρα υποδοχής. Τέλος, το υλικό του Θεόδωρου Παπαλοϊζου επιλέχθηκε ως η 
παραγωγή ενός ανεξάρτητου προσώπου, η πρωτοβουλία του οποίου δεν ανήκει ούτε 
στη χώρα προέλευσης ούτε στη χώρα υποδοχής, αλλά στον ίδιο το συγγραφέα που ως 
ιδιώτης χρηµατοδότησε ο ίδιος την παραγωγή του υλικού και εµπορεύεται τη χρήση 
του. 

Αναλυτικότερα, τα βιβλία που εξετάστηκαν είναι: 
 
1.Σειρά βιβλίων Θ. Παπαλοϊζου (Papaloizos Publications, Silver Spring), 1986-
1989: 
 
Αλφαβητάριο αρ.1 για την Α΄ τάξη 
Αλφαβητάριο αρ.1(βιβλίο ασκήσεων),για την Α΄ τάξη 
Αλφαβητάριο αρ.2 για την Α΄ τάξη 
Αλφαβητάριο αρ.2 (βιβλίο ασκήσεων), για την Α΄ τάξη 
Αναγνωστικό αρ.3 για την Α΄ τάξη 
Αναγνωστικό αρ.3 (βιβλίο ασκήσεων) για την Α΄ τάξη 
Το ελληνικό µου βιβλίο, για τη Β΄ τάξη 
Το ελληνικό µου βιβλίο, (βιβλίο ασκήσεων) για τη Β΄ τάξη 
Μαθαίνοµε ελληνικά, για τη Γ΄ τάξη 
Μαθαίνοµε ελληνικά, (βιβλίο ασκήσεων) για τη Γ΄ τάξη 
Λίγο απ� όλα, αναγνωστικό για τη ∆΄ τάξη 
Λίγο απ� όλα, (βιβλίο ασκήσεων) για τη ∆΄ τάξη 
Το όνειρο της Ουρανίας, για τη ∆΄ ή την Ε΄ τάξη 
Το όνειρο της Ουρανίας, (βιβλίο ασκήσεων) 
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Το Ελληνοαµερικανόπουλο, αναγνωστικό για την Ε΄ τάξη 
Το Ελληνοαµερικανόπουλο, (βιβλίο ασκήσεων) για την Ε΄ τάξη 
Ο Ευζωνάκης, (For Intermediate Grades) 
Ο Ευζωνάκης, (βιβλίο ασκήσεων) 
Ταξίδι στην Ελλάδα, αναγνωστικό για τη ΣΤ΄ τάξη 
Ταξίδι στην Ελλάδα, (βιβλίο ασκήσεων) για τη ΣΤ΄ τάξη 
Από τα διαµάντια της ελληνικής λογοτεχνίας για τη ΣΤ΄ τάξη 
Από τα διαµάντια της ελληνικής λογοτεχνίας, (βιβλίο ασκήσεων), για τη ΣΤ΄ τάξη, 
Ο κυρ Γιάννης, αναγνωστικό για την έβδοµη τάξη 
Ο κυρ Γιάννης, (βιβλίο ασκήσεων), για την έβδοµη τάξη 
 
2.Σειρά βιβλίων Ιεράς Αρχιεπισκοπής (Αθηνάς Χατζηεµµανουήλ), εκδ. Ιεράς 
Αρχιεπισκοπής, 1977-1979: 
 
Μαθαίνω να µιλώ ελληνικά 
Μαθαίνω να µιλώ ελληνικά, (βιβλίο δασκάλου) 
Γράφω και διαβάζω 1 
Γράφω και διαβάζω 2 
Γράφω και διαβάζω 3 
Γράφω και διαβάζω, οδηγός δασκάλου για τα βιβλία 1,2,3 
Μιλώ, γράφω και διαβάζω, 1 
Μιλώ, γράφω και διαβάζω, 1 
Μιλώ, γράφω και διαβάζω, 1 
Μιλώ, γράφω και διαβάζω, οδηγός δασκάλου για τα βιβλία 1,2,3 
 
3. Σειρά βιβλίων Παιδαγωγικού Ινστιτούτου σε συνεργασία µε την Ιερά 
Αρχιεπισκοπή Αµερικής «Μαθαίνω Ελληνικά» (Ο.Ε.∆.Β.), 1992-1997: 
 
Η γλώσσα µου ελληνική 
Μαθαίνω ελληνικά - Προφορική Προκαταρκτική ∆ιδασκαλία 
Μαθαίνω ελληνικά, Προφορική Προκαταρκτική ∆ιδασκαλία, (βιβλίο δασκάλου) 
Μαθαίνω ελληνικά 1, τεύχος Α΄ & Β΄ 
Μαθαίνω ελληνικά 1, τεύχος Α΄ & Β΄, (βιβλίο δασκάλου) 
Μαθαίνω ελληνικά 1+ 
Μαθαίνω ελληνικά 1+, (βιβλίο δασκάλου) 
Μαθαίνω ελληνικά 2, τεύχος Α΄ & Β΄ 
Μαθαίνω ελληνικά 2 (βιβλίο δασκάλου) 
Μαθαίνω ελληνικά 3, τεύχος Α΄ & Β΄ 
Μαθαίνω ελληνικά 3 (βιβλίο δασκάλου) 
Μαθαίνω ελληνικά 4, τεύχος Α΄ & Β΄ 
Μαθαίνω ελληνικά 4 (βιβλίο δασκάλου) 
Μαθαίνω ελληνικά 5, τεύχος Α΄ & Β΄ 
Μαθαίνω ελληνικά 5 (βιβλίο δασκάλου) 
Μαθαίνω ελληνικά 6, τεύχος Α΄ & Β΄ 
Μαθαίνω ελληνικά 6 (βιβλίο δασκάλου) 
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Κεφάλαιο 5. Χώροι άντλησης των θεµάτων στις σειρές διδακτικού υλικού 
 

 Όπως προαναφέρθηκε στο προηγούµενο κεφάλαιο της µεθοδολογίας, τα 
σχολικά εγχειρίδια που αποτέλεσαν αντικείµενο της έρευνας αναλύθηκαν αρχικά ως 
προς τους χώρους άντλησης των περιεχοµένων τους, ώστε να προκύψει µια πρώτη 
εικόνα για την συνολική κατανοµή κάθε σειράς διδακτικού υλικού και στη συνέχεια η 
ανάλυση να εστιαστεί στα ιστορικοπολιτισµικά και θρησκευτικά περιεχόµενα σε 
συνάρτηση βέβαια µε τους χώρους άντλησης. Κάθε ενότητα όπως αυτή ορίζεται στο 
εκάστοτε τεύχος της εκάστοτε σειράς, κατηγοριοποιήθηκε µε βάση τα κριτήρια 
ένταξης στο χώρο που περιγράφονται στο προηγούµενο κεφάλαιο σε έναν από τους 
εξής τέσσερις χώρους άντλησης των περιεχοµένων: 

 

α) χώρα προέλευσης (Ελλάδα) 
β) χώρα υποδοχής (Η.Π.Α.) 
γ) παροικία 
δ) ευρωπαϊκός και παγκόσµιος χώρος. 
 
Στη συνέχεια του κεφαλαίου παρουσιάζονται σύντοµα οι τρεις σειρές υλικού 

και τα αποτελέσµατα της ανάλυσης για κάθε σειρά διδακτικού υλικού ενώ ο 
αναγνώστης παραπέµπεται στο παράρτηµα όπου εµπεριέχονται οι σχετικοί πίνακες 
για την κατανοµή των ενοτήτων σε κάθε τεύχος της σειράς, την κατανοµή ανά 
επίπεδο και τη συνολική κατανοµή. Επιπλέον επισηµαίνονται οι τυχόν 
διαφοροποιήσεις ως προς τους χώρους άντλησης των θεµάτων ανάµεσα στα 
διαφορετικά επίπεδα της εκάστοτε σειράς διδακτικού υλικού. 
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5.1. Σειρά διδακτικού υλικού του Παιδαγωγικού Ινστιτούτου Ελλάδας σε 
συνεργασία µε την Ιερά Αρχιεπισκοπή 
 

Η σειρά βιβλίων του Παιδαγωγικού Ινστιτούτου είναι προϊόν συνεργασίας του 
Υπουργείου Παιδείας της Ελλάδας και της Ελληνικής Ορθοδόξου Αρχιεπισκοπής 
Αµερικής. Χρησιµοποιούνται για τη διδασκαλία της ελληνικής ως δεύτερης ή ξένης 
γλώσσας ενώ για ελληνόφωνα παιδιά έχει γραφτεί βασισµένο στις ίδιες αρχές και 
µεθοδολογία το βιβλίο «Η Γλώσσα µου Ελληνική». Εκδόθηκαν από το 1992 έως το 
1997 ενώ παράλληλα γίνονται επανεκδόσεις που σκοπό έχουν τις διορθώσεις και τον 
εµπλουτισµό του περιεχοµένου (επιπλέον κείµενα, ασκήσεις και καλύτερη 
εικονογράφηση). Οι βασικοί συγγραφείς των βιβλίων είναι ο Μανόλης Βασιλάκης 
και η Ζωή Καββαλάκη µαζί µε το συνεργάτη τους Στάθη Παρασκευόπουλο, ο οποίος 
σε µερικά βιβλία συµπεριλαµβάνεται στη συγγραφική οµάδα. Αντίστοιχα σε 
συγκεκριµένα βιβλία αναφέρονται στη συγγραφή και η Αναστασία Μελίστα, η 
Αγγελική Βαρελά και ο Κώστας Καλαπανίδας. Οι εικονογράφοι που έχουν εργαστεί 
στα διάφορα βιβλία της σειράς είναι οι: ∆ιατσέντα Παρίση, η Ελένη Μαραθού, ο 
Παύλος Βαλασάκης, Νίκος Μαρουλάκης και η Νικολαϊδου Άρτεµις. 
 Σύµφωνα µε τις δηλώσεις του βασικού συγγραφέα της σειράς, το υλικό 
χρησιµοποιείται για τη διδασκαλία της Ελληνικής ως δεύτερης ή ξένης γλώσσας και 
απευθύνεται σε παιδιά ελληνικής καταγωγής, ηλικίας 6-14 ετών (τάξεις 1-6/7) που 
φοιτούν στα σχολεία των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής: ηµερήσια και 
απογευµατινά / Σαββατιανά. Είναι δυνατόν όµως, να χρησιµοποιηθεί και σε άλλες 
χώρες για τη διδασκαλία της Ελληνικής ως δεύτερης γλώσσας. 

Το διδακτικό υλικό κατηγοριοποιείται σε τρία επίπεδα: αρχαρίων, µεσαίων 
και προχωρηµένων. Για το επίπεδο των αρχάριων χρησιµοποιούνται τα βιβλία: Η 
γλώσσα µου ελληνική, Μαθαίνω ελληνικά - Προφορική Προκαταρκτική ∆ιδασκαλία, 
Μαθαίνω ελληνικά 1, 1+ και 2. Για το επίπεδο των µεσαίων τα βιβλία: Μαθαίνω 
ελληνικά 3 και 4, ενώ για τους προχωρηµένους τα: Μαθαίνω ελληνικά 5 και 6 
(Βασιλάκης, 1993, σ.211). 

Στη παρούσα µελέτη της σειράς βιβλίων του Παιδαγωγικού Ινστιτούτου 
Ελλάδας αναλύθηκαν 11 τεύχη (από το τεύχος «Μαθαίνω ελληνικά» 1+ έως το 
τελευταίο τεύχος «Μαθαίνω ελληνικά» 6.Β΄) που περιείχαν συνολικά 341 ενότητες 
και ανέρχονται σε 1669 σελίδες. Στο παράρτηµα, στους πίνακες 1-11 παρουσιάζονται 
οι κατανοµές ανά τεύχος και στον πίνακα 12 η συνολική κατανοµή των ενοτήτων για 
όλα τα τεύχη της σειράς.  
 Από τη συνολική καταγραφή των ενοτήτων προέκυψε ότι στο διδακτικό υλικό 
κυριαρχεί µια ελλαδοκεντρική προσέγγιση στο θεµατολόγιο των ενοτήτων, γεγονός 
που απεικονίζεται και στην καταγραφή των χώρων άντλησης. Η χώρα προέλευσης 
καταγράφεται περισσότερο από τη χώρα διαµονής και την παροικία ως χώρος 
άντλησης των ενοτήτων. Συγκεκριµένα, από τις 341 συνολικά ενότητες 
καταγράφηκαν 118 ενότητες µε κεντρικό θέµα που αντλείται ή αναφέρεται καθαρά 
στο χώρο προέλευσης, που προβάλλεται µέσα από την αρχαία και τη σύγχρονη 
Ελλάδα. Ο αριθµός αυτός είναι ενδεικτικός καθώς κρίνουµε σκόπιµο να 
επαναλάβουµε ότι η κατανοµή των ενοτήτων έγινε µε βάση το κεντρικό θέµα τους. 
Κατά συνέπεια ο αριθµός αυτός θα ήταν πολύ µεγαλύτερος αν συνυπολογιζόταν και 
οι ενότητες που έχουν βασικό χώρο αναφοράς και για αυτό το λόγο 
κατηγοριοποιήθηκαν στη χώρα διαµονής, την παροικία ή τους ουδέτερους χώρους, 
αλλά έχουν σαφείς αναφορές σε θέµατα που πηγάζουν από τον ελλαδικό χώρο, τον 
ελληνικό πολιτισµό, τον ελληνικό τρόπο ζωής, την ελληνορθόδοξη θρησκεία κ.α. 



 

 95

Όµως τα στοιχεία αυτά αποτελούν αντικείµενο ανάλυσης στο επόµενο κεφάλαιο όπου 
παρουσιάζονται τα ιστορικοπολιτισµικά και θρησκευτικά περιεχόµενα. 

Η γενική διαπίστωση που παραµένει είναι ότι η ελλαδοκεντρική προσέγγιση 
είναι εµφανής είτε πρόκειται για τις ενότητες που ξεκάθαρα αναφέρονται στον 
ελλαδικό χώρο και κατηγοριοποιούνται σε αυτόν είτε για ενότητες στις οποίες τα 
γεγονότα διαδραµατίζονται µεν στη χώρα διαµονής και στην παροικία αλλά το 
«βλέµµα» είναι µόνιµα στραµµένο στην Ελλάδα. Χαρακτηριστικό παράδειγµα ως 
προς αυτό είναι ο συστηµατικός εντοπισµός σε όλα τα τεύχη της σειράς του 
αισθήµατος νοσταλγίας για την Ελλάδα. Υπάρχουν αρκετές ενότητες που 
αναφέρονται στη ζωή και στις εκδηλώσεις ελληνικού ενδιαφέροντος της παροικίας 
αλλά και της χώρας διαµονής και στο τέλος υπάρχει έντονο συναίσθηµα από τη 
σύγκριση µε αντίστοιχες καταστάσεις στην Ελλάδα, στην οποία πάντα η ατµόσφαιρα 
είναι πιο όµορφη, πιο χαρούµενη, πιο ευτυχισµένη. 
 Παραδείγµατα αποτελούν ενότητες που αναφέρονται σε εθνικούς ή 
θρησκευτικούς εορτασµούς στη χώρα διαµονής (παρελάσεις στις εθνικές επετείους, 
θρησκευτικές γιορτές � Πάσχα και Χριστούγεννα - και τελετές, όπως γάµοι, 
βαφτίσεις, κ.α.), στην τήρηση εθίµων και παραδόσεων (πέταγµα των χαρταετών, 
πρωτοµαγιά, κ.α.), στην αλληλογραφία µε συγγενικά ή φιλικά πρόσωπα που ζουν 
στην Ελλάδα, στις επικείµενες επισκέψεις συγγενικών προσώπων από την Ελλάδα, 
στην προετοιµασία για τις καλοκαιρινές διακοπές στην Ελλάδα και στη µετέπειτα 
συζήτηση των εµπειριών και των αναµνήσεων από την Ελλάδα, στη διεξαγωγή 
ελληνικών παιχνιδιών στις γειτονιές της χώρας διαµονής κ.α. Υπάρχουν πραγµατικά 
πάρα πολλά ακόµα παραδείγµατα ενοτήτων που θεµατικά προσδιορίζονται στην 
χώρα διαµονής ή στην παροικία αλλά καταλήγουν πάντα - µέσα από την αναφορά 
καταστάσεων από την Ελλάδα και κατά συνέπεια τη σύγκριση - στην ανάδειξη και 
υπεροχή του ελλαδικού χώρου, του ελληνικού έθνους, της ελληνικής ιστορίας και 
πολιτισµού, του ελληνικού κλίµατος, της ελληνικής γλώσσας, της ελληνορθόδοξης 
θρησκείας κ.α. 
 Οι ενότητες που αποµένουν και έχουν κατηγοριοποιηθεί στη χώρα διαµονής 
και στην παροικία και δεν έχουν καµία αναφορά σχετικά µε τα όσα παρατίθενται 
παραπάνω είναι ελάχιστες και παρουσιάζονται αναλυτικά στο επόµενο κεφάλαιο 
όπου παρατίθενται τα ιστορικοπολιτισµικά και θρησκευτικά περιεχόµενα. 
 Ακόµα και στην κατηγορία ουδέτεροι χώροι, ισχύει ο ελλαδοκεντρικός 
προσανατολισµός που περιγράφηκε παραπάνω. Όπως αναφέρθηκε στη µεθοδολογία, 
στην κατηγορία αυτή κατανεµήθηκαν οι ενότητες στις οποίες δεν ήταν σαφές σε 
ποιον από τους τρεις χώρους ανήκουν αλλά και άλλες, µε θέµατα οικουµενικού 
περιεχοµένου. Για παράδειγµα, οι προσευχές και οι αναφορές για θρησκευτικές 
γιορτές χωρίς συγκεκριµένο γεωγραφικό προσδιορισµό, κατηγοριοποιούνται µεν στη 
συγκεκριµένη κατηγορία, αναφέρονται όµως στην ελληνορθόδοξη χριστιανική 
θρησκεία. Επιπλέον ενότητες µε προσωποποιήσεις των στοιχείων της φύσης, των 
µηνών και διάφορων µυθικών ιστοριών σχετικά µε τις εποχές του χρόνου κ.α., 
κατηγοριοποιούνται στη συγκεκριµένη κατηγορία αλλά είναι σαφής η άµεση ή 
έµµεση αναφορά τους στον ελλαδικό χώρο και στον ελληνικό πολιτισµό. 
 Η εικόνα που περιγράφεται παραπάνω ισχύει και στα δύο πρώτα επίπεδα της 
σειράς (για τους χώρους άντλησης ανά επίπεδο, βλ. παράρτηµα: πίνακες 13, 14 και 
15) ενώ στο τρίτο επίπεδο διαφοροποιείται τόσο ως προς την κατανοµή στους 
χώρους «χώρα διαµονής» και «παροικία» όσο και ως προς το περιεχόµενο των 
ενοτήτων που κατανέµονται στους ουδέτερους χώρους. Στο τρίτο επίπεδο της σειράς 
που περιλαµβάνει τα τεύχη «Μαθαίνω ελληνικά» 5.Α΄, 5.Β΄, 6.Α΄ και 6.Β΄, αυξάνεται 
σηµαντικά ο αριθµός των ενοτήτων που καταγράφονται στη «χώρα προέλευσης» και 
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στους «ουδέτερους χώρους» και κατά συνέπεια µειώνονται οι ενότητες στις 
κατηγορίες «χώρα διαµονής», ενώ είναι ελάχιστες για το χώρο «παροικία». 
 Στα συγκεκριµένα τεύχη η πλειοψηφία των ενοτήτων που καταγράφονται στο 
χώρο προέλευσης αναφέρονται στην ελληνική µυθολογία και κυρίως σε 
ιστορικοπολιτισµικά γεγονότα µε άµεση µεταφορά του µαθητή στον ελλαδικό χώρο. 
Ειδικά στο τεύχος 5.Β΄ υπάρχει µια σειρά δεκατεσσάρων (14) ενοτήτων στις οποίες 
παρουσιάζονται ελληνικές πόλεις, περιοχές, αρχαιολογικοί χώροι και ιστορικά 
γεγονότα που σχετίζονται µε αυτά µέσα από το ταξίδι µιας ελληνικής οικογένειας 
στην Ελλάδα για τις καλοκαιρινές διακοπές. Και στα τρία άλλα τεύχη ο ελλαδικός 
χώρος προβάλλεται µέσα από τις µάχες των Ελλήνων κατά την περίοδο της 
Τουρκοκρατίας, του Β΄ Παγκοσµίου Πολέµου και της κατοχής, και των αγώνων και 
της τραγωδίας του κυπριακού λαού, καθώς και άλλες ενότητες που αναλύονται στο 
κεφάλαιο για τα ιστορικοπολιτισµικά και θρησκευτικά περιεχόµενα. 
 Είναι εποµένως αναµενόµενη η µείωση του αριθµού των ενοτήτων µε 
κεντρικά θέµατα που αντλούνται αποκλειστικά από τη «χώρα διαµονής» και την 
«παροικία» αλλά το αξιοσηµείωτο νέο στοιχείο είναι ότι στην κατηγορία «ουδέτεροι 
χώροι» εντάσσεται µεγάλος αριθµός ενοτήτων που το περιεχόµενό τους αναφέρεται 
σε οικουµενικά θέµατα και σε παράλληλη πραγµάτευση θεµάτων και από τους δύο 
κοινωνικοπολιτισµικούς χώρους, τη χώρα διαµονής και τη χώρα προέλευσης. Ειδικά 
στα τεύχη 6.Α΄ και 6.Β΄ το γεγονός αυτό είναι ιδιαίτερα έντονο, καθώς οι ενότητες 
καταλαµβάνουν πολύ περισσότερες σελίδες σε σχέση µε τα προηγούµενα τεύχη, 
παρατίθενται αρκετά κείµενα και πλούσια εικονογράφηση για θεµατολογία που 
αναφέρεται και στις δύο χώρες, όπως για παράδειγµα, σηµαντικά πρόσωπα της 
τέχνης, περιγραφές µουσείων και εκθεµάτων και για τους δύο χώρους κ.α. που 
αναλύονται στο επόµενο κεφάλαιο. Επιπλέον είναι σηµαντική και η αύξηση του 
αριθµού των ενοτήτων που δεν αναφέρονται µόνο στη χώρα διαµονής και 
προέλευσης, αλλά στον ευρύτερο, παγκόσµιο χώρο, όπως: περιβαλλοντολογικά 
προβλήµατα και οικουµενικά θέµατα (µόδα, διατροφικές συνήθειες, διαφορετικά 
έθιµα, φοβίες, τεχνολογία κ.α.). 
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5.2. Σειρά διδακτικού υλικού του Θεόδωρου Παπαλοΐζου 
 

Η σειρά βιβλίων του Θεόδωρου Παπαλοϊζου αποτελείται από 25 βιβλία και 
χρησιµοποιείται για τη διδασκαλία της Eλληνικής ως δεύτερης ή ξένης γλώσσας στα 
τµήµατα των µεσαίων �όπως χαρακτηρίζονται- σε επίπεδο γλωσσοµάθειας µαθητών 
ή στα τµήµατα προφορικής, ως επί το πλείστον διδασκαλίας της γλώσσας. Η 
κοινωνικοπολιτισµική και η εθνοτική προέλευση των µαθητών στους οποίους 
προορίζονται είναι δεύτερη, τρίτη ή τέταρτη γενιά Ελληνοαµερικανών ή Αµερικανών 
ελληνικής καταγωγής και παιδιά που προέρχονται από µικτούς γάµους. Είναι 
αναγνωστικά βιβλία που συνοδεύονται από βιβλία ασκήσεων και απευθύνονται σε 
µαθητές από την προσχολική ηλικία έως και την 7η τάξη. Τα βιβλία αυτά εκδόθηκαν 
το διάστηµα 1986-1989 (εκδόσεις του ίδιου, Papaloizos Publications, Silver Spring) 
και από τότε έχουν γίνει αλλεπάλληλες επανεκδόσεις ώστε να βελτιωθεί το 
περιεχόµενο και η εµφάνισή τους και κυρίως να προσφερθούν στο µονοτονικό 
σύστηµα. Συγγραφέας και χρηµατοδότης είναι ο Ελληνοκύπριος δάσκαλος Θεόδωρος 
Παπαλοΐζος ενώ την εικονογράφηση επιµελήθηκε η Ντόλυ Κριτσωτάκη-Βασιλείου. 
 Τα τρία πρώτα βιβλία της σειράς: «Αλφαβητάριο αρ. 1», «Αλφαβητάριο αρ. 
2» και «Αναγνωστικό αρ. 3» χρησιµοποιούνται για τη διδασκαλία της πρώτης 
ανάγνωσης και γραφής και συνοδεύονται από τα αντίστοιχα 3 βιβλία ασκήσεων για 
το µαθητή, όπως συµβαίνει και για τα υπόλοιπα βιβλία. Για την τάξη 2 
χρησιµοποιείται το «Το ελληνικό µου βιβλίο», για την τάξη 3 το «Μαθαίνοµε 
ελληνικά», για την τάξη 4 το «Λίγα απ� όλα», το «Όνειρο της Ουρανίας» και ο 
«Ευζωνάκης», για την τάξη 5 το «Το Ελληνοαµερικανόπουλο», για την τάξη 6 το 
«Ταξίδι στην Ελλάδα» και το «Από τα διαµάντια της ελληνικής λογοτεχνίας» που δεν 
είναι αναγνωστικό βιβλίο αλλά περιέχει (σύµφωνα µε τον ισχυρισµό του συγγραφέα 
στην εισαγωγή του βιβλίου) αποσπάσµατα από κείµενα νεοελληνικής λογοτεχνίας. 
Τέλος για την τάξη 7 χρησιµοποιείται το βιβλίο «Ο κυρ Γιάννης». 

Στη µελέτη της σειράς βιβλίων του Θεόδωρου Παπαλοΐζου αναλύθηκαν 9 
βιβλία (από «Το ελληνικό µου βιβλίο» για την 2η τάξη έως το «Ο κυρ Γιάννης» για 
την 7η τάξη) που περιείχαν συνολικά 417 ενότητες και ανέρχονται σε 1638 σελίδες. 
Σε αντίθεση µε τη σειρά του Παιδαγωγικού Ινστιτούτου Ελλάδας όπου ο τίτλος για 
κάθε τεύχος είναι κοινός («Μαθαίνω ελληνικά») και το περιεχόµενο παρουσιάζει µια 
ευρύτητα ως προς τη θεµατολογία και τους χώρους άντλησης, στη σειρά Παπαλοΐζου, 
ο τίτλος του εκάστοτε τεύχους καθορίζει συνήθως και το βασικό χώρο άντλησης των 
θεµάτων. Το γεγονός αυτό κάθε άλλο παρά διευκόλυνε την ανάλυση περιεχοµένου 
και την κατανοµή των ενοτήτων στις κατηγορίες της έρευνας, τόσο ως προς τους 
χώρους άντλησης των περιεχοµένων αλλά κυρίως ως προς την ανάδειξη και 
κατηγοριοποίηση των ιστορικοπολιτισµικών και θρησκευτικών περιεχοµένων. 

Τα αίτια είναι η έντονη θεµατική σύγχυση ανάµεσα στα περιεχόµενα των 
ενοτήτων που παρατίθενται στα τεύχη αλλά κυρίως η προσπάθεια του συγγραφέα να 
παρουσιάσει µεγάλο εύρος ασύνδετων χωροχρονικά θεµάτων τόσο µέσα στο ίδιο 
τεύχος όσο και µέσα στην κάθε ενότητα χωριστά. Θεωρούµε σκόπιµο να 
παρουσιάσουµε � όσο πιο συνοπτικά γίνεται - τη θεµατολογία έστω σε µερικά από τα 
βιβλία όπου παρατηρείται το σχετικό φαινόµενο. 

Ξεκινώντας από το τεύχος «Λίγα απ� όλα» που απευθύνεται σε µαθητές ∆΄ 
τάξης, τα περιεχόµενα συµφωνούν απόλυτα µε τον τίτλο, καθώς πρόκειται πράγµατι 
για την παράθεση σε 43 ενότητες εύρους θεµάτων «λίγων από όλα», όπως αναφέρει 
και η δασκάλα στην οµώνυµη ενότητα 4: «Το βιβλίο αυτό περιέχει λίγα απ� όσα πρέπει 
να ξέρετε. Περιέχει θρησκευτικά, γεωγραφία, ιστορία, λίγη µυθολογία, αινίγµατα, 
µύθους και άλλα». Στις ενότητες που ακολουθούν παρατίθενται τα παραπάνω 
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στοιχεία χωρίς καµία θεµατική, χρονολογική ή άλλη σύνδεση και ανάµεσα σε 
ενότητες µε µύθους του Αισώπου παρεµβάλλονται ενότητες για τη γέννηση του 
Χριστού και τον ευαγγελισµό της Θεοτόκου, ενότητες για τον εορτασµό της 28ης 
Οκτωβρίου, ενότητες όπου ο µαθητής µεταφέρεται νοερά στην αρχαία Ελλάδα 
παράλληλα µε το µύθο, ενότητες µε αινίγµατα, ακόµα και ένα ποίηµα του Γεώργιου 
∆ροσίνη µε τίτλο «Ο αέρας και ο ήλιος» µετά την ενότητα στην οποία παρουσιάζεται 
ο οµώνυµος µύθος. 

Ακόµα πιο χαρακτηριστικό παράδειγµα είναι το τεύχος «Το όνειρο της 
Ουρανίας» (αναγνωστικό για την ∆΄ ή την Ε΄ τάξη), στο οποίο σε 39 ενότητες 
παρουσιάζονται θέµατα από την ελληνική µυθολογία, την καταστροφή της 
Σαντορίνης, τα επτά θαύµατα του κόσµου, την ιστορία της κιβωτού του Νώε, του 
πύργου της Βαβέλ έως τη γέννηση του Χριστού και την καταστροφής της Ποµπηίας, 
από την ανακάλυψη της Αµερικής έως το άγαλµα της ελευθερίας και τους 
σύγχρονους ουρανοξύστες στις Η.Π.Α. και τέλος τη διάταξη των πλανητών. Η 
παραπάνω θεµατολογία παρουσιάζεται µέσα από το όνειρο της µικρής ηρωίδας του 
βιβλίου, της Ουρανίας, που αποκοιµήθηκε καθώς διάβαζε ένα από τα πάρα πολλά 
βιβλία της και ένα πνεύµα που εµφανίστηκε στο όνειρό της, µετέφερε την ίδια και τα 
δύο αδέρφια της στους χώρους που εξελίσσονται τα παραπάνω γεγονότα. 

Αντίστοιχα, στο τεύχος «Το Ελληνοαµερικανόπουλο» (αναγνωστικό για την 
Ε΄ τάξη), στις ενότητες 1 έως 7 παρουσιάζεται ο Νίκος, ο µικρός ήρωας που ζει στην 
Αµερική, η οικογένειά του και το σχολείο του και στις επόµενες 46 ενότητες (7-52) 
προβάλλεται ο ελλαδικός χώρος και η ιστορία του µέσα από παράλληλη αναφορά στη 
δηµιουργία του κόσµου σύµφωνα µε τη θρησκεία και την ελληνική µυθολογία, µέσα 
από ιστορικά γεγονότα και µύθους (άθλοι του Ηρακλή, ∆αίδαλος και Ίκαρος, 
Προµηθέας, Τρωικός πόλεµος, περιπέτειες του Οδυσσέα, µύθους του Αισώπου, 
ιστορίες για το Μέγα Αλέξανδρο, αναφορές στον αρχαιοελληνικό πολιτισµό κ.α.) 
καθώς και αναφορές στη γέννηση του Χριστού και στην εξάπλωση του χριστιανισµού 
στην Ελλάδα. 

Αντίστροφα, στο τεύχος «Ο Ευζωνάκης», υπάρχουν 53 ενότητες στις οποίες ο 
εφτάχρονος ήρωας του τεύχους «Ευζωνάκης», (στην πρώτη ενότητα αναφέρει ο ίδιος 
ότι η οικογένειά του τον φωνάζει έτσι επειδή φοράει «ρούχα ευζωνικά»), παρουσιάζει 
µε κάθε λεπτοµέρεια τον εαυτό του, την οικογένειά του, το καθηµερινό του 
πρόγραµµα (σχολείο, διάβασµα, παιχνίδι, ελεύθερος χρόνος), τις δραστηριότητες της 
οικογένειάς στις οποίες συµµετέχει, ακόµα και τα όνειρά του. Χώρος αναφοράς των 
καταστάσεων είναι σαφώς η χώρα διαµονής, χωρίς όµως να γίνεται καµία 
διαφοροποιητική αναφορά ως προς τη χώρα, καθώς οι καταστάσεις που 
διαδραµατίζονται θα µπορούσαν να συµβαίνουν και στην Ελλάδα. Αντίθετα 
υπάρχουν αναφορές για την Ελλάδα και την ελληνική θρησκεία που παρουσιάζονται 
αναλυτικά στο επόµενο κεφάλαιο. 

Υπάρχουν ακόµα πολλά παραδείγµατα ενοτήτων στις οποίες δεν είναι σαφές 
σε ποιο χώρο διεξάγεται η επικοινωνιακή κατάσταση που παρουσιάζεται εφόσον δεν 
υπάρχουν συγκεκριµένες αναφορές προς τη µία ή άλλη χώρα. Οι ενότητες αυτές 
κατηγοριοποιήθηκαν στους ουδέτερους χώρους. Για την απόκτηση µιας πιο 
συγκεκριµένης εικόνας για το θεµατικό εύρος των περιεχοµένων σε µερικά τεύχη και 
κυρίως για την ενδιαφέρουσα σειρά διαδοχής των ενοτήτων στο κάθε τεύχος, ο 
αναγνώστης παραπέµπεται στο παράρτηµα, στους πίνακες 16-24, όπου έγινε 
προσπάθεια κατηγοριοποίησης των ενοτήτων ως προς τους χώρους άντλησης. 

Η πρώτη πάντως διαπίστωση που προκύπτει από την αρχική καταγραφή των 
ενοτήτων είναι ο ελλαδοκεντρικός προσανατολισµός των περιεχοµένων µέσα από την 
υπέρµετρη προβολή του ελλαδικού χώρου και των Ελλήνων, ειδικά των αρχαίων 
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Ελλήνων ως δηµιουργών του σηµαντικότερου πολιτισµού στον κόσµο, ως 
µεταλαµπαδευτών της δηµοκρατίας στους «απολίτιστους» λαούς, ως λαού µε τους 
οµορφότερους µύθους (είτε για το δωδεκάθεο είτε για τους µύθους του Αισώπου) και 
την οµορφότερη χώρα (εξαιτίας των πολιτισµικών µνηµείων της αρχαιότητας αλλά 
και της οµορφιάς του ελλαδικού χώρου, των ελληνικών νησιών κ.τ.λ.). Τα ζητήµατα 
αυτά αναδεικνύονται αναλυτικά στο επόµενο κεφάλαιο όπου παρουσιάζονται τα 
ιστορικοπολιτισµικά και θρησκευτικά περιεχόµενα. 

Η χώρα διαµονής καταγράφεται σε αρκετές ενότητες απλά ως πεδίο 
διεξαγωγής των επικοινωνιακών καταστάσεων που παρουσιάζονται χωρίς αναφορές 
σε γεωγραφικά ή ιστορικά και πολιτισµικά στοιχεία, χαρακτηριστικά ως προς τη 
χώρα διαµονής. Κατά συνέπεια ελάχιστες είναι και οι ενότητες που αναφέρονται στην 
ιστορία και τον πολιτισµό της χώρας διαµονής σε αντίθεση µε εκείνες για τη χώρα 
προέλευσης. Τέλος, ο µεγάλος αριθµός ενοτήτων στην κατηγορία «ουδέτεροι χώροι» 
δεν οφείλεται στην πραγµάτευση θεµάτων µε οικουµενικό περιεχόµενο αλλά στην 
ασάφεια και γενικότητα του περιεχοµένου πολλών ενοτήτων που δεν ήταν ξεκάθαρο 
να προσδιοριστούν σε ποιον χώρο ανήκουν, στη χώρα διαµονής ή στη χώρα 
προέλευσης. 
 Σχετικά µε την εικόνα που παρουσιάζουν τα τρία διαφορετικά επίπεδα της 
σειράς ως προς τους χώρους άντλησης των θεµάτων, όπως αναφέρθηκε και 
πρωτύτερα, καθορίζεται από τα τεύχη που συµπεριλαµβάνονται στο κάθε επίπεδο. 
Σύµφωνα µε το επίπεδο στο οποίο απευθύνονται τα τεύχη και κατ� αναλογία µε τα 
επίπεδα του Παιδαγωγικού Ινστιτούτου, στο πρώτο επίπεδο περιλαµβάνονται τα 
τεύχη που απευθύνονται στη 2η και 3η τάξη («Το ελληνικό µου βιβλίο», «Μαθαίνοµε 
ελληνικά»), στο δεύτερο τα τεύχη για τις µεσαίες τάξεις 4η και 5η («Ο Ευζωνάκης», 
«Λίγα απ� όλα», «Το όνειρο της Ουρανίας») και στο τρίτο επίπεδο τα τεύχη για το 
ανώτερο επίπεδο µαθητών και τις τάξεις 6η και 7η («Το Ελληνοαµερικανόπουλο», 
«Ταξίδι στην Ελλάδα», «Από τα διαµάντια της ελληνικής λογοτεχνίας» και «Ο κυρ 
Γιάννης») 
 Στο πρώτο και δεύτερο επίπεδο καταγράφεται µεγαλύτερος αριθµός ενοτήτων 
στην κατηγορία χώρα διαµονής εξαιτίας των τευχών «Μαθαίνοµε ελληνικά» και «Ο 
Ευζωνάκης» στα οποία χώρος διεξαγωγής των καταστάσεων είναι η χώρα διαµονής, 
ενώ στο τρίτο επίπεδο όπου «Το ταξίδι στην Ελλάδα», το «Το 
Ελληνοαµερικανόπουλο» και «Από τα διαµάντια της ελληνικής λογοτεχνίας» είναι 
τεύχη που το σύνολο των ενοτήτων τους αναφέρεται και αντλείται ξεκάθαρα από τον 
ελλαδικό χώρο, κατά συνέπεια και ο µεγαλύτερος - µε διαφορά επί του συνόλου - 
αριθµός ενοτήτων καταγράφεται στην κατηγορία «χώρα προέλευσης» (βλ. σχετικά 
στο παράρτηµα τους πίνακες 25,26,27 και 28) 

Εξάλλου το τρίτο επίπεδο � όπως εύκολα συµπεραίνει κάποιος από τους 
τίτλους των τευχών � είναι το επίπεδο στο οποίο εντοπίζονται και οι περισσότερες και 
πιο χαρακτηριστικές αναφορές για τα ελλαδοκεντρικά και συνήθως εθνοκεντρικά 
ιστορικοπολιτισµικά περιεχόµενα, που παρουσιάζονται αναλυτικά στο επόµενο 
κεφάλαιο. 
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5.3. Σειρά Ιεράς Αρχιεπισκοπής (Αθηνάς Χατζηεµµανουήλ) 
 
 Η σειρά βιβλίων της Ιεράς Αρχιεπισκοπής είναι συγγραφικό έργο της 
Ελληνοαµερικανίδας καθηγήτριας Αθηνάς Χατζηεµµανουήλ στην οποία ανατέθηκε η 
συγγραφή µε εντολή του Αρχιεπισκόπου Βορείου και Νοτίου Αµερικής κ. Ιάκωβο και 
µε την ελληνική υπουργική απόφαση Φ.811.9/236/16-3-76 και χρησιµοποιούνται για 
τη διδασκαλία της Ελληνικής ως δεύτερης ή ξένης γλώσσας στα κοινοτικά ηµερήσια 
και απογευµατινά σχολεία. Εκδόθηκαν τη χρονική περίοδο 1977-1979 και η 
εικονογράφηση είναι της Σοφίας Ζαραµπούκα. Το υλικό απευθύνεται σε µαθητές που 
έχουν ως µητρική γλώσσα την Αγγλική ή µιλούν ελάχιστα ελληνικά και καλύπτει τις 
τάξεις 1 έως 3/4. 

Η σειρά αποτελείται από τρία επιµέρους επίπεδα: α) Μαθαίνω να Μιλώ 
Ελληνικά (ένα βιβλίο), β) Γράφω και ∆ιαβάζω (βιβλία 1, 2 και 3), γ) Μιλώ, Γράφω 
και ∆ιαβάζω (βιβλία 1, 2 και 3). Σύµφωνα µε την εισαγωγή της συγγραφέα στην αρχή 
κάθε βιβλίου της σειράς, το 1ο επίπεδο: «Μαθαίνω να Μιλώ Ελληνικά» απευθύνεται 
σε µαθητές που δεν µιλούν καθόλου την ελληνική γλώσσα ή γνωρίζουν λίγες µόνο 
ελληνικές λέξεις και αποτελείται από 22 προφορικά µαθήµατα. Το βιβλίο του µαθητή 
περιέχει µόνο απλές γραµµικές εικόνες (προφορικές ασκήσεις) που βοηθούν στην 
κατανόηση των βασικών προτάσεων και λεκτικών ασκήσεων και χρησιµοποιείται 
σαν το πρώτο όργανο που εισάγει το µαθητή στη µάθηση της ελληνικής γλώσσας 
σύµφωνα και µε τις συγκεκριµένες οδηγίες που περιέχει το αντίστοιχο βιβλίο του 
δασκάλου.  

Το δεύτερο επίπεδο περιλαµβάνει τα βιβλία «Γράφω και ∆ιαβάζω», τεύχος 1, 
2 και 3 που συνοδεύονται από βιβλίο δασκάλου και απευθύνονται και αυτά σε 
αρχάριους µαθητές µε σκοπό τη συστηµατική διδασκαλία της πρώτης ανάγνωσης και 
γραφής. Τέλος το τρίτο επίπεδο µε τα βιβλία «Μιλώ, Γράφω και ∆ιαβάζω» τεύχος 1, 
2 και 3 αποτελεί συνέχεια του προηγούµενου επιπέδου «Γράφω και ∆ιαβάζω» και 
χρησιµοποιείται για την περαιτέρω διδασκαλία της ελληνικής γλώσσας. 

Η κατηγοριοποίηση των ενοτήτων στους χώρους άντλησης έγινε µόνο στο 
τρίτο επίπεδο της σειράς καθώς τα δύο προηγούµενα επίπεδα: α) Μαθαίνω να Μιλώ 
Ελληνικά (ένα βιβλίο) και β) Γράφω και ∆ιαβάζω (τεύχη 1, 2 και 3) 
χρησιµοποιούνται για τη διδασκαλία πρώτης ανάγνωσης και γραφής και για τη 
συγκεκριµένη δοµή των ενοτήτων δεν ήταν δυνατή η ανάλυση και κατηγοριοποίησή 
τους σε κάποιον από τους χώρους άντλησης. Και τα τρία επίπεδα �διάκριση που έγινε 
από τους ίδιους τους συγγραφείς - χρησιµοποιούνται για τη συστηµατική διδασκαλία 
της πρώτης ανάγνωσης και γραφής, που σηµαίνει ότι το τρίτο επίπεδο της 
συγκεκριµένης σειράς είναι αντίστοιχο του πρώτου επίπεδου των προηγούµενων δύο 
σειρών που εξετάστηκαν, καθώς προορίζεται για τις πρώτες τάξεις του ελληνικού 
σχολείου. 

Το τρίτο επίπεδο λοιπόν που αποτελεί συνέχεια του προηγούµενου επιπέδου, 
περιλαµβάνει το βιβλίο: Μιλώ, Γράφω και ∆ιαβάζω (τεύχος 1, 2 και 3). Στα τεύχη 
αυτά (όπως και στα προηγούµενα τεύχη της ίδιας σειράς) διαφοροποιείται η δοµή και 
το περιεχόµενο των ενοτήτων σε σχέση µε τη δοµή των ενοτήτων στις δύο 
προηγούµενες σειρές διδακτικού υλικού (Παιδαγωγικού Ινστιτούτου Ελλάδας και 
Θεόδωρου Παπαλοΐζου). Συγκεκριµένα, κάθε ενότητα αποτελείται από 5 επιµέρους 
τµήµατα που είναι τα εξής: α) το «Λεξιλόγιο» που προσφέρεται µέσα από προτάσεις 
και την κατάλληλη εικονογράφηση, β) η «Γραµµατική και Σύνταξη» όπου αντίστοιχο 
περιεχόµενο προσφέρεται µέσα από προτάσεις και προφορικές ασκήσεις, γ) ο 
«∆ιάλογος», που έχει µορφή συνοµιλίας µε θέµα που σχετίζεται µε τα προηγούµενα 
δύο τµήµατα, δ) η «Ανάγνωση» µε κείµενο που περιέχει το λεξιλόγιο και τα 
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γραµµατικά στοιχεία που προηγήθηκαν και τέλος ε) οι «Γραπτές Ασκήσεις» όπου οι 
µαθητές ασκούνται γραπτά σε ολόκληρο το περιεχόµενο της τµηµάτων της ενότητας.  

Από τα πέντε αυτά τµήµατα κάθε ενότητας κατηγοριοποιήθηκαν το 
«Λεξιλόγιο», ο «∆ιάλογος» και η «Ανάγνωση» καθώς είναι τα τµήµατα τα οποία 
αποτελούνται από κείµενο µε συγκεκριµένο θέµα κάθε φορά που είναι δυνατόν να 
κατηγοριοποιηθεί σε κάποιον από τους χώρους άντλησης των περιεχοµένων ενώ τα 
τµήµατα «Γραµµατική και Σύνταξη» και «Γραπτές Ασκήσεις» αποτελούνται από 
γραµµατικές και άλλες ασκήσεις και εποµένως δεν είναι δυνατή η αντίστοιχη 
καταγραφή τους και δεν συµπεριλαµβάνονται στην παρουσίαση των αποτελεσµάτων. 
Οι πίνακες µε τις κατανοµές των ενοτήτων ανά τεύχος και συνολικά ως προς τους 
χώρους άντλησης των θεµάτων βρίσκονται στο παράρτηµα (πίνακες 29-32). 
 Στη συγκεκριµένη σειρά αναλύθηκαν τα τρία τεύχη Μιλώ, γράφω και 
διαβάζω, που περιείχαν συνολικά δεκατρείς (13) µεγάλες θεµατικές ενότητες � 
κεφάλαια και µια σειρά  δέκα (10) ποιηµάτων στο τρίτο τεύχος που ανέρχονται 
συνολικά σε 387 σελίδες. Από τις θεµατικές ενότητες αναλύθηκαν και 
κατηγοριοποιήθηκαν τα τµήµατα που περιγράφονται στην προηγούµενη παράγραφο 
και ανέρχονται συνολικά µαζί µε τη σειρά ποιηµάτων σε 61 ενότητες. 
 Η πρώτη διαπίστωση που προέκυψε από την ανάλυση είναι ότι και στα τρία 
τεύχη της σειράς οι ενότητες παρουσιάζουν ιδιαίτερα απλές επικοινωνιακές 
καταστάσεις που σε αρκετές περιπτώσεις δεν είναι δυνατόν να διευκρινιστεί ο 
γεωγραφικός χώρος στον οποίο διεξάγονται. Για παράδειγµα, οι περιγραφές του 
σπιτιού στο οποίο µένει η οικογένεια, η βόλτα στην εξοχή, στη θάλασσα ή στη 
γειτονιά είναι θέµατα που δεν αναφέρονται συγκεκριµένα σε έναν από τους δύο 
βασικούς γεωγραφικούς και κοινωνικοπολιτισµικούς χώρους (χώρα διαµονής ή 
προέλευσης) και για το λόγο αυτό κατηγοριοποιούνται στους ουδέτερους χώρους, 
όπως άλλωστε έχει γίνει και για τις αντίστοιχες ενότητες στις δύο άλλες σειρές 
διδακτικού υλικού που αναλύθηκαν προηγουµένως. 
 Αυτό έχει ως αποτέλεσµα η κατηγορία ουδέτεροι χώροι να συγκεντρώνει το 
µεγαλύτερο αριθµό ενοτήτων στη συγκεκριµένη σειρά, γεγονός που συνδέεται άµεσα 
µε το επίπεδο (πρώτες τάξης διδασκαλίας της ελληνικής γλώσσας) στο οποίο 
απευθύνεται το υλικό και επιβάλλει την διαπραγµάτευση απλών επικοινωνιακών 
καταστάσεων. Στο τρίτο τεύχος της σειράς παρουσιάζονται και θέµατα που 
κατηγοριοποιούνται στους ουδέτερους χώρους επειδή αναφέρονται σε ιδιαίτερα 
χαρακτηριστικά και των δύο χώρων (προέλευσης και διαµονής) και σχολιάζονται 
αναλυτικά στο επόµενο κεφάλαιο. 
 Η χώρα διαµονής καταγράφεται κυρίως στο πρώτο τεύχος όπου σχεδόν σε 
κάθε ενότητα γίνεται σαφές ότι οι µικροί ήρωες είναι Ελληνοαµερικανοί και 
παρουσιάζονται εικόνες από την καθηµερινότητά τους στη χώρα διαµονής. Τέλος, ο 
χώρος παροικία καταγράφεται σε µικρό αριθµό ενοτήτων που αναφέρονται στον 
εκκλησιασµό και σε εορτασµό εθνικής επετείου, ενώ η χώρα προέλευσης 
καταγράφεται σε ένα ξεχωριστό θεµατικό κεφάλαιο στο τρίτο τεύχος της σειράς µε 
τίτλο «Ποιήµατα», και περιλαµβάνει δέκα (10) ενότητες όπου παρατίθενται τα 
ποιήµατα γνωστών Ελλήνων ποιητών, που κατά κύριο λόγο αναφέρονται στον 
ελλαδικό χώρο καθώς και ένα σύντοµο κείµενο � βιογραφικό για τον κάθε ποιητή. 
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Κεφάλαιο 6. Ιστορικοπολιτισµικά και θρησκευτικά περιεχόµενα 
 
 
Από το προηγούµενο κεφάλαιο και την ανάλυση των αποτελεσµάτων ως προς τους 
χώρους άντλησης του συνόλου των ενοτήτων και για τις τρεις σειρές διδακτικού 
υλικού, προέκυψε µια πρώτη εικόνα για το γενικό προσανατολισµό και το 
γεωγραφικό χώρο στον οποίο εστιάζεται το περιεχόµενο κάθε σειράς. 

Στο παρόν κεφάλαιο παρουσιάζονται τα αποτελέσµατα της ανάλυσης για τα 
ιστορικοπολιτισµικά και θρησκευτικά περιεχόµενα, τον κυρίαρχο χώρο από τον 
οποίο αντλούνται και στον οποίο αναφέρονται και τον τρόπο µε τον οποίο 
προβάλλονται στις σειρές διδακτικού υλικού που αποτελούν αντικείµενο της 
εργασίας. 

Όπως αναφέρθηκε στο κεφάλαιο της µεθοδολογίας και έγινε σαφές στο 
προηγούµενο κεφάλαιο, επειδή και στις τρεις σειρές είναι σαφής και έντονος ο 
προσανατολισµός προς την ελληνική ιστορία, τον ελληνικό πολιτισµό και την 
ελληνορθόδοξη χριστιανική θρησκεία, οι υποκατηγορίες που σχηµατίστηκαν 
εστιάζουν στην ανάδειξη αυτών ακριβώς των στοιχείων, δηλαδή των εθνικών 
ιστορικοπολιτισµικών και των θρησκευτικών στοιχείων ελληνορθόδοξου 
περιεχοµένου. Παράλληλα αξιοποιείται και η προηγούµενη καταγραφή ως προς 
τους χώρους άντλησης ώστε να αναδειχθεί ο τρόπος µε τον οποίο τα εθνικά 
περιεχόµενα προβάλλονται µε αναφορά όχι µόνο τη χώρα προέλευσης αλλά και 
µέσα από τη χώρα διαµονής, την παροικία και τους ουδέτερους χώρους. 

Για την ανάδειξη των παραπάνω στοιχείων σχηµατίστηκαν οι δύο βασικές 
κατηγορίες ανάλυσης και οι υποκατηγορίες τους µε βάση τις οποίες 
ταξινοµήθηκαν και σχολιάστηκαν τα ιστορικοπολιτισµικά και τα θρησκευτικά 
περιεχόµενα. Οι κατηγορίες είναι οι εξής: 

 

Α. Εθνική ιστορία και πολιτισµός 
1. Ιστορικός βίος του ελληνικού έθνους 
2. Ελληνικός πολιτισµός και η σηµασία του στην εξέλιξη του παγκόσµιου πολιτισµού 
/ αλληλεπίδραση µε άλλους πολιτισµούς 
3. Ελληνικά έθιµα και παραδόσεις / σύµβολα 
4. Ελληνική µυθολογία 
5. Συναίσθηµα αγάπης / υπερηφάνειας για την πατρίδα 
 
Β. Θρησκεία 
1. Θρησκευτική ζωή / εκκλησιασµός / µυστήρια 
2. Θρησκευτικές γιορτές / Θρησκευτικά σύµβολα 
3. Ιστορικά στοιχεία της θρησκείας 
 

Τα αποτελέσµατα της κατηγοριοποίησης των ενοτήτων στις παραπάνω 
κατηγορίες παρουσιάζονται αναλυτικά, ξεχωριστά για τις τρεις σειρές του διδακτικού 
υλικού και έπειτα γίνονται επιµέρους συγκρίσεις για την προβολή του 
ιστορικοπολιτισµικού και θρησκευτικού στοιχείου τόσο µεταξύ των διαφορετικών 
επιπέδων της εκάστοτε σειράς βιβλίων όσο και ανάµεσα στη συνολική εικόνα και στα 
διαφορετικά επίπεδα µεταξύ των σειρών. 
Επιχειρείται ακόµα να διερευνηθεί η σχέση ανάµεσα στην ποσότητα και τον τρόπο 
που προβάλλεται σε κάθε σειρά διδακτικού υλικού το ιστορικοπολιτισµικό και 
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θρησκευτικό στοιχείο σε συνάρτηση µε τους δύο βασικούς άξονες: χώρο και το χρόνο 
�που διαφοροποιούνται σε κάθε σειρά - και να απαντηθούν τα αντίστοιχα ερευνητικά 
ερωτήµατα που τέθηκαν. 
6.1. Σειρά διδακτικού υλικού του Παιδαγωγικού Ινστιτούτου Ελλάδας σε 
συνεργασία µε την Ιερά Αρχιεπισκοπή 
 
 Από την πρώτη καταγραφή ως προς τους χώρους άντλησης των περιεχοµένων 
που παρουσιάστηκε στο προηγούµενο κεφάλαιο, προέκυψε µια αρχική εικόνα για τον 
προσανατολισµό της σειράς του Παιδαγωγικού Ινστιτούτου στον ελλαδοκεντρικό 
πολιτισµό και στην ελληνορθόδοξη θρησκεία. 
 Στην δεύτερη καταγραφή της οποίας τα αποτελέσµατα παρουσιάζονται στο 
παρόν κεφάλαιο, η εικόνα αυτή επιβεβαιώθηκε και παρουσιάζεται αναλυτικά µέσα 
από την ανάδειξη των ιστορικοπολιτισµικών και θρησκευτικών στοιχείων µε βάση τις 
υποκατηγορίες που σχηµατίστηκαν. Εκτός από τις ενότητες που το κεντρικό τους 
θέµα καταγράφηκε στις υποκατηγορίες και αναλυτικά στη συνέχεια, είναι 
περισσότερο από εµφανής σε όλα τα τεύχη της σειράς η ελλαδοκεντρική προσέγγιση 
των περιεχοµένων που διαχέεται από την αφήγηση της ελληνικής ιστορίας και 
πολιτισµού µε µεταφορά στον ελλαδικό χώρο έως την καθηµερινότητα της ζωής των 
µαθητών στη χώρα διαµονής και την παροικία, όπου σχεδόν όλες οι επικοινωνιακές 
καταστάσεις έχουν αναφορά ή έστω κάποια νύξη για την Ελλάδα, τον πολιτισµό της 
(κυρίως τον αρχαιοελληνικό αλλά και τον σύγχρονο), την ελληνορθόδοξη θρησκεία, 
τα ελληνικά έθιµα και παραδόσεις, το ελλαδικό κλίµα και το ελληνικό καλοκαίρι κ.α. 
 Σύµφωνα µε τα ποσοτικά δεδοµένα της καταγραφής διαπιστώθηκε ότι από τις 
341 συνολικά ενότητες της σειράς, οι 105 ενότητες23 έχουν κεντρικό θέµα που αφορά 
είτε ελλαδοκεντρικά ιστορικοπολιτισµικά περιεχόµενα (80 ενότητες) είτε στοιχεία 
της ελληνορθόδοξης θρησκείας (25 ενότητες). 

                                                 
23 Βλ. στο παράρτηµα σχετικά τους πίνακες (33-43) για τις κατανοµές των ιστορικοπολιτισµικών και 
θρησκευτικών περιεχοµένων της σειράς ανά τεύχος και τη συνολική κατανοµή (πίνακας 44)  
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6.1.1. Ιστορικοπολιτισµικά Περιεχόµενα 
 

Ξεκινώντας από τα εθνικά ιστορικοπολιτισµικά περιεχόµενα διαπιστώθηκε, 
όπως ήταν αναµενόµενο, ότι η προβολή τους γίνεται κυρίως µε άµεση αναφορά στον 
ελλαδικό χώρο, τη χώρα προέλευσης. Όπως διαπιστώθηκε λοιπόν από την ανάλυση, ο 
ελλαδικός χώρος προβάλλεται κυρίως µέσα από τις ενότητες µε κεντρικά θέµατα: τον 
ιστορικό βίο του ελληνικού έθνους, τον ελληνικό πολιτισµό, τα ελληνικά έθιµα, 
παραδόσεις και σύµβολα, την ελληνική µυθολογία και το συναίσθηµα αγάπης και 
υπερηφάνειας για την πατρίδα, που όπως αναφέρθηκε στη µεθοδολογία, σχετίζεται µε 
τα εθνικά ιστορικά γεγονότα και τα υψηλά επιτεύγµατα του ελληνικού πολιτισµού 
και καταγράφηκε στις περιπτώσεις εκείνες που πηγάζει από αυτά ακριβώς τα 
στοιχεία. Ο συνολικός αριθµός των ενοτήτων που αναφέραµε θα ήταν σηµαντικά 
µεγαλύτερος αν σε αυτόν προσθέταµε και τις ενότητες στις οποίες είναι διάχυτο το 
αίσθηµα αγάπης για την πατρίδα χωρίς όµως να αιτιολογείται µε συγκεκριµένες 
αναφορές είτε σε ιστορικά είτε σε πολιτισµικά γεγονότα. Το θέµα αυτό αναλύεται 
στη συνέχεια. 
 Οι αναφορές για τη χώρα προέλευσης, κυρίως όσο αφορά τον ιστορικό βίο 
του ελληνικού έθνους και τον ελληνικό πολιτισµό που αποτελούν και τη µεγάλη 
πλειοψηφία του συνολικού αριθµού, εντοπίζονται κατά κύριο λόγο στην αρχαία 
Ελλάδα, χωρίς να λείπουν βέβαια και αναφορές στη σύγχρονη Ελλάδα και την 
ιστορία της. Από τις αναφορές στην αρχαία Ελλάδα, ιδιαίτερη βαρύτητα δίνεται στην 
περιγραφή των πόλεων και του πολιτισµού της Αθήνας και της Σπάρτης. Από την 
Αθήνα προβάλλεται ιδιαίτερα ο αρχαιολογικός χώρος της Ακρόπολης και κυρίως ο 
Παρθενώνας, µε παράλληλες αναφορές για τον υψηλό πολιτισµό και τη 
διαχρονικότητα των έργων του αρχαίου πολιτισµού ενώ από τη Σπάρτη προβάλλεται 
κυρίως η αυστηρή στρατιωτική οργάνωση της πόλης και η σκληρή διαπαιδαγώγηση 
των Σπαρτιατών, µικρών και µεγάλων. 

Παραθέτουµε µερικά παραδείγµατα των συγκεκριµένων ενοτήτων από το 
τεύχος 5.Β΄ όπου υπάρχει µια σειρά δεκατεσσάρων (14) ενοτήτων µε περιεχόµενα: 
ελληνικές πόλεις και ευρύτερες περιοχές, αρχαιολογικούς χώρους και ιστορικά 
γεγονότα που σχετίζονται µε τους χώρους και παρουσιάζονται µέσα από το ταξίδι 
µιας ελληνικής οικογένειας στην Ελλάδα για τις καλοκαιρινές διακοπές. Η σειρά των 
ενοτήτων ξεκινάει µε µια ενότητα για ένα φανταστικό ταξίδι στην αρχαία Αθήνα (εν. 
31β, σελ.78) και έπειτα µε µια περιληπτική - εισαγωγική ενότητα για το πραγµατικό 
ταξίδι και την οµορφιά της Ελλάδας του χθες και του σήµερα (εν.32, σελ.82).  
Στη συνέχεια ο ελλαδικός χώρος και πολιτισµός προβάλλεται µέσα από την προβολή 
της αρχαίας Επιδαύρου (εν. 33α και 33β), την περιγραφή των Μυκηνών (εν. 34), την 
περιγραφή της αρχαίας Ολυµπίας και της σχέσης της µε τους Ολυµπιακούς Αγώνες 
(εν. 37α, 37β και 38), την ιστορία για το σπήλαιο του ∆υρού (εν. 39β), µέσα από τις 
οµορφιές της Μονεµβασιάς (εν. 40) και µέσα από την περιγραφή της ζωής στην 
αρχαία Σπάρτη (εν. 41α). 

Στις ενότητες που αναφέρονται και παραπάνω γίνονται σχολιασµοί από τους 
πρωταγωνιστές για το πόσο µεγαλοπρεπή και αριστουργηµατικά ήταν τα έργα των 
αρχαίων προγόνων, έργα αξεπέραστα στο χρόνο, π.χ. η Ακρόπολη µε τον Παρθενώνα 
και το Ερεχθείο (εν. 31β, σελ.78), τα αρχαιολογικά µνηµεία: τάφοι των Μακεδόνων 
βασιλιάδων στο ∆ίον, στην Πέλλα και στη Βεργίνα, µαντείο των ∆ελφών, βασιλικοί 
τάφοι των Μυκηνών (εν. 32, σελ.82), οι Μυκήνες (εν. 34, σελ.96), η πόλη Σπάρτη 
(εν.41β, σελ.148), η αρχαία Ολυµπία (εν. 37α, σελ.113, εν. 37β, σελ. 120 και εν.38, 
σελ.123). Ανάλογα σχόλια θαυµασµού και αξέχαστων εντυπώσεων γίνονται και για 
πιο πρόσφατα αριστουργήµατα της ελληνικής ιστορίας, όπως για τα κάστρα της 
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Επιδαύρου Παλαµήδι και Μπούρτζι (εν.33α, σελ.88 και 33β, σελ. 94), για το 
µοναστήρι της Αγίας Λαύρας και την ιστορική επανάσταση του 1821 (εν.36, 
σελ.108), για τη Μάνη και τους πύργους της (εν. 39α, σελ.128), για την πανέµορφη 
Μονεµβασιά (εν.40, σελ.136) για τη βυζαντινή πολιτεία του Μιστρά (εν. 41α, 
σελ.142), αλλά και φυσικά αριστουργήµατα όπως το σπήλαιο του ∆υρού (εν.39β, 
σελ.134). 
 Η έµφαση στον αρχαιοελληνικό πολιτισµό είναι διακριτή σε όλα τα τεύχη της 
σειράς και σε όλες τις ενότητες που έχουν σχετικό περιεχόµενο προβάλλεται µε 
ένταση η µεγαλοπρέπεια και η αντοχή στο χρόνο των επιτευγµάτων του πολιτισµού 
αλλά και των ένδοξων πολεµικών αγώνων των προγόνων µας. Εξίσου εµφανής είναι 
και η εικόνα που παρουσιάζεται σχετικά µε την προσφορά και την επίδραση του 
αρχαιοελληνικού πολιτισµού στη διαµόρφωση του δυτικού και γενικότερα του 
παγκόσµιου πολιτισµού. Ένα από τα σηµαντικότερα τέτοια παραδείγµατα - το οποίο 
και προβάλλεται σε αρκετές ενότητες και σε πολλά τεύχη της σειράς � είναι η ιδέα 
των Ολυµπιακών Αγώνων που ο αρχαιοελληνικός πολιτισµός κληροδότησε σε 
ολόκληρη την ανθρωπότητα. 

Αρκετές ενότητες καθώς και επιµέρους αναφορές που δεν αποτελούν κεντρικό 
θέµα είναι αφιερωµένες στην αρχαία Ολυµπία, το χώρο από τον οποίο ξεκίνησαν οι 
αγώνες, στη διαδικασία και το πνεύµα των αγώνων αλλά κυρίως στη µεγαλοπρέπεια 
και τη σηµασία τους. Στις συγκεκριµένες ενότητες είναι διάχυτο και το αίσθηµα της 
υπερηφάνειας για τους µαθητές εξαιτίας της ελληνικής καταγωγής τους, καθώς 
δίνεται έµφαση στο γεγονός ότι οι αρχαίοι Έλληνες δηµιούργησαν και κληροδότησαν 
στον παγκόσµιο πολιτισµό το κορυφαίο πολιτιστικό � και όχι µόνο αθλητικό � 
γεγονός που διεξάγεται έως τις µέρες µας. Από τη διεξαγωγή των σύγχρονων 
Ολυµπιακών αγώνων προβάλλονται για παράδειγµα οι ελληνικές επιτυχίες που 
σηµείωσε ο Πύρος ∆ήµας στην Ολυµπιάδα του 1992 στη Βαρκελώνη αλλά και στην 
Ολυµπιάδα στην Ατλάντα το 1996 (τεύχος 5.Α΄, εν.13β, σελ.91). 

Παραθέτουµε µερικά παραδείγµατα ενοτήτων µε θέµα τους Ολυµπιακούς 
αγώνες: στην ενότητα 26β, σελ.67 του τεύχους «Μαθαίνω ελληνικά» 3.Α΄, µε τίτλο 
«Μια βιντεοκασέτα για την Ολυµπία», µερικοί Ελληνοαµερικανοί µαθητές 
παρακολουθούν µια βιντεοκασέτα για την αρχαία Ολυµπία µε θέµα τους αγώνες: «Τα 
παιδιά έβλεπαν τη βιντεοκασέτα και δε χόρταιναν. Ένιωθαν µεγάλη περηφάνια24 
που η ιδέα του αθλητισµού και οι Ολυµπιακοί αγώνες ξεκίνησαν από την Ελλάδα και 
την Ολυµπία». Στις ενότητες 37α, σελ.113 και 37β, σελ.120 του τεύχους «Μαθαίνω 
ελληνικά» 5.Β΄ µε τίτλους «Προς την αρχαία Ολυµπία» και «Στην αρχαία Ολυµπία», 
γίνεται λόγος για τους Ολυµπιακούς αγώνες και την υπερηφάνεια που νιώθουν οι 
µαθητές επειδή οι αγώνες αυτοί που αποτελούν στις µέρες µας το κορυφαίο αθλητικό 
γεγονός, ξεκίνησαν από την πατρίδα τους, την Ελλάδα. 
 Στην ενότητα 33α, σελ.118 του τεύχους «Μαθαίνω ελληνικά» 6.Β΄, µε τίτλο 
«Ολυµπιακοί αγώνες» υπάρχει εκτενής αναφορά στο θέµα µε την παράθεση πολλών 
εικόνων από τον αθλητισµό της αρχαιότητας και του σήµερα, του Ολυµπιακού 
ύµνου, του Ολυµπιακού Όρκου και ενός κειµένου µε τίτλο «Αρµατοδροµία στην 
αρχαία Ολυµπία». Ανάλογες αναφορές για τους Ολυµπιακούς αγώνες υπάρχουν στην 
ενότητα 34α, σελ.107 του τεύχους «Μαθαίνω ελληνικά» 3.Β΄, στην ενότητα 32β, 
σελ.108 του τεύχους «Μαθαίνω ελληνικά» 4.Β΄ µε τίτλο «Τ� όνειρο ενός 
µικρού�Ολυµπιονίκη» και στην ενότητα 8, σελ.54 του τεύχους «Μαθαίνω ελληνικά 
5.Α΄ µε τίτλο «Έγραψαν ιστορία�». 
                                                 
24 Η επισήµανση µε έντονη γραφή σε µερικά από τα παραδείγµατα, που παρατίθενται στο 
συγκεκριµένο κεφάλαιο από τα τεύχη που αναλύθηκαν, αποτελεί επιλογή του γράφοντος και όχι των 
συγγραφέων της εκάστοτε σειράς διδακτικού υλικού. 
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 Ο ελλαδικός χώρος προβάλλεται εκτός από τις πολλές αναφορές για τον 
αρχαιοελληνικό - που σαφώς και δεν εξαντλείται στην Ακρόπολη και στον 
Παρθενώνα - και από τις αναφορές για το σύγχρονο λαϊκό πολιτισµό. Υπάρχουν 
θέµατα στις ενότητες για την αγγειοπλαστική, τη γλυπτική, την αρχιτεκτονική των 
ναών, την τελειότητα κατασκευής των αρχαίων θεάτρων κ.α. Ανάλογες αναφορές 
γίνονται και κατά την παράθεση ιστοριών από την ελληνική µυθολογία όπου 
παράλληλα µε το µύθο προβάλλονται και τα σχετικά µε το µύθο σηµερινά 
αρχαιολογικά µνηµεία του πολιτισµού. Ο ίδιος χώρος προβάλλεται και µε αναφορές 
για το σύγχρονο λαϊκό πολιτισµό, µέσα από ενότητες για την ελληνική µουσική και 
τα ελληνικά µουσικά όργανα, ενότητες για την ελληνική λογοτεχνία και ποίηση, για 
τον ελληνικό κινηµατογράφο καθώς και από την προβολή αρχαιολογικών και 
ιστορικών ευρηµάτων σε µουσεία του ελλαδικού χώρου. 
 Επιστρέφοντας στον ιστορικό βίο του ελληνικού έθνους, ο ελλαδικός χώρος 
προβάλλεται �όπως είναι εύλογο � και στη σύγχρονη ιστορία, µέσα από τους αγώνες 
του για ανεξαρτησία και για εθνική απελευθέρωση. Οι αναφορές για τους 
εορτασµούς των µεγάλων εθνικών επετείων προβάλλονται κυρίως µέσα από την 
παροικία όπως σχολιάζεται στη συνέχεια, αλλά υπάρχουν ενότητες στις οποίες ο 
µαθητής µεταφέρεται νοερά στο κλίµα της εποχής και στον ελλαδικό χώρο, όπως για 
την περίοδο της επανάστασης ενάντια στους Τούρκους το 1821 µεταφέρεται στην 
Ακρόπολη που λεηλατούσαν οι Τούρκοι για να πάρουν το µολύβι και να πολεµήσουν 
τους Έλληνες (τεύχος 6.Α΄, εν.11β, σελ.96) και στο χώρο των πολιορκηµένων του 
Μεσολογγίου (6.Α΄, 17α, σελ.152). 
 Ακόµα περισσότερες είναι οι ενότητες στις οποίες ο ελλαδικός χώρος 
προβάλλεται µέσα από τον αγώνα των Ελλήνων κατά των Ιταλών και Γερµανών την 
περίοδο του 1940 και έπειτα την περίοδο της κατοχής. Οι αναφορές είναι άµεσες και 
µέσα από την αφήγηση ο µαθητής µεταφέρεται στο χώρο της µάχης και της 
καταστροφής, όπως στα Καλάβρυτα που καταστράφηκαν το 1943 µε σφαγιασµό 
όλων των ανδρών της περιοχής (τεύχος 6.Α΄, εν.19α, σελ.167), στην Αθήνα όπου 
στήνονταν µονάδες αιµοδοσίας καθώς οι ανάγκες ήταν µεγάλες εξαιτίας του πολέµου 
(τεύχος 6.Α΄, εν.5β, σελ.44) και σε άλλα πεδία µαχών, όπως στα βουνά της Πίνδου 
(τεύχος 5.Α΄, εν.11β, σελ.78) κ.α. 
 Ξεχωριστές αναφορές γίνονται για την Κύπρο και κυρίως για το θέµα της 
εισβολής το 1974 (τεύχος 6.Β΄, εν.25α, σελ.34), των βίαιων επεισοδίων του 1996 µε 
τις δολοφονίες δύο Ελληνοκυπρίων (τεύχος 6.Β΄, εν.27α, σελ.61) αλλά και για τον 
Ευαγόρα Παλληκαρίδη και την αντίστασή του ενάντια στους Άγγλους από τους 
οποίους και θανατώθηκε (τεύχος 6.Β΄, εν.27β, σελ.62). Σε µία έντονα 
συναισθηµατικά φορτισµένη ενότητα, οι µαθητές µεταφέρονται µέσα από το 
ηµερολόγιο µιας µικρής Κύπριας που έχει εκδιωχθεί από το σπίτι της εξαιτίας της 
τουρκικής εισβολής σε έναν καταυλισµό όπου πρόκειται να περάσει τις µέρες του 
Πάσχα (τεύχος 6.Β΄, εν.25β, σελ.43). 
 Τέλος ο ελλαδικός χώρος προβάλλεται µέσα από τις υποκατηγορίες «ελληνικά 
έθιµα και παραδόσεις / σύµβολα» και «συναίσθηµα αγάπης / υπερηφάνειας για την 
πατρίδα». Οι µαθητές µεταφέρονται στον ελλαδικό χώρο και παρακολουθούν µια 
παρέα παιδιών να λέει τα κάλαντα στις γειτονιές της Κεφαλονιάς (τεύχος 2.Α΄, εν.13, 
σελ.132), µεταφέρονται στην Πελοπόννησο όπου ακούνε το γνωστό τραγούδι για το 
καλαµατιανό µαντήλι (τεύχος 3.Β΄, εν.25β, σελ.61), στην Ήπειρο για να 
παρακολουθήσουν ένα παραδοσιακό «βλάχικο» γάµο (τεύχος 4.Β΄, εν.19β, σελ.20) 
και σε άλλες περιοχές όπου θα αναλυθούν στη συνέχεια καθώς αποτελούν επιµέρους 
αναφορές και όχι κεντρικά θέµατα ενοτήτων όπως τα παραπάνω παραδείγµατα. Ο 
ελλαδικός χώρος προβάλλεται και µέσα από τις ενότητες όπου οι Ελληνοαµερικανοί 
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µαθητές αλληλογραφούν µε φίλους τους που ζουν στην Ελλάδα και τους προσκαλούν 
να έρθουν και εκείνοι ώστε να θαυµάσουν από κοντά τον ελληνικό πολιτισµό και την 
οµορφιά του ελλαδικού τοπίου καθώς και από άλλες αναφορές όπου καλλιεργείται το 
αίσθηµα της υπερηφάνειας που πηγάζει από το ένδοξο παρελθόν των Ελλήνων αλλά 
και από τους σύγχρονους αγώνες τους. 
 Όµως ο ελλαδοκεντρικός προσανατολισµός των περιεχοµένων δεν εξαντλείται 
µόνο µέσα από την άµεση αναφορά στον ελλαδικό χώρο αλλά προβάλλεται και µέσα 
από τις ενότητες που καταγράφονται στους υπόλοιπους χώρους: «χώρα διαµονής», 
«παροικία», «ουδέτεροι χώροι». Όπως αναφέρθηκε και στο κεφάλαιο 5. κατά την 
καταγραφή ως προς τους χώρους άντλησης ελλαδοκεντρικά ιστορικοπολιτισµικά και 
ελληνορθόδοξα περιεχόµενα εντοπίζονται µεν ως επικοινωνιακές καταστάσεις που 
λαµβάνουν χώρα στον τόπο διαµονής ή στην παροικία αλλά η σύνδεση είναι άµεση 
µε τον ελλαδικό χώρο, στον οποίο γίνεται αναφορά είτε στην αρχή ή στο τέλος των 
συγκεκριµένων ενοτήτων. 
 Για παράδειγµα, υπάρχουν αρκετές ενότητες που η επικοινωνιακή κατάσταση 
εξελίσσεται στη χώρα διαµονής ή στην παροικία αλλά υπάρχει άµεση αναφορά στην 
Ελλάδα, όπως στις ενότητες που αναφέρονται σε εθνικούς ή θρησκευτικούς 
εορτασµούς στη χώρα διαµονής, στην περιγραφή ελληνικών εθίµων, παραδόσεων και 
ελληνικών παιχνιδιών που συνεχίζονται και στη χώρα διαµονής και γενικότερα στην 
αφήγηση καθηµερινών καταστάσεων που καταλήγουν στην αναπόφευκτη σύγκριση 
µε τη χώρα προέλευσης, η οποία σαφώς και υπερισχύει �τουλάχιστον 
συναισθηµατικά - έναντι της χώρας διαµονής.  

Αντίστοιχη προς την παραπάνω επισήµανση είναι και η διαπίστωση της 
ύπαρξης σε όλα τα τεύχη της σειράς ενός άλλοτε εµφανέστατου και άλλοτε 
υποβόσκοντος αισθήµατος νοσταλγίας για την πατρίδα. Το φαινόµενο αυτό 
εκτείνεται σε ενότητες µε ποικίλο περιεχόµενο, από την περιγραφή για παράδειγµα 
της πρώτης µέρας στο σχολείο για ένα Έλληνα µαθητή που µετανάστευσε στην 
Αµερική, έως τη σύγκριση ανάµεσα στα ψάρια που µια ελληνική οικογένεια τρώει σε 
ένα εστιατόριο της Αµερικής και στα ψάρια της Ελλάδας, που είναι πιο νόστιµα 
(τεύχος 4.Α΄, εν.5α, σελ.34). 

Παραθέτουµε ένα µόνο απόσπασµα από την πρώτη ενότητα του 
παραδείγµατος που αναφέρθηκε παραπάνω. Στο τεύχος 2.Β΄, στην ενότητα 19β, 
σελ.16 µε τίτλο «Ο καινούριος συµµαθητής», γίνεται λόγος για το Λάµπρο «που ήρθε 
στην Αµερική µόλις το περασµένο Σάββατο» και οι συµµαθητές του τον ρωτούν 
διάφορα ανάµεσα στα οποία: «Σ� αρέσει η Αµερική;» και η απάντηση: «Μ� αρέσει, 
απαντά, αλλά η καρδιά του δεν είναι εκεί. ∆εν ξεχνά το χωριό του. Γεννήθηκε στο 
Μέτσοβο, στην Ήπειρο. Εκεί είναι τα ψηλά βουνά, τα πρόβατα, ο καθαρός αέρας, ο 
γαλανός ουρανός. Εκεί είναι οι φίλοι του. Εκεί είναι το σπίτι του. Ο Λάµπρος σκύβει 
το κεφάλι. �Πού έχασες το γέλιο σου Λάµπρο; Ρωτά µε χαµόγελο ο δάσκαλος. � Το 
έχασα στο Μέτσοβο κύριε. Το άφησα εκεί πάνω στο χωριό µου. Είναι εκεί µαζί µε 
την καρδιά µου». 

Είναι χαρακτηριστικό ότι οι ενότητες αυτές παρεµβάλλονται ανάµεσα σε 
άλλες χωρίς καµία θεµατική συνέχεια ενώ το αίσθηµα που απορρέει από το 
περιεχόµενό τους είναι ότι όλοι οι Ελληνοαµερικανοί µαθητές στην Αµερική � παρά 
το γεγονός ότι είναι παιδιά δεύτερης, τρίτης κ.τ.λ. γενιάς, που έχουν γεννηθεί και 
µεγαλώσει στην Αµερική� αναπολούν την πατρίδα σαν να έχουν µεγαλώσει στην 
Ελλάδα, τα βιώµατά τους είναι άµεσα συνδεδεµένα µε την Ελλάδα, νιώθουν 
συγκίνηση, ειδικά κατά την αλληλογραφία µε συγγενικά πρόσωπα που έχουν 
παραµείνει στην πατρίδα και αυτό που περιµένουν αγωνιωδώς και τους γεµίζει ελπίδα 
και χαρά είναι οι καλοκαιρινές διακοπές στην Ελλάδα, που σύµφωνα µε τα 
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περιεχόµενα της σειράς είναι δεδοµένες για όλους ανεξαιρέτως τους 
Ελληνοαµερικανούς µαθητές. 
 Το τελευταίο αυτό παράδειγµα είναι ένα ακόµα ενδεικτικό στοιχείο για τον 
τρόπο µε τον οποίο προβάλλονται θέµατα από τον σύγχρονο ελλαδικό χώρο στη 
σειρά του Παιδαγωγικού Ινστιτούτου. Το  θέµα «ελληνικό καλοκαίρι» θα µπορούσε 
κάλλιστα να αποτελεί ξεχωριστή κατηγορία για την ανάλυση περιεχοµένου, 
ενδεχοµένως σε κάποια άλλη έρευνα καθώς υπάρχει πραγµατικά πολύ µεγάλος 
αριθµός ενοτήτων στις οποίες καταγράφεται το θέµα σε σχέση µε οτιδήποτε αφορά 
τον ελλαδικό χώρο. Αναφέρουµε ενδεικτικά µόνο µερικά παραδείγµατα στα οποία 
προβάλλεται το ελληνικό καλοκαίρι συνδεόµενο µε τις επισκέψεις σε αρχαιολογικούς 
χώρους κατά την καλοκαιρινή περίοδο (τεύχος 2.Β΄: εν.23, σελ.114 και εν.31β, 
σελ.83), µε τη συναισθηµατική και θρησκευτική φόρτιση εξαιτίας της επιστροφής 
στην Ελλάδα και στην Παναγία της Τήνου για προσκύνηµα (τεύχος 3.Α΄, εν.1β, 
σελ.13), µε τις ξέγνοιαστες ώρες στα «οµορφότερα νησιά» (τεύχος 3.Α΄, εν.9α, 
σελ.60, τις «οµορφότερες θάλασσες και παραλίες» (τεύχος 2.Β΄: εν.32β, σελ.88 και 
εν.23, σελ.114), τα ξωκλήσια µε τα µοναδικά ηλιοβασιλέµατα (τεύχος 2.Β΄, εν.26β, 
σελ.55), τις σχεδόν διαφηµιστικές προβολές για ελληνικό καλοκαίρι στην Πάτµο 
(τεύχος 4.Β΄, εν.33α, σελ.110) και στη Σαντορίνη (τεύχος 4.Β΄, εν.33β, σελ.116) και 
άλλα ακόµα παραδείγµατα. 

Σε αντίθεση µε τα περιεχόµενα που αναφέρονται στον ελλαδικό χώρο και 
στην ελλαδοκεντρική ιστορία και πολιτισµό, είναι πραγµατικά ελάχιστες οι ενότητες 
που πραγµατεύονται αποκλειστικά, θέµατα της αµερικανικής ιστορίας και 
πολιτισµού. Είναι χαρακτηριστικό ότι µόλις στο τεύχος 4.Β΄ έχουµε την πρώτη 
αναφορά σε ζητήµατα αµερικανικής ιστορίας. Στην ενότητα 13β: «Ο άγνωστος 
στρατηγός» σελ.96, γίνεται λόγος για τον στρατηγό και µετέπειτα τον πρώτο πρόεδρο 
των Ηνωµένων Πολιτειών Γεώργιο Ουάσιγκτον, που κατά την περίοδο της 
επανάστασης των Αµερικανών κατά των Άγγλων όπου βοήθησε κάποιους 
Αµερικανούς στρατιώτες στην ανέγερση ενός στύλου. Στο ίδιο τεύχος, στην ενότητα 
17α: «Μάθηµα Ιστορίας», σελ.118, η δασκάλα ρωτάει για τους προέδρους των 
Ηνωµένων Πολιτειών και οι µαθητές απαντούν φτάνοντας ως τον τελευταίο πρόεδρο 
που κατά την περίοδο συγγραφής του υλικού ήταν ο Μπιλ Κλίντον. Αυτές είναι και οι 
µοναδικές αναφορές σε ιστορικά θέµατα για τη χώρα διαµονής ενώ υπάρχουν µερικές 
ακόµα ενότητες στις οποίες γίνεται λόγος για παραδόσεις του αµερικανικού λαού.  

Στην ενότητα 4β: «Κολοκυθόπιτα και κολοκυθογιορτή» γίνεται λόγος για την 
ηµέρα της κολοκύθας (Halloween) στις 31 Οκτωβρίου κάθε χρόνο, όπου οι πολίτες 
«στολίζουν τα σπίτια µε κολοκύθες, φοράνε διάφορες στολές και γυρίζουν από σπίτι 
σε σπίτι». Ο µικρός ήρωας αναφέρει στο τέλος ότι µόνο ο ίδιος ονοµάζει το 
συγκεκριµένο έθιµο «κολοκυθογιορτή», και στην τελευταία αυτή παρατήρηση ίσως 
διαπιστώνεται µια προσπάθεια «ελληνοποίησης» µέσα από την ελληνική γλώσσα 
ενός εθίµου που δεν έχει καµία σχέση µε την ελληνική πραγµατικότητα. 
Το παράδειγµα αυτό αποτελεί χαρακτηριστική περίπτωση για τον τρόπο µε τον οποίο 
παρουσιάζονται - στις λιγοστές ενότητες που συµβαίνει αυτό � στοιχεία από την 
καθηµερινότητα της χώρας διαµονής.  

Σχετικό παράδειγµα εντοπίζεται και στο τεύχος 4.Β΄, στην ενότητα 12β: «Ο 
ουρανοξύστης του θειου» όπου ο µικρός Κώστας ονοµάζει το κτιριακό συγκρότηµα 
του Παγκόσµιου Κέντρου Εµπορίου (World Trade Center) «ουρανοξύστη του θείου», 
επειδή εκεί εργάζεται ο θείος του. 

Τέλος, στην ενότητα 22: «Ευρωπαϊκή Ένωση (Ε.Ε.) � Ηνωµένες Πολιτείες 
(Η.Π.Α.)» παρουσιάζεται ο µοναδικός χάρτης των Ηνωµένων Πολιτειών όπου 
αναγράφονται τα ονόµατα των Πολιτειών αλλά το θέµα της ενότητας δεν είναι 
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αποκλειστικά οι Η.Π.Α. καθώς η µισή ενότητα αναφέρεται στην Ευρώπη µε την 
εικόνα του χάρτη και τα ονόµατα των χωρών µελών της Ένωσης. 
 Η µόνη διαφοροποίηση της παραπάνω εικόνας εντοπίζεται στα τεύχη του 
τρίτου επιπέδου και κυρίως στα «Μαθαίνω ελληνικά» 6.Α΄ & Β΄, για τα οποία όµως 
γίνεται λόγος στη συνέχεια µετά τον σχολιασµό για τα θρησκευτικά περιεχόµενα της 
σειράς. 
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6.1.2. Θρησκευτικά Περιεχόµενα 
 
 Η πρώτη παρατήρηση από τα αποτελέσµατα της ανάλυσης για την ανάδειξη 
των θρησκευτικών περιεχοµένων είναι ο σαφώς µικρότερος � σε σχέση µε τα 
εθνικά ιστορικοπολιτισµικά περιεχόµενα - αριθµός ενοτήτων στον οποίο 
εµφανίζονται. Συγκεκριµένα καταγράφηκαν 25 ενότητες µε κεντρικό θέµα την 
ελληνορθόδοξη θρησκεία και εντάσσονται κυρίως στις υποκατηγορίες «θρησκευτική 
ζωή / εκκλησιασµός / µυστήρια» και «θρησκευτικές γιορτές / θρησκευτικά 
σύµβολα». 

Από την ανάλυση των ενοτήτων όπου το θρησκευτικό στοιχείο είναι το 
κεντρικό θέµα αλλά και από τις επιµέρους αναφορές στις ενότητες της σειράς, 
διαπιστώθηκε ότι είναι διάχυτη η προσήλωση στην ελληνορθόδοξη παράδοσης και 
στις εκφάνσεις της στη θρησκευτική ζωή, στον εκκλησιασµό, στην τήρηση των 
εθίµων και των παραδόσεων στην καθηµερινότητα της ζωής στην ελληνική παροικία. 
Σε αντίθεση λοιπόν µε τα ιστορικοπολιτισµικά περιεχόµενα που αναδεικνύονται 
κυρίως µε άµεση αναφορά στον ελλαδικό χώρο, στην προκειµένη περίπτωση, τα 
θρησκευτικά περιεχόµενα προβάλλονται µέσα από την ζωή της παροικίας, χωρίς 
βέβαια να λείπει η έµµεση αναφορά στον ελλαδικό χώρο, όπως ισχύει και για τα 
ιστορικοπολιτισµικά περιεχόµενα και αναλύθηκε παραπάνω. 
 Καταρχήν ο εκκλησιασµός συνδέεται άµεσα µε την παρακολούθηση του 
ελληνικού σχολείου που στις Ηνωµένες Πολιτείες ως συνήθως χτίζεται δίπλα στην 
ελληνική εκκλησία και είναι πολύ σπάνιο να βρεθεί ενότητα σε τεύχος της σειράς 
στην οποία γίνεται λόγος για το ελληνικό σχολείο και παράλληλα δεν αναφέρεται η 
ελληνική εκκλησία ή δεν υπάρχει εικόνα της εκκλησίας δίπλα στις εικόνες του 
σχολείου. Είναι χαρακτηριστικό το γεγονός ότι σε κάθε τεύχος της σειράς, αµέσως 
µετά το εξώφυλλο, στις πρώτες εσωτερικές σελίδες, υπάρχει στην αριστερή σελίδα 
ένα σκίτσο µε µια εκκλησία και φόντο µια µεγάλη ελληνική σηµαία και στη δεξιά 
σελίδα ο χάρτης της Ελλάδας µε τα ονόµατα των νοµών και τις πρωτεύουσές τους (ο 
χάρτης δεν υπάρχει µετά το τεύχος 3.Α΄). 

 Μόλις στο πρώτο τεύχος της σειράς που αναλύεται στην εργασία 
(«Μαθαίνω ελληνικά»1+) πριν την πρώτη ενότητα υπάρχει µια µεγάλη φωτογραφία 
ενός παιδιού στο κρεβάτι του και δίπλα η προσευχή του, στην οποία ζητά από τον 
«πατέρα και πλάστη, Θεό του ουρανού» να στείλει αγάπη και ειρήνη στη γη. Στις 
πρώτες ενότητες που ακολουθούν και αποτελούν πολύ απλές επικοινωνιακές 
καταστάσεις, στην ενότητα 2: «Στο ελληνικό σχολείο» οι µαθητές την πρώτη µέρα 
συζητούν και κάποιος από αυτούς αναφέρει ότι: «το καλοκαίρι βαφτίσαµε τον µπέµπη 
στο νησί της µαµάς», ενώ στην ενότητα 3α που έχει τον ίδιο τίτλο: «Στο ελληνικό 
σχολείο» παρατίθενται µια σειρά από εικόνες µε τους µαθητές, τους δασκάλους τους 
ελληνικές σηµαίες και την εκκλησίας, και συνοδεύονται από αριθµηµένες λεζάντες 
που παραθέτουµε: «1. Μαθαίνουµε να µιλάµε, να διαβάζουµε και να γράφουµε 
ελληνικά, 2. µαθαίνουµε να τραγουδάµε ελληνικά τραγούδια ,3. µαθαίνουµε ν� αγαπάµε 
την Ελλάδα, 4. µαθαίνουµε να χορεύουµε ελληνικούς χορούς, 5. µαθαίνουµε ν� 
αγαπάµε το Χριστό». 
 Ανάλογες αναφορές υπάρχουν σε όλα τα τεύχη της σειράς στα οποία 
καλλιεργείται η πεποίθηση ότι η θρησκευτική πίστη και η τήρηση των θρησκευτικών 
υποχρεώσεων είναι αναγκαιότητα που θεωρείται δεδοµένη για τα 
Ελληνοαµερικανόπουλο, ισοδύναµη µε την υποχρέωσή τους να µάθουν την ελληνική 
γλώσσα και να γίνουν κοινωνοί του ελληνικού πολιτισµού και κατά συνέπεια της 
ελληνορθόδοξης παράδοσης. 
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 Εκτός από τον εκκλησιασµό και τη θρησκευτική ζωή ιδιαίτερο βάρος δίνεται 
στις µεγάλες θρησκευτικές γιορτές, τα Χριστούγεννα και το Πάσχα που όπως 
προαναφέρθηκε αναδεικνύονται µεν µέσα από το χώρο της παροικίας αλλά υπάρχει 
σαφής αναφορά στον ελλαδικό χώρο που συνδέεται µε το γενικότερο αίσθηµα 
νοσταλγίας για την πατρίδα.  

Συγκεκριµένα, στο τεύχος 2.Β΄, ενότητα 30β: «Πάσχα στην Αµερική», σελ.77, 
µια οικογένεια ετοιµάζεται για να γιορτάσει το Πάσχα στην Αµερική: «τα τέσσερα 
παιδιά θα κάνουν Ανάσταση στον Τίµιο Σταυρό. Την Κυριακή του Πάσχα θα ψήσουν 
αρνιά στον κήπο του Πάνου. Θα χορέψουν και θα τραγουδήσουν. �Θα γιορτάσουµε το 
Πάσχα όπως πέρυσι, στην Ελλάδα, λέει ο Αντώνης. Μιλά και ο νους του ταξιδεύει 
στην πατρίδα, κοντά στον παππού, στη γιαγιά και στα ξαδέρφια του». 

Επιπλέον, στο τεύχος 1+ ενότητα 10: «Χριστούγεννα», σελ.60, οι 
Ελληνοαµερικανοί µαθητές γιορτάζουν τα Χριστούγεννα στολίζοντας το δέντρο, 
λέγοντας τα κάλαντα και παρακολουθώντας την τελετή στην εκκλησία ενώ δεν 
παραλείπουν να γράψουν κάρτες για τα αγαπηµένα τους πρόσωπα που ζουν στην 
Ελλάδα: «-Γιωργάκη, έγραψες κάρτα για τη γιαγιά στην Ελλάδα; -Ναι µαµά. �Τι 
έγραψες; -Έγραψα «καλά Χριστούγεννα» και του χρόνου µαζί γιαγιά». 
 Ένα ακόµα χαρακτηριστικό παράδειγµα ως προς την διαρκή εµµονή που 
εντοπίζουµε στα εγχειρίδια για αναφορά και ανάδειξη του ελλαδικού χώρου µέσα 
από θρησκευτικές εκδηλώσεις που διαδραµατίζονται στη χώρα διαµονής, βρίσκεται 
στο τεύχος 5.Β΄, εν.12: «Τα Θεοφάνια», σελ.82. Στην ενότητα παρουσιάζονται δύο 
σύντοµα κείµενα που περιγράφουν µε πανηγυρικό τόνο τη γιορτή των Θεοφανίων µε 
τον παραδοσιακό αγιασµό των υδάτων τόσο στην Αµερική όσο και στην Ελλάδα. 
Από το κείµενο για τον εορτασµό στη χώρα διαµονής παραθέτουµε: «µε τη συµµετοχή 
50.000 περίπου κόσµου, γιορτάστηκαν τα Θεοφάνια στο Τάρπον Σπριγκς της Φλόριδας 
των Ηνωµένων Πολιτειών. Στον κόλπο της πόλης, που θύµιζε ελλαδικό νησιώτικο 
τοπίο, µετά τη Θεία Λειτουργία έγινε η κατάδυση των Τιµίου Σταυρού». 
Αντίστοιχες αναφορές παρατηρούνται σε πολλές ακόµα ενότητες όπου η διεξαγωγή 
θρησκευτικών εθίµων και παραδόσεων στην Ελλάδα υπερτερούν πάντα στο αίσθηµα 
και στη µνήµη των µαθητών σε σύγκριση µε τις θρησκευτικές εκδηλώσεις που 
συµβαίνουν στο χώρο διαµονής τους, στις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής. 
Παραµένει πάντως το ερώτηµα κατά πόσο είναι σκόπιµη και ωφέλιµη � ας µην 
προσθέσουµε ενδιαφέρουσα � για τους Ελληνοαµερικανούς µαθητές η διαρκής 
σύγκριση και εξιδανίκευση του ελλαδικού χώρου σε σχέση µε το χώρο στον οποίο 
ζουν και κοινωνικοποιούνται. 

Υπάρχουν ακόµα παραδείγµατα ενοτήτων που µέσα από τις θρησκευτικές 
γιορτές και παράλληλα µε το συναίσθηµα νοσταλγίας προβάλλουν και στοιχεία 
λαϊκού πολιτισµού· στο τεύχος 3.Α΄, ενότητα 12α: «Χριστούγεννα», σελ.82, η µικρή 
Σοφία στέλνει χριστουγεννιάτικη κάρτα στη γιαγιά της στην Ελλάδα γράφοντας της 
πόσο θα ήθελε να βρισκόταν µαζί της στην Ελλάδα για να φτιάξουν και τα 
µελοµακάρονα ενώ στην ενότητα 15α, σελ.99 µε τίτλο «Το γράµµα της γιαγιάς», η 
γιαγιά συγκινηµένη απαντά ότι και εκείνη θα ήθελε να βρισκόταν µαζί µε την εγγονή 
της στη Νέα Υόρκη αλλά της υπόσχεται να είναι µαζί της το Πάσχα ώστε να 
φτιάξουν τσουρέκια και να σουβλίσουν το πασχαλινό αρνί. 
 Οι µοναδικές ενότητες που αναφέρονται στον εορτασµό των Χριστουγέννων 
στη χώρα διαµονής χωρίς παράλληλη αναφορά στη χώρα της παροικίας, δεν 
εµβαθύνουν στη διαφορετικότητα που ενδεχοµένως ακολουθεί η αµερικανική 
κοινωνία στον εορτασµό αλλά έχουν εντελώς επιφανειακή αντιµετώπιση και 
εξαντλούνται σε θέµατα όπως επισκέψεις σε εµπορικά καταστήµατα για τις αγορές 
δώρων (τεύχος 3.Α΄, εν.13α: «Ο καινούριος κατάλογος του J.C. Wolf» και εν.13β: 
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«Ψώνια µε τον Αϊ Βασίλη») και βόλτα την ηµέρα των Χριστουγέννων στην πλατεία 
Ροκφέλερ της Νέας Υόρκης. Στην ενότητα αυτή τα παιδιά µιας ελληνικής οικογένειας 
µε τον παππού τους πηγαίνουν στην πλατεία όπου βλέπουν ένα µεγάλο 
χριστουγεννιάτικο δέντρο µε χιλιάδες φώτα, ακούνε χριστουγεννιάτικα τραγούδια, 
αγοράζουν µπαλόνια και τρώνε κάστανα και «ποπ κορν». Στην ουσία δεν υπάρχει 
κανένα νέο στοιχείο για τον εορτασµό των Χριστουγέννων στη Νέα Υόρκη καθώς οι 
αναπαραστάσεις που προβάλλονται θα µπορούσαν κάλλιστα να διαδραµατίζονται 
χωροχρονικά και στην Ελλάδα. 
 Χαρακτηριστική διαπίστωση ως προς τον αδιαµφισβήτητο προσανατολισµό 
των περιεχοµένων στην ελληνορθόδοξη παράδοση αποτελεί και το γεγονός ότι στα 
τεύχη της σειράς δεν υπάρχει καµία ενότητα ή επιµέρους αναφορά στην οποία να 
γίνεται λόγος για διαφορετικές από το χριστιανισµό θρησκείες (π.χ. µωαµεθανισµός, 
ιουδαϊσµός, ινδουισµός κ.α.). 

∆ύο παραδείγµατα ενοτήτων είναι χαρακτηριστικά του τρόπου µε τον οποίο 
προβάλλονται τα διαφορετικά έθνη (που εµπεριέχουν και τη θρησκευτική 
διαφορετικότητα) και προσεγγίζονται από την χριστιανική θρησκεία και παρατίθενται 
στο συγκεκριµένο σηµείο καθώς τα παραδείγµατα προσφέρονται µέσα από τη 
θρησκευτική διάσταση. 
Συγκεκριµένα, στο τεύχος 2.Β΄, υπάρχουν δύο ενότητες για τις οποίες αναφέρεται ότι 
έχουν διασκευαστεί από το βιβλίο «Ζωή µε το Χριστό», οι ενότητες: 10β: «Η 
προσευχή της Ιωάννας», σελ.60 και εν.2: «Όλα τα παιδιά του κόσµου είναι αδέρφια», 
σελ.111. Στην πρώτη ενότητα η Ιωάννα ξεκινώντας την προσευχή της λέει ότι έχει 
και άλλα αδελφάκια εκτός από τον Απόστολο σε όλο τον κόσµο: στην Βραζιλία, στο 
Μεξικό, στην Ινδία (υπάρχει και εικόνα µε έγχρωµα παιδάκια γύρω από την Ιωάννα) 
και επειδή τα αδερφάκια αυτά πεθαίνουν από ασιτία, έλλειψη νερού και κακουχίες, 
παρακαλεί το Θεό: «Θεέ µου, δώσε φαγητό, χτίσε σχολεία και νοσοκοµεία για τα 
αδελφάκια µου�Έχε Θεέ µου, στο νου σου τα αδελφάκια µου σε όλο τον κόσµο. Βάλε 
όλα τα παιδιά στη µεγάλη σου αγκαλιά. Σε ευχαριστώ!» 
 Μετά τη µεσολάβηση δώδεκα (12) ενοτήτων, στην ενότητα 2 της θεµατικής 
ενοτήτων µε τίτλο «Αναγνωστικά κείµενα για ελληνόφωνους µαθητές», ο 
Απόστολος, ο αδερφός της Ιωάννας συνοµιλεί µε τον πατέρα του που του εξηγεί γιατί 
όλα τα παιδιά του κόσµου είναι αδέλφια του: «-Είναι πολύ απλό, αγόρι µου. Ο 
Χριστός είναι ο Υιός του Θεού. Ο Χριστός µας λέει αδέλφια του! Άρα όλοι είµαστε 
αδέλφια µε το Χριστό; Κατάλαβες τώρα;», και επειδή ο Απόστολος εξακολουθεί να 
έχει απορίες ο πατέρας του συνεχίζει: «Έχουµε όµως και µεγάλες οµοιότητες. Και ο 
Κινέζος θέλει να παίξει και να τρέξει όπως και εσύ. Και το Αφρικανάκι θέλει να φάει 
και να πιει, όπως και εσύ. Και ο Ινδιάνος θέλει να τραγουδήσει και να πάει σχολείο. 
Είναι και αυτά παιδιά του Θεού, αδέλφια σου�». 
 Παρατηρούµε ότι η αναφορά στους «άλλους», στο «αφρικανάκι», τον 
«Κινέζο», τον «Ινδιάνο» γίνεται εξ� αρχής από θέση ισχύος καθώς η Ιωάννα και ο 
Απόστολος είναι ασφαλείς στο σπίτι και το σχολείο τους, ενώ για την αιτιολόγηση τα 
επιχειρήµατα του πατέρα προσπαθούν να πείσουν για το αυτονόητο, ότι όλα τα 
παιδιά έχουν ανάγκες, ακόµα και το «Αφρικανάκι» θέλει να φάει και να πιει (!) και 
όλα έχουν µια θέση κάτω από τη σκέπη του «δικού µας» Θεού. 
 Η πραγµατική προσπάθεια διαφορετικής προσέγγισης από εκείνη που έχει 
περιγραφεί στις παραπάνω σελίδες, τόσο για τα ιστορικοπολιτισµικά όσο και για τα 
θρησκευτικά περιεχόµενα, επιχειρείται στα τεύχη 6.Α΄ & Β΄. Τα συγκεκριµένα τεύχη 
που απευθύνονται στους προχωρηµένους µαθητές του τρίτου επιπέδου, 
διαφοροποιούνται και ως προς την χρονολογία συγγραφής τους καθώς 
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ολοκληρώθηκαν µερικά χρόνια αργότερα από τη χρονολογία που είχε εκδοθεί το 
σύνολο των προηγούµενων τευχών της σειράς (1992-1997). 
 Από την ανάλυση για τα τεύχη 6.Α΄ και 6.Β΄ διαπιστώθηκαν δύο σηµαντικά 
στοιχεία. Πρώτον αυξάνεται σηµαντικά ο αριθµός των ενοτήτων που αντλούνται 
αποκλειστικά από το χώρο προέλευσης και δεύτερον υπάρχει εξίσου σηµαντική 
αύξηση του αριθµού των ενοτήτων για την κατηγορία «ουδέτεροι χώροι». 
 Οι ενότητες οι οποίες αντλούνται από τον ελλαδικό χώρο, αναφέρθηκε και 
παραπάνω ότι αναφέρονται κυρίως σε γεγονότα της σύγχρονης ελληνικής ιστορίας 
(επανάσταση του �21, περίοδος ελληνικής αντίστασης και κατοχής του �40, αγώνες 
της Κύπρου από την περίοδο κατοχής από τους Άγγλους και τουρκική εισβολή του 
�74), στην προβολή του ελλαδικού χώρου (ανάδειξη της οµορφιάς του ελλαδικού 
φυσικού τοπίου) και στην προβολή του ελληνικού πολιτισµού της αρχαιότητας 
(Ακρόπολη και Παρθενώνας), του σύγχρονου πολιτισµού (ελληνική µουσική, 
σύγχρονα ελληνικά µουσεία), στοιχεία της θρησκείας µας (θρησκευτικά έθιµα και 
παραδόσεις) και µοναστήρια � σύµβολα στον ελλαδικό χώρο (Μετέωρα). 
 Στις συγκεκριµένες ενότητες και σε άλλες όπου λογοτεχνικής προέλευσης 
κείµενα παρουσιάζουν τα αντίστοιχα ιστορικά γεγονότα (τεύχος 6.Α΄, εν.5β: «Ο 
αιµοδότης» και τεύχος 6.Β΄, εν.23β:Τη υπερµάχω, εν.25β: «Η αµυγδαλίτσα της 
Θεοδώρας, εν.37β.: «Ένας συγγραφέας γράφει για τη ζωή του»), διαπιστώνεται η 
ισχύουσα και στα άλλα τεύχη της σειράς εµµονή στον ελλαδοκεντρικό πολιτισµό και 
ιστορία και στην ελληνορθόδοξη παράδοση. 
 Το νέο όµως στοιχείο είναι ότι στις υπόλοιπες ενότητες που καταγράφονται 
στους ουδέτερους χώρους (µόλις 2 ενότητες και για τα 2 τεύχη εντάσσονται στη χώρα 
διαµονής και καµία στην παροικία) εντοπίζεται µία ειλικρινής προσπάθεια να 
παρουσιαστούν: α) θέµατα που πραγµατεύονται παράλληλα στις χώρες διαµονής και 
προέλευσης, β) θέµατα οικουµενικού προβληµατισµού και γ) θέµατα που 
προσεγγίζονται από διαφορετικούς γεωγραφικούς και κοινωνικοπολιτισµικούς 
χώρους και δεν περιορίζονται αυστηρά στις χώρες διαµονής και προέλευσης. 
 Στην πρώτη κατηγορία εντάσσονται ενότητες στις οποίες παρουσιάζονται 
σηµαντικά πρόσωπα του πολιτισµού και της τέχνης και από τις δύο χώρες (τεύχος 
6.Α΄, εν.4: «∆ηµιουργοί») και θέµατα όπως η µόδα (τεύχος 6.Α΄, εν.10: «Μόδα»), τα 
περιεχόµενα των εφηµερίδων (τεύχος 6.Α΄, εν.15α: «Μικρές αγγελίες: Ζητούνται 
υπάλληλοι» και εν.16: «Τι γράφουν οι εφηµερίδες»), ταξίδια (τεύχος 6.Β, εν.31α: 
«Όταν οι άνθρωποι ταξιδεύουν») και ζητήµατα διατροφής (τεύχος 6.Α΄, εν.12: 
«Φαγητά και ποτά» και τεύχος 6.Β, εν.38: «Μήπως πεινάτε;»), στο πρόγραµµα της 
τηλεόρασης (τεύχος 6.Β΄, εν.36: «Από τη µικρή οθόνη στη µεγάλη») που 
πραγµατεύονται µόνο ως προς τις χώρες διαµονής και προέλευσης. 
 Στις παραπάνω ενότητες καθώς και σε άλλες διακρίνουµε την πραγµάτευση 
θεµάτων κοινών για τις δύο χώρες µε τρόπο που απέχει πολύ από τα αντίστοιχα 
παραδείγµατα στα προηγούµενα τεύχη, καθώς είναι σαφής η προσπάθεια µιας 
τουλάχιστον διπολιτισµικής προσέγγισης. Η βαρύτητα στις συγκεκριµένες ενότητες 
ίσως εξακολουθεί να τείνει προς τη χώρα προέλευσης αλλά το αξιοσηµείωτο είναι ότι 
επιχειρείται τουλάχιστον το ίδιο θέµα να παρουσιαστεί µε παραδείγµατα και από τις 
δύο χώρες χωρίς προσπάθεια επικάλυψης της χώρας διαµονής από τη χώρα 
προέλευσης. Είναι σηµαντικό και µόνο το γεγονός ότι υπάρχουν � έστω και απλές -
αναφορές και για τη χώρα διαµονής, τον πολιτισµό της, σηµαντικά πρόσωπα της 
τέχνης αλλά και θέµατα της καθηµερινότητας όπως ταξίδια, τηλεόραση, διατροφή 
που επιτέλους αποκαλύπτουν την ύπαρξη και της χώρας διαµονής. 
 Στις ενότητες µε θέµατα οικουµενικού προβληµατισµού παρουσιάζονται 
θέµατα όπως η µόλυνση του περιβάλλοντος (τεύχος 6.Β΄, εν.41α: «Πόσο κινδυνεύει η 
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γη µας;») τα διάφορα είδη φοβιών και οι αιτίες τους (τεύχος 6.Α΄, εν.20: «Φοβίες») 
και τα δικαιώµατα των παιδιών σε ολόκληρο τον κόσµο (τεύχος 6.Α΄, εν.6: «11 
∆εκεµβρίου Παγκόσµια Ηµέρα του Παιδιού»). 
 Στην τρίτη κατηγορία µε τις ενότητες που παρουσιάζουν και την πιο 
ενδιαφέρουσα και πρωτοποριακή για τα δεδοµένα της σειράς εικόνα παρουσιάζονται 
θέµατα ιστορικοπολιτισµικού και θρησκευτικού περιεχοµένου τα οποία θα 
µπορούσαµε να ισχυριστούµε ότι διαπνέονται από πνεύµα «συγκρατηµένης» 
διαπολιτισµικότητας. Στο τεύχος 6.Α΄, εν.2: «Βιβλία και συγγραφείς», 
παρουσιάζονται εξώφυλλα λογοτεχνικών βιβλίων από συγγραφείς που δεν 
προέρχονται αποκλειστικά από την Ελλάδα και την Αµερική, όπως ο Σαίξπηρ µε το 
έργο «Όνειρο καλοκαιρινής νύχτας», ο Conan Doyle µε το έργο «The adventures of 
Sherlock Holmes» και ο Ιούλιος Βερν µε το έργο «Από τη Γη στη Σελήνη», ενώ 
παράλληλα εικονίζονται έργα των: Κ.Π. Καβάφη και άλλως λιγότερο γνωστών 
Ελλήνων συγγραφέων καθώς και Αµερικανών λογοτεχνών (Έρνεστ Χεµινγουεϊ και 
Μαρκ Τουαιν).  
 Στο τεύχος 6.Β, εν.22: «Έθιµα, γιορτές, συνήθειες», στην πρώτη σελίδα της 
ενότητας παρουσιάζονται εικόνες από πέντε διαφορετικούς γάµους και ο µαθητής 
καλείται να τις αντιστοιχίσει µε τις χώρες: Ινδία, Ιαπωνία, Ελλάδα, Αµερική και 
Μαρόκο, ενώ στη συνέχεια παρουσιάζοντα έθιµα και γιορτές που αναφέρονται 
κυρίως στη χώρα προέλευσης αλλά και τη χώρα διαµονής. Αντίστοιχο παράδειγµα 
υπάρχει και στο τεύχος 6.Β, εν.39α: «Εκεί που κατοικούν οι Μούσες», όπου 
παρουσιάζονται εικόνες σηµαντικών µουσείων της Αµερικής, της Ελλάδας, αλλά και 
του Λονδίνου, ενώ στη συνέχεια (όπως και στην προηγούµενη ενότητα) τα επιµέρους 
κείµενα εστιάζουν στον ελληνικό �αρχαίο και σύγχρονο - πολιτισµό 
 Η διαπίστωση της ύπαρξης διαφορετικής προσέγγισης στις συγκεκριµένες 
ενότητες που αναφέρθηκαν, σαφώς και δεν αναιρεί τον προσανατολισµό του συνόλου 
των περιεχοµένων της σειράς που αναφέρονται στον ελλαδοκεντρικό πολιτισµό και 
ιστορία και στην ελληνορθόδοξη παράδοση. Οι αναφορές αυτές αφενός είναι 
ελάχιστες και εντοπίζονται µόνο στα δύο τελευταία τεύχη της σειράς και αφετέρου η 
υπόλοιπη ενότητα στην οποία καταγράφονται εµβαθύνει και προβάλλει 
ιστορικοπολιτισµικά θέµατα κυρίως από τη χώρα προέλευσης και λιγότερο από τη 
χώρα διαµονής. Επιπλέον, πρόκειται για µεµονωµένες αναφορές, χωρίς εύρος 
θεµατικού περιεχοµένου και χωρίς συνοχή µε το υπόλοιπο κείµενο, που 
παρεµβάλλονται ανάµεσα σε άλλες του ίδιου τεύχους οι οποίες όµως όπως 
αναφέρθηκε και στην αρχή εστιάζουν σε εθνικά ιστορικοπολιτισµικά και 
θρησκευτικά περιεχόµενα (βλ. σσ.111-112). 
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6.2. Σειρά διδακτικού υλικού του Θεόδωρου Παπαλοΐζου 
 
 Από την καταγραφή που παρουσιάστηκε συνοπτικά στο προηγούµενο 
κεφάλαιο ως προς τους χώρους άντλησης των θεµάτων προέκυψε ότι η ο χώρος στον 
οποίο αναφέρονται τα θέµατα κάθε τεύχους ήταν αποτέλεσµα του τίτλου του 
εκάστοτε τεύχους. Η διαφορά όµως έγκειται στο ότι για την περίπτωση του 
ελλαδικού χώρου, υπάρχει παράλληλα σηµαντική προβολή των 
ιστορικοπολιτισµικών στοιχείων ενώ για την περίπτωση της χώρας διαµονής, 
ελάχιστες είναι οι αναφορές στην ιστορία και τον πολιτισµό της και η καταγραφή του 
συγκεκριµένου χώρου συµβαίνει κυρίως ως καταγραφή του χώρου στον οποίο 
διεξάγονται οι διαδραµατιζόµενες καταστάσεις, χωρίς αναφορές σε πολιτισµικές ή 
γεωγραφικές ιδιαιτερότητες της χώρας διαµονής. 
 Κατά συνέπεια και η δεύτερη καταγραφή ως προς τα ιστορικοπολιτισµικά και 
θρησκευτικά περιεχόµενα, ανέδειξε τη συστηµατική προβολή του ελλαδικού χώρου 
και τον ελλαδοκεντρικό � εθνοκεντρικό προσανατολισµό της σειράς µε ιδιαίτερη 
έµφαση στις αξίες και τη συµβολή του αρχαιοελληνικού πολιτισµού στην 
παγκοσµιότητα, ενώ παράλληλα είναι διάχυτη η εξύψωση της χριστιανικής 
θρησκείας και γενικότερα της εµµονής στην ελληνορθόδοξη παράδοση. Αντίθετα, η 
ιστορία και ο πολιτισµός της χώρας διαµονής προβάλλονται σε ελάχιστες ενότητες, 
αποσπασµατικά και συνοπτικά, ενώ οι αναφορές για άλλους λαούς και θρησκείες 
γίνονται παράλληλα µε απαξιωτικούς και ρατσιστικούς χαρακτηρισµούς, που 
παρουσιάζονται αναλυτικά στη συνέχεια µε συγκεκριµένα παραδείγµατα. 
 Η ανάδειξη των ελλαδοκεντρικών ιστορικοπολιτισµικών περιεχοµένων 
γίνεται � όπως είναι αναµενόµενο � κυρίως µε άµεση αναφορά στον ελλαδικό χώρο 
που προβάλλεται περισσότερο µέσα από τον αρχαιοελληνικό πολιτισµό και λιγότερο 
µε αναφορές στη σύγχρονη Ελλάδα, που αξιολογείται θετικά εξαιτίας της άµεσης 
καταγωγής της από τους αρχαίους Έλληνες και όχι εξαιτίας της σύγχρονης ιστορίας 
της. Η εµµονή στην ελληνορθόδοξη παράδοση δεν καλλιεργείται µόνο από τη 
σύνδεση µε τον ελλαδικό χώρο, αλλά κυρίως µέσα από την τήρηση των 
θρησκευτικών υποχρεώσεων στη χώρα διαµονής και ειδικά στην παροικία, ενώ 
ιδιαίτερα συχνές είναι οι αναφορές στην δηµιουργία της χριστιανικής θρησκείας, στα 
πρώτα βήµατα εξάπλωσης του χριστιανισµού και στους αγώνες επιβίωσης των 
χριστιανών ενάντια στους καταπιεστές τους. 
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6.2.1. Ιστορικοπολιτισµικά Περιεχόµενα 
 

Ξεκινώντας από τα εθνικά ιστορικοπολιτισµικά περιεχόµενα, όπως 
αναφέρθηκε και στο προηγούµενο κεφάλαιο, παρουσιάστηκαν δυσκολίες στην 
ανάλυση κατά την κατηγοριοποίηση των ενοτήτων εξαιτίας του πλήθους θεµάτων 
που παρουσιάζονται σε κάθε ενότητα και κυρίως εξαιτίας της σύγχυσης που 
προκαλούν η προσπάθεια παράλληλης ανάδειξης της ιστορίας και του µύθου, χωρίς 
να λείπουν ιστορικές ανακρίβειες και υπεραπλουστευµένες γενικεύσεις. Στο 
παράρτηµα (πίνακες 45-53) παρουσιάζονται τα αποτελέσµατα ανά τεύχος και η 
συνολική κατανοµή της προσπάθειας κατηγοριοποίησης των ενοτήτων (πίνακας 54) 
µε κεντρικό θέµα τα ιστορικοπολιτισµικά και θρησκευτικά περιεχόµενα στις 
υποκατηγορίες που σχηµατίστηκαν. 
 Γεγονός παραµένει ότι η πλειοψηφία των ενοτήτων και των αναφορών µε 
εθνικά ιστορικοπολιτισµικά περιεχόµενα συγκεντρώνονται στις υποκατηγορίες « 
ιστορικός βίος», «ελληνικός πολιτισµός» και «ελληνική µυθολογία», που τις 
περισσότερες περιπτώσεις παρουσιάζονται συγχρόνως και «αδιαιρέτως». Ο ιστορικός 
βίος της Ελλάδας προβάλλεται κυρίως µέσα από τους αγώνες των Ελλήνων στην 
αρχαιότητα, όπως άλλωστε και ο πολιτισµός για τον οποίο οι αναφορές 
επικεντρώνονται σχεδόν αποκλειστικά στην ίδια περίοδο της αρχαιότητας. 
 Η προβολή του ιστορικού βίου των αρχαίων Ελλήνων και του πολιτισµού 
τους εντοπίζεται σε όλα τα τεύχη της σειράς Παπαλοΐζου. Υπάρχουν όµως 
συγκεκριµένα τεύχη στα οποία το σύνολο των ενοτήτων αναφέρεται αποκλειστικά 
στην ανάδειξη και προβολή τους. Χαρακτηριστικό παράδειγµα είναι το τεύχος 
«Ταξίδι στην Ελλάδα», το οποίο αποτελεί µια υποτιθέµενη περιήγηση στα αξιοθέατα 
της Ελλάδας από 25 παιδιά της έκτης τάξης του σχολείου της κοινότητας Αγίου 
Νικολάου µε τους δασκάλους τους, τον ιερέα της κοινότητας και αρκετούς γονείς. 
Σύµφωνα µε το συγγραφέα Θεόδωρο Παπαλοΐζο, το βιβλίο αυτό προέκυψε από την 
εµπειρία που απέκτησε από τα ταξίδια στην Ελλάδα µε τους φοιτητές του από το 
Καθολικό Πανεπιστήµιο της Ουάσιγκτον, όπου δίδαξε για πέντε χρόνια τις κλασικές 
γλώσσες. 
 Στο τεύχος αυτό αναδεικνύεται εµφανώς η εµµονή στον αρχαιοελληνικό 
πολιτισµό και στην αρχαιοελληνική ιστορία, η καλλιέργεια της αίσθησης 
ανωτερότητας του ελληνικού πολιτισµού της αρχαιότητας, της µέγιστης προσφοράς 
του στον παγκόσµιο πολιτισµό, η έµφαση στην αδιάσπαστη συνέχεια του ελληνικού 
έθνους από τις ένδοξες εκείνες µέρες της αρχαιότητας έως τις µέρες µας και η 
αξεπέραστη οµορφιά του ελλαδικού τοπίου και κλίµατος. Κατατοπιστική για το 
περιεχόµενο του τεύχους είναι η ενότητα 7, σελ.19, µε τίτλο «Λίγα λόγια για την 
Ελλάδα», στην οποία ο δάσκαλος των µαθητών προετοιµάζει την τάξη του για το 
ταξίδι τους και στην οποία γίνεται µια πρώτη, σύντοµη µνεία στη µεγαλοπρέπεια των 
πόλεων της Ελλάδας, «�στα γραφικά νησιά», «... στο δροσερό αέρα της θάλασσας, το 
θαυµάσιο γαλάζιο χρώµα του ουρανού και το αφροστεφανωµένο κύµα», «�στις ωραίες 
εκκλησίες, τα, µοναστήρια και τα γραφικά παρεκκλήσια». 

Αντίστοιχοι χαρακτηρισµοί για το µοναδικό κλίµα της Ελλάδας ακολουθούν 
και στην επόµενη ενότητα 8, σελ.23: «Τι είναι η Ελλάδα», όπου µετά τις γεωγραφικές 
πληροφορίες η ενότητα τελειώνει ως εξής: «Το κλίµα της είναι ήπιο. Ο ουρανός της 
είναι σχεδόν πάντα καθαρός και γαλανός και η θάλασσα µαγευτική». Αυτά είναι και τα 
µοναδικά στοιχεία που προβάλλονται από τη σύγχρονη Ελλάδα, των οποίων το εύρος 
εξαντλείται στο κλίµα, στις όµορφες θάλασσες και παραλίες και στα νόστιµα 
σουβλάκια, στοιχεία που προβάλλονται παράλληλα µε την εκδροµική εξόρµηση των 
µαθητών σε αξιοθέατα όλης της Ελλάδας. Στη συνέχεια, µέσα από το υποτιθέµενο 
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ταξίδι στην Ελλάδα, προβάλλονται τα παραπάνω στοιχεία που αναφέρθηκαν σχετικά 
µε την ανάδειξη του εθνικού ιστορικοπολιτισµικού στοιχείου µέσα από ένα εύρος 
αφηγήσεων που ξεκινούν από το γεωγραφικό µέρος στο οποίο βρίσκονται οι µαθητές 
και σχετίζονται µε τη ζωή στην αρχαιότητα και τον ελληνικό πολιτισµό (Αθήνα � 
Ακρόπολη � Παρθενώνας, Σούνιο, Κνωσός, Ρόδος, Σαντορίνη, Μαντείο των ∆ελφών, 
αρχαία Ολυµπία, Μυκήνες � Σπάρτη, Ναύπλιο, Επίδαυρος), µε τις ιστορικές ηρωικές 
µάχες των Ελλήνων εναντίον των Περσών κατά την αρχαιότητα (Μαραθώνας, 
Θερµοπύλες, Σαλαµίνα) µε την ελληνική µυθολογία και το δωδεκάθεο και µε 
διάφορα θρησκευτικού ενδιαφέροντος τοπία (µοναστήρι του Αγ. Νικολάου στην 
Αίγινα, εκκλησία του Αγ. Ανδρέα στην Πάτρα, µοναστήρι του Οσίου Λουκά στους 
∆ελφούς, Μετέωρα, ναός της Παναγίας στην Τήνο). 
 Πρόκειται για ένα ευρύτατο φάσµα θεµάτων στα οποία παρεµβάλλονται πάρα 
πολλές αναφορές για την οµορφιά των ελληνικών νησιών, για το ελληνικό κλίµα, για 
τα ελληνικά φαγητά αλλά και αφηγήσεις από την ελληνική µυθολογία όπου υπάρχει 
σύνδεση µε το γεωγραφικό χώρο στον οποίο υποτίθεται ότι βρίσκονται οι µαθητές. 
Μερικές µεγαλύτερες ενότητες όπως για τις Μυκήνες και τη Σπάρτη παρουσιάζονται 
µέσα από το όνειρο µιας µαθήτριας ή µέσα από ένα φανταστικό ταξίδι πίσω στο 
χρόνο και το γεγονός αυτό σε συνδυασµό µε τα παραπάνω προκαλεί έντονη σύγχυση 
και αδυναµία στον αναγνώστη να παρακολουθήσει και να καταλάβει το πλήθος των 
πληροφοριών που παρέχονται. Το κοινό στοιχείο και η κεντρική ιδέα για την οποία οι 
αναφορές σε κάθε ενότητα είναι παραπάνω από εµφανείς, είναι η αδιαµφισβήτητη 
πεποίθηση ότι οι αρχαίοι Έλληνες, οι πρόγονοι των σηµερινών Ελλήνων, ήταν οι 
γενναιότεροι και καλύτεροι πολεµιστές του κόσµου, τόσο στην ανδρεία όσο και στη 
στρατηγική, και τα έργα τους αλλά και ολόκληρος ο πολιτισµός που δηµιούργησαν 
ήταν ο σπουδαιότερος πολιτισµός που υπήρξε ποτέ στην ανθρωπότητα και για το 
λόγο αυτό «µεταφέρθηκε» και στους υπόλοιπους λαούς. 
 Παραθέτουµε µερικά αποσπάσµατα, ώστε να φανεί και η διατύπωση που 
επιλέγει ο συγγραφέας προκειµένου να υποστηρίξει τα παραπάνω: Από την ενότητα 
49: «Στον Μαραθώνα», σελ.157: «�Ο Μιλτιάδης απεφάσισε να επιτεθεί πρώτος. 
Ήξερε ότι οι Πέρσες ήταν περισσότεροι, οι Έλληνες όµως είχαν καλύτερο οπλισµό ήταν 
πιο γενναίοι και πολεµούσαν για τα ιδανικά και την ελευθερία της πατρίδας τους�», 
«�Ένας Αθηναίος, ο Κυναίγειρος, άρπαξε µε τα χέρια του ένα Περσικό πλοίο και δεν 
το άφηνε να φύγει. Οι Πέρσες του έκοψαν τα χέρια. Τότε το δάγκασε µε τα δόντια 
του. Οι Πέρσες του έκοψαν το κεφάλι. Τέτοια ανδρεία, θάρρος και αυτοθυσία 
έδειξαν οι Αθηναίοι στον Μαραθώνα�», «�Αν στη µάχη του Μαραθώνα νικούσαν οι 
Πέρσες, οι Έλληνες θα γίνονταν σκλάβοι. Η τυραννία θα έπνιγε τα ελληνικά ιδανικά. Οι 
Αθηναίοι όµως απόδειξαν ότι δεν είναι οι στρατοί, αλλά το ελεύθερο πνεύµα, η 
άσκηση του σώµατος και της ψυχής που κάνουν τους λαούς µεγάλους και 
τρανούς�». 
 Από την ενότητα 51, σελ.163: «Η Σαλαµίνα»: «�Με χαρά, έξαρση (!) και 
υπερηφάνεια γυρίσαµε από την εκδροµή µας στον Μαραθώνα. Ήµαστε υπερήφανοι, 
σαν ελληνόπουλα, για τα κατορθώµατα των προγόνων µας. Είδαµε πως µε τη θυσία 
τους έσωσαν τον πολιτισµό και τη δηµοκρατία και τον µετέδωσαν αργότερα στους 
άλλους λαούς�». Από την ενότητα 52, σελ.165: «Η ναυµαχία της Σαλαµίνας»:. 
«�Οι Πέρσες µπροστά στην πολεµική τέχνη και την ανδρεία των Ελλήνων άρχισαν να 
οπισθοχωρούν. Η οπισθοχώρηση αυτή σε λίγο έγινε φυγή. Οι Έλληνες καταδίωκαν τα 
περσικά πλοία κα τα βύθιζαν. Η νίκη των Ελλήνων ήταν αποφασιστική. Ο περσικός 
στόλος έχασε περισσότερα από διακόσια πλοία. Οι Έλληνες µόνο τριάντα», «Από το 
κατάστρωµα του µικρού µας πλοίου θαυµάζαµε τα καταγάλανα νερά της Σαλαµίνας 
που έγιναν ο υγρός τάφος του περσικού στόλου�». 
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 Αντίστοιχα παραδείγµατα αφθονούν και σε άλλα τεύχη της σειράς. Στην 
ενότητα 46, σελ.152 του τεύχους «Μαθαίνοµε ελληνικά» µε τίτλο «Λίγα λόγια για 
την Ελλάδα», αναφέρονται λίγα στοιχεία για τη γεωγραφία της χώρας και στη 
συνέχεια γίνεται λόγος για την Αθήνα: «Πρωτεύουσα της Ελλάδας είναι η Αθήνα. Η 
Αθήνα είναι πολύ αρχαία πόλη και γνωστή σε όλο τον κόσµο. Είναι η πόλη που έδωσε 
στον κόσµο τη δηµοκρατία. Τον καιρό, που οι άλλοι λαοί ήταν απολίτιστοι και 
βάρβαροι, η Αθήνα είχε σπουδαίο πολιτισµό�». Από την ενότητα 16, σελ.59: «Τα 
παιδιά µαθαίνουν για την Ελλάδα»: «Η Ελλάδα σήµερα είναι µικρή χώρα αλλά στα 
παλιά χρόνια ήταν πολύ ένδοξη και πολιτισµένη. Οι Έλληνες έδωσαν στον κόσµο τον 
πολιτισµό και τη δηµοκρατία�». 
 Από το τεύχος «Το Ελληνοαµερικανόπουλο», ενότητα 38, σελ.120: «Οι 
Έλληνες πρώτοι στις τέχνες και στις επιστήµες»: «�Πολλά βιβλία που διαβάζουµε 
σήµερα, τα έγραψαν οι Έλληνες�», «�Τους ολυµπιακούς αγώνες που γίνονται κάθε 
τέσσερα χρόνια και στους οποίους παίρνουν µέρος όλες οι χώρες του κόσµου, 
διοργάνωσαν για πρώτη φορά οι Έλληνες, οχτακόσια περίπου χρόνια προ Χριστού�», 
«�Οι Έλληνες δραµατικοί ποιητές έγραψαν υπέροχα δράµατα, πολλά από τα οποία 
παίζονται και τώρα στα θέατρα του κόσµου�», «�Τα ελληνικά αγάλµατα είναι τα 
τελειότερα στον κόσµο�Κανένας άλλος λαός δεν µπόρεσε να κάνει τόσο ωραία 
αγάλµατα, όπως οι Έλληνες�», «�Οι πρόγονοί µας έδωσαν ακόµα τη δηµοκρατία 
στον κόσµο�Τα δηµοκρατικά πολιτεύµατα, που έχουν οι δυτικές χώρες, έχουν ως βάση 
τους τη δηµοκρατία της αρχαίας Αθήνας. Οι Έλληνες είχαν δηµοκρατικό πολίτευµα 
πριν δυόµισι χιλιάδες χρόνια, όταν ακόµα οι περισσότεροι λαοί ήταν ηµιάγριοι και 
ζούσαν σε σπηλιές�», «�Στην Ελλάδα χτίστηκαν µεγαλόπρεποι ναοί. Σήµερα µόνο 
τα ερείπιά τους αποµένουν, προξενούν όµως τον θαυµασµό, ακόµα και τώρα, στον 
επισκέπτη. Οι πιο λαµπροί ναοί χτίστηκαν στην Αθήνα�».  
 Ήταν µερικά µόνο από τα πολλά παραδείγµατα που εντοπίζονται συχνά σε 
όλα τα τεύχη της σειράς και µε αντίστοιχες εκφράσεις καλλιεργούν φαινόµενα 
αρχαιολατρίας και έντονου εθνοκεντρισµού. Παράλληλα, είναι χαρακτηριστικά και 
ως προς την απλοϊκότητα και τη γενίκευση στη διατύπωση κατά την πραγµάτευση 
γεγονότων µε αποτέλεσµα να παρατηρούνται και ιστορικές ανακρίβειες. 
 Η εµµονή στον αρχαιοελληνικό πολιτισµό εντοπίζεται και στο γεγονός 
µεγάλου αριθµού ενοτήτων µε θέµατα της ελληνικής µυθολογίας. Σε µεγάλο αριθµό 
ενοτήτων σε όλα τα τεύχη της σειράς παρουσιάζονται θέµατα από το δωδεκάθεο, 
τους άθλους του Ηρακλή, τον Ιάσονα και την αργοναυτική εκστρατεία, το Θησέα και 
το Μινώταυρο, τον Προµηθέα, το ∆αίδαλο και τον Ίκαρο κ.α. έως τους µύθους του 
Αισώπου, παράλληλα µε καταστάσεις που διεξάγονται σε πραγµατικό χρόνο και 
αφορούν τη ζωή των ηρώων κάθε τεύχους. Αποτέλεσµα είναι η δηµιουργία σύγχυσης 
στον αναγνώστη που δέχεται συγχρόνως ιστορικά γεγονότα, µυθολογία και 
υποτιθέµενες αφηγήσεις των ηρώων που πηγάζουν ή δίνουν το έναυσµα για 
παράθεση κυρίως µύθων αλλά και ιστορικών γεγονότών. Εύλογα δηµιουργείται το 
ερώτηµα κατά πόσο είναι δυνατή και ενδιαφέρουσα η αποδοχή τους από τους 
Ελληνοαµερικανούς µαθητές, των οποίων τα βιώµατα σίγουρα απέχουν από τα 
αντίστοιχα των ηρώων στις ενότητες της σειράς. 
 Ο ελλαδοκεντρικός προσανατολισµός των περιεχοµένων, εκτός από τις 
περιπτώσεις που αναφέρονται παραπάνω, είναι εµφανής και στην γενικότερες 
αναφορές για τον ελλαδικό χώρο και την ελληνική καταγωγή που προβάλλονται µε 
αίσθηµα υπερηφάνειας και νοσταλγίας. Τα παιδιά παρουσιάζονται µε ιδιαίτερη χαρά 
να παρακολουθούν το ελληνικό σχολείο, στο οποίο αφιερώνεται σηµαντικά 
µεγαλύτερος αριθµός ενοτήτων έναντι του αµερικανικού σχολείου και στη συνέχεια 
να παρακολουθούν την τελετουργία �ειδικά τις Κυριακές � στην παροικιακή 
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εκκλησία. Στα τεύχη του πρώτου επιπέδου, όπου οι αναφορές για τον ελλαδικό χώρο 
δεν σχετίζονται µε τα ιστορικοπολιτισµικά γεγονότα που αναφέρθηκαν παραπάνω, οι 
αναφορές στην Ελλάδα γίνονται έµµεσα και επαναλαµβάνονται µε χαρακτηριστική 
συνέπεια. 

Για παράδειγµα στο πρώτο τεύχος της σειράς που αναλύεται στην εργασία, 
«Το ελληνικό µου βιβλίο, στην ενότητα 31, σελ.97: «Ένα δέµα από την Ελλάδα» 
παρουσιάζεται ο ταχυδρόµος που φέρνει ένα δέµα από το θείο Κώστα, κάτοικο της 
Ελλάδας. Η οικογένεια και ειδικά τα παιδιά διαπιστώνουν µε µεγάλη χαρά και 
έκπληξη ότι περιέχει: «ωραία πράγµατα: εικόνες, φωτογραφίες, ελληνικό κρασί, 
ελληνικό τυρί, ξερά φρούτα και άλλα πολλά πράγµατα. Είχε και τρία βιβλία, ένα για 
κάθε παιδί..». Στο επόµενο τεύχος «Μαθαίνοµε ελληνικά»στην ενότητα 14, σελ.52: 
«Ένα δώρο από την Ελλάδα»παρουσιάζεται ξανά ένα δέµα από το θείο Κώστα µε τα 
ίδια ακριβώς περιεχόµενα και επιπλέον ένα γράµµα προς τα ανίψια του όπου τους 
παροτρύνει να πηγαίνουν στο ελληνικό σχολείο και να µαθαίνουν ελληνικά και τους 
προσκαλεί το καλοκαίρι στην Ελλάδα. 
 Ιδιαίτερο ενδιαφέρον υπάρχει στον τρόπο µε τον οποίο γίνεται προσπάθεια να 
προσεγγιστεί το ζήτηµα της διπολιτισµικής � διγλωσσικής ιδιότητας των 
Ελληνοαµερικανών µαθητών. Από το πρώτο τεύχος: «Το ελληνικό µου βιβλίο», που 
έχει ως άξονα τη ζωή µιας οικογένειας Ελληνοαµερικανών στην Αµερική, γίνονται 
αναφορές που µε απλοϊκό � και όχι αποτελεσµατικό - τρόπο προσπαθούν να 
εξισορροπήσουν το στοιχείο της «ύπαρξης δύο πατρίδων» για τους 
Ελληνοαµερικανούς µαθητές. Από την πρώτη µόλις ενότητα γίνονται οι συστάσεις 
για τα µέλη της οικογένειας: «Ο κύριος Λεωνίδας είναι ένας πολύ καλός άνθρωπος. 
Είναι Έλληνας γεννηµένος στην Αµερική. Γυναίκα του είναι η κυρία Ελένη. Η κυρία 
Ελένη είναι και αυτή Ελληνίδα γεννηµένη στην Αµερική. Είναι πολύ καλή κυρία», ενώ 
στις επόµενες ενότητες 3 και 4 µε αντίστοιχους τίτλους «Τα παιδιά πηγαίνουν στο 
αµερικανικό σχολείο» και «Τα παιδιά πηγαίνουν στο ελληνικό σχολείο» 
περιγράφονται τα δύο σχολεία τα οποία παρακολουθούν τα παιδιά. 
 Αντίστοιχα αντιµετωπίζεται και το θέµα της γλώσσας σε δύο περιπτώσεις: α) 
στην ενότητα 35, σελ.109: «Ο Γιώργος µιλά ελληνικά», όπου ο γιος της οικογένειας 
κάνει λάθος λέγοντας «µία κουτάλι» αντί για «ένα κουτάλι», αλλά ο παππούς τον 
παρηγορεί: «∆εν πειράζει Γιωργάκη, λέει ο παππούς. Σε καµαρώνω, που µιλάς 
ελληνικά στο σπίτι. ∆εν πειράζει πως κάποτε-κάποτε κάνεις λάθος. Τι ωραία να ξέρεις 
δύο γλώσσες, τα αγγλικά και τα ελληνικά. Μπράβο παιδί µου» και β) στην ενότητα 40, 
σελ.124: «Ο χαρταετός», όπου ο µικρός Γιάννης γνωρίζει ότι ο χαρταετός στα 
αγγλικά ονοµάζεται «kite» αλλά δεν ξέρει από πού προέρχεται η ονοµασία του στα 
ελληνικά. Ο παππούς εξηγεί στο µικρό ότι η λέξη χαρταετός σηµαίνει αετός από 
χαρτί, συµπληρώνοντας ότι πρόκειται πραγµατικά για ένα πολύ ωραίο όνοµα. 

Οι αναφορές για τις δύο πατρίδες, την Αµερική και την Ελλάδα συνεχίζονται 
και στο δεύτερο τεύχος του επιπέδου µε τίτλο «Μαθαίνοµε ελληνικά». Στην ενότητα 
16, σελ.59: «Τα παιδιά µαθαίνουν για την Ελλάδα» γίνεται προσπάθεια να ειπωθεί µε 
απλοϊκό τρόπο � αµφιβόλου αποτελεσµατικότητας � από τους γονείς προς τα παιδιά 
τους ότι έχουν δύο πατρίδες και ότι τις αγαπάνε και τις δύο: «Εγώ και η µητέρα σας 
γεννηθήκαµε εδώ στην Αµερική. Είµαστε Ελληνοαµερικανοί. Αγαπούµε την Αµερική 
σαν πρώτη µας πατρίδα. Αγαπούµε και την Ελλάδα, τη δεύτερη πατρίδα µας. Και οι δύο 
πατρίδες είναι ένδοξες. Η Αµερική είναι µεγάλη χώρα, ένδοξη και πλούσια. Η 
Ελλάδα σήµερα είναι µικρή χώρα αλλά στα παλιά χρόνια ήταν πολύ ένδοξη και 
πολιτισµένη. Οι Έλληνες έδωσαν στον κόσµο τον πολιτισµό και τη δηµοκρατία». 
 Η έκφραση, η δοµή των προτάσεων και η αλληλουχία των νοηµάτων στο 
παραπάνω απόσπασµα είναι ενδεικτική για το περιεχόµενο ολόκληρης της σειράς του 
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Θεόδωρου Παπαλοΐζου. Καταρχήν τονίζεται η διάχυτη ιδέα ότι η Αµερική είναι η 
πρώτη πατρίδα και η Ελλάδα η δεύτερη. Πρώτη λοιπόν αντίφαση είναι η ονοµασία 
Ελληνοαµερικανοί αλλά και ο τίτλος του τεύχους «Το Ελληνοαµερικανόπουλο», 
καθώς το λογικό σύµφωνα µε την ιεραρχία των πατρίδων είναι η ονοµασία 
Αµερικανοέλληνες. Επιπλέον είναι αξιοσηµείωτη η απλοϊκή και επιφανειακή 
ερµηνεία για την αιτιολόγηση της έκφρασης «Και οι δύο πατρίδες είναι ένδοξες»· η 
Αµερική λοιπόν είναι ένδοξη γιατί είναι µεγάλη χώρα και πλούσια αλλά και η 
Ελλάδα είναι ένδοξη γιατί µπορεί µεν να µην είναι µεγάλη χώρα σαν την Αµερική 
αλλά στα παλιά χρόνια ήταν πολύ ένδοξη και πολιτισµένη. Σύµφωνα µε τη 
συγκεκριµένη διατύπωση θα µπορούσε να παραφραστεί ότι η Ελλάδα σήµερα δεν 
είναι ένδοξη και πολιτισµένη αλλά την αντιµετωπίζουµε ως ένδοξη γιατί υπήρξε ως 
τέτοια (!) και δεύτερον, η Αµερική είναι ένδοξη επειδή είναι πλούσια και µεγάλη 
χώρα και το γεγονός αυτό αρκεί για να θεωρείται ένδοξη (!). 

Η πραγµάτευση του θέµατος κλείνει µε τη φράση που προβάλλει για µια 
ακόµα φορά τον ελλαδοκεντρισµό και εθνοκεντρισµό «Οι Έλληνες έδωσαν στον 
κόσµο τον πολιτισµό και τη δηµοκρατία». Αυτός αρκεί ως λόγος για να θεωρείται η 
Ελλάδα ως ένδοξη χώρα εφόσον σύµφωνα µε την πρόταση ολόκληρος ο κόσµος ήταν 
απολίτιστος ενώ οι Έλληνες όχι µόνο ήταν οι µόνοι πολιτισµένοι στον κόσµο αλλά 
επιπλέον «έδωσαν» τον πολιτισµό τους στον υπόλοιπο κόσµο. 
 Το εθνικό πατριωτικό φρόνηµα αναδεικνύεται και µε αναφορές στη σύγχρονη 
ελληνική ιστορία χωρίς να λείπει η παράλληλη ανάδειξη και της χώρας διαµονής, µε 
τον επιφανειακό όµως τρόπο που περιγράφεται και παραπάνω. Στο τεύχος 
«Μαθαίνοµε ελληνικά» στην ενότητα 41, σελ.136: «Η 25η Μαρτίου» γίνεται λόγος 
για την ετοιµασία των µαθητών να γιορτάσουν τη µεγάλη γιορτή ενώ παράλληλα 
αναφέρεται ότι στις 25 Μαρτίου γιορτάζεται και ο Ευαγγελισµός της Θεοτόκου και 
δίνεται µια ιδιαίτερα απλοϊκή εξήγηση µε µερικές προτάσεις για τα γεγονότα που 
οδήγησαν στις δύο γιορτές. Στην επόµενη ενότητα 42, σελ.139: «Το σχολείο 
γιορτάζει την 25η Μαρτίου», περιγράφεται το πανηγυρικό κλίµα του εορτασµού στο 
ελληνικό σχολείο όπου η αίθουσα είναι γεµάτη µε ελληνικές σηµαίες, γαλάζια 
χρώµατα και επιγραφές όπως: «Ζήτω το 1821» και «Ελευθερία ή θάνατος». Και σε 
αυτήν την περίπτωση όµως γίνεται αναφορά ότι στο χώρο της παράστασης για τη 
γιορτή υπάρχει µια µεγάλη αµερικανική σηµαία (αναφέρεται πρώτη) και µια 
ελληνική. Επιπλέον, στη συνέχεια αναφέρεται ότι όταν αρχίζει η γιορτή «όλοι µαζί 
τραγουδούν τον εθνικό ύµνο της Αµερικής και ύστερα τον ελληνικό ύµνο», του οποίου 
οι δύο πρώτες στροφές παρατίθενται µετά το βασικό κείµενο της ενότητας. 
 Ενώ λοιπόν σε ολόκληρη τη σειρά είναι διάχυτος ο ελλαδοκεντρισµός και η 
προβολή της ελληνικής ιστορίας και πολιτισµού µε παράλληλη απουσία της χώρας 
διαµονής, στις ενότητες που αναφέρθηκαν παρατηρείται η επιµονή του συγγραφέα να 
αναφέρει ως πρώτη πατρίδα τη χώρα διαµονής και έπειτα η χώρα προέλευσης. Η 
διάκριση αυτή υπέρ της χώρας διαµονής παραµένει µόνο στις συγκεκριµένες 
διατυπώσεις και δεν αποδεικνύεται πειστικά ούτε στις περιπτώσεις που αναφέρεται 
αλλά ούτε και από την υπόλοιπη εικόνα που παρουσιάζουν τα περιεχόµενα και 
αναλύθηκε παραπάνω. 

Οι αναφορές για την ιστορία και τον πολιτισµό της χώρας διαµονής είναι 
ελάχιστες. Η πρώτη ενότητα στην οποία γίνεται λόγος για έθιµο της αµερικανικής 
κοινωνίας µε παράλληλη αναφορά στην ιστορία της είναι στο τεύχος «Μαθαίνοµε 
ελληνικά», ενότητα 20, σελ.72: «Η ηµέρα των Ευχαριστιών» όπου η δασκάλα 
παρουσιάζει µε το συνήθη τρόπο την ιστορία για τη γιορτή: «�Πρώτοι που άρχισαν 
να γιορτάζουν τη µέρα των Ευχαριστιών, ήταν οι άποικοι (colonists) που είχαν έρθει 
από την Ευρώπη (Europe) στην Αµερική πριν τετρακόσια περίπου χρόνια (about 400 
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years ago). Ήθελαν να ευχαριστήσουν (thank) τον Θεό, που τους έδωσε µια νέα 
πατρίδα, πλούσια γη, (land) ωραία δάση (forests) και όµορφα ακρογιάλια (beaches)». 
 Η επόµενη φορά στην οποία γίνεται λόγος για τη χώρα διαµονής είναι στο 
τεύχος «Το όνειρο της Ουρανίας». Το συγκεκριµένο τεύχος, όπως αναφέρθηκε και 
στο προηγούµενο κεφάλαιο, περιλαµβάνει µεγάλο εύρος θεµατολογίας που 
παρουσιάζεται µέσα από το όνειρο της µικρής ηρωίδας του βιβλίου, της Ουρανίας. Το 
πνεύµα που εµφανίστηκε στο όνειρό της, και τη µετέφερε στην αρχαία Ελλάδα, σε 
τόπους της ελληνικής µυθολογίας, στην καταστροφή της Σαντορίνης, στο χώρο όπου 
υπήρξαν ή συνεχίζουν να υπάρχουν τα επτά θαύµατα του κόσµου, στην ιστορία της 
κιβωτού του Νώε, στον πύργο της Βαβέλ έως τη γέννηση του Χριστού και την 
καταστροφής της Ποµπηίας, στην ενότητα 35, σελ.117: «Μια νέα ήπειρος», γίνεται 
πρώτη φορά λόγος για την Αµερική. Το πνεύµα πληροφορεί τα παιδιά ότι η θάλασσα 
που βλέπουν είναι ο Ατλαντικός ωκεανός και τα τρία µικρά πλοία είναι η αποστολή 
του «αρχηγού» Χριστόφορου Κολόµβου που µετά από µεγάλη ταλαιπωρία στις 
θάλασσες έφτασε στην πολυπόθητη ξηρά νοµίζοντας πως είναι οι Ινδίες. 
 Στην επόµενη ενότητα 36, σελ.120: «Στον νέο κόσµο», το πνεύµα συνεχίζει 
την αφήγηση για το Χριστόφορο Κολόµβο που έκανε και άλλα ταξίδια προς το µέρος 
που είχε φτάσει για πρώτη φορά και πέθαινε µη γνωρίζοντας ότι είχε ανακαλύψει µια 
νέα ήπειρο. «�-Αργότερα, ένας άλλος εξερευνητής, έπλευσε σ� όλη την παραλία, 
βόρεια και νότια, και ανακάλυψε ότι η νέα γη ήταν µια νέα ήπειρος, που µέχρι τότε δεν 
τη γνώριζε η Ευρώπη και ο άλλος κόσµος». Το όνοµα του νέου αυτού εξερευνητή δεν 
κρίνεται σκόπιµο να αναφερθεί από το συγγραφέα και στη συνέχεια της ενότητας 
παρουσιάζεται η µετοίκηση προς τη νέα γη ως εξής: «�-Τα χρόνια περνούσαν. Από 
την Ευρώπη άρχισαν να έρχονται στη νέα ήπειρο χιλιάδες άποικοι. Άνθρωποι φτωχοί, 
που δεν µπορούσαν να ζήσουν στις πατρίδες του. Άνθρωποι αδικηµένοι, που δεν 
µπορούσαν να βρουν το δίκιο τους. Άνθρωποι που ζητούσαν την ελευθερία της 
σκέψης και του λόγου. Άνθρωποι που ήθελαν να λατρεύουν τον θεό τους 
ελεύθερα�Στην νέα ήπειρο η Ευρώπη έστελνε ακόµα τους κακούργους της. Και 
αυτούς η νέα ήπειρος τους δέχτηκε µε ανοιχτές αγκάλες. Σε κανέναν δεν έκλεισε την 
πόρτα της. Και όλοι αυτοί οι άνθρωποι δούλεψαν σκληρά και προόδεψαν�Στον ΄΄Νέο 
Κόσµο΄΄, έτσι ονοµάστηκε η νέα ήπειρος, βρήκαν οι άποικοι µια ζωή γεµάτη χαρά 
και ευτυχία». 
 Στο παραπάνω απόσπασµα διαπιστώνουµε για µία ακόµα φορά τον 
επιφανειακό λόγο και την απλοϊκότητα στη διατύπωση σε ένα τεύχος που 
απευθύνεται σε µαθητές 4ης ή 5ης τάξης, όπως αναγράφεται στο εξώφυλλο. Για ένα 
γεγονός τόσο σύνθετο και πραγµατοποιήσιµο σε βάθος χρόνου όπως η µετοίκηση στη 
νέα ήπειρο επιλέγονται να προβληθούν όσα στοιχεία κρίνονται απαραίτητα από το 
συγγραφέα, εντελώς αποσπασµατικά, γενικόλογα, επιφανειακά µε πλήθος ιστορικές 
ανακρίβειες. 
 Το πνεύµα όµως συνεχίζει απτόητο το ταξίδι του και στην αµέσως επόµενη 
ενότητα 37, σελ.122: «Το άγαλµα της ελευθερίας», χωρίς καµία επεξήγηση για την 
αλλαγή της χρονικής περιόδου καθώς βρισκόµαστε πλέον στη σύγχρονη εποχή, το 
πνεύµα λέει: «Ταξιδεύοµε τώρα βόρεια. Φτάνοµε σε ένα λιµάνι της Νέας Υόρκης, που 
είναι ένα από τα µεγαλύτερα λιµάνια του κόσµου�». Στη συνέχεια παρουσιάζονται 
πληροφορίες για την κατασκευή του αγάλµατος και τα µεγέθη διαφόρων µελών του 
καθώς: «�όλα τα µέλη του αγάλµατος είναι µεγάλα. Ένα δάκτυλο είναι οκτώ πόδια 
µακρύ. Η µύτη είναι τέσσερα πόδια. Τα νύχια είναι µεγάλα σαν πιάτα�». Στη 
συγκεκριµένη ενότητα εντοπίζεται και η µοναδική αναφορά σε όλα τα τεύχη της 
σειράς για την ηµέρα ανεξαρτησίας των Η.Π.Α., ίσως η σηµαντικότερη ηµεροµηνία � 
σταθµός στην ιστορία της αµερικανικής ηπείρου. Σε τέσσερις µόλις γραµµές 
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αναφέρεται: «�-Στο δεξί χέρι κρατάει ένα πυρσό και στο αριστερό µια πλάκα, πάνω 
στην οποία είναι γραµµένη η ηµεροµηνία, που γεννήθηκε ένα µεγάλο έθνος, οι 
Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής. Η ηµεροµηνία είναι η Τετάρτη Ιουλίου 1776». Η 
ενότητα τελειώνει ως εξής: «�Όσο θαυµάσιο είναι το άγαλµα, άλλο τόσο θαυµάσια 
είναι και η σηµασία του. Μας λέει ότι ο λαός της Αµερικής ζει ελεύθερα και ότι ο 
πυρσός, που κρατάει η θεά, είναι σύµβολο ελευθερίας για όλο τον κόσµο». 
 Οι αναφορές στην Αµερική ολοκληρώνονται στην επόµενη ενότητα 38, 
σελ.125: «Ένας Ουρανοξύστης», στην οποία το πνεύµα πληροφορεί τα παιδιά ότι τα 
υπόλοιπα ψηλά κτίρια που βλέπουν στη Νέα Υόρκη δεν είναι πύργοι, αλλά 
ουρανοξύστες. Το πνεύµα µάλιστα εκφράζει και την προσωπική του άποψη για το 
θέµα: «�Ο χώρος, στον οποίο είναι χτισµένη η πόλη αυτή, είναι τόσο µικρός, ώστε δεν 
µπορεί να χωρέσει τα εκατοµύρια κόσµου, που ζουν εδώ. Κάποιος σκέφτηκε πως η 
πόλη µπορούσε να αρχίσει να υψώνεται προς τα πάνω, αντί να απλώνεται στα τέσσερα 
σηµεία του ορίζοντα. Έτσι χτίστηκε ο πρώτος ουρανοξύστης. Εγώ θεωρώ τους 
ουρανοξύστες ένα από τα θαύµατα του σηµερινού κόσµου». 
 Αυτές είναι και οι µοναδικές ενότητες στις οποίες κεντρικό θέµα είναι η 
παρουσίαση ιστορικών, πολιτισµικών και συγχρονικών στοιχείων από τη χώρα 
διαµονής, ενώ οι υπόλοιπες αναφορές για τον ίδιο χώρο αναφέρθηκαν παραπάνω και 
εστιάζονταν στο θέµα της διπολιτισµικότητας των Ελληνοαµερικανών µαθητών, µε 
την αµφιβόλου αποτελεσµατικότητας προσέγγιση που επίσης σχολιάστηκε. 
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6.2.2. Θρησκευτικά Περιεχόµενα 
 
 Σχετικά µε τα θρησκευτικά περιεχόµενα της σειράς, µια πρώτη διαπίστωση 
είναι ότι στη σειρά Παπαλοΐζου καταγράφεται σαφώς µεγαλύτερος αριθµός ενοτήτων 
µε θρησκευτικό περιεχόµενο αλλά και σχετικών αναφορών από ότι στη σειρά του 
Παιδαγωγικού Ινστιτούτου σε συνεργασία µε την Ιερά Αρχιεπισκοπή. Από τις 
σχετικές ενότητες και αναφορές διαπιστώθηκε η εµµονή στην ελληνορθόδοξη 
παράδοση, η αναγκαιότητα πίστης και υπακοής στους θρησκευτικούς κανόνες και η 
προσπάθεια σύνδεσης της αρχαιοελληνικής ιστορίας µε την εξάπλωση και 
εγκαθίδρυση του χριστιανισµού. Όσο αφορά την ανάδειξη των παραπάνω στοιχείων, 
όπως παρουσιάζονται αναλυτικά στη συνέχεια, τα πράγµατα δεν διαφοροποιούνται 
κατά πολύ σε σχέση µε όσα περιγράφηκαν παραπάνω σχετικά µε τα 
ιστορικοπολιτισµικά περιεχόµενα. Η οµοιότητα έγκειται στο γεγονός ότι η κυρίαρχη 
ατµόσφαιρα της τήρησης των ηθικών κανόνων, η επιβολή της προσέλευσης στο 
κατηχητικό και στην εκκλησία (αλλά και στο ελληνικό σχολείο), δεν στηρίζεται σε 
επιχειρήµατα και σε προσπάθεια βαθύτερης κατανόησης των αξιών και των κανόνων 
που διέπουν τη συγκεκριµένη στάση, αλλά διατυπώνονται επιφανειακά, 
κατηγορηµατικά και απόλυτα, χωρίς περιθώρια αµφισβήτησης ή έστω δηµιουργικής 
συζήτησης. Παράλληλα χρησιµοποιείται αρκετά συχνά το µέσο του εκφοβισµού και 
της τιµωρίας για τα οποία στη συνέχεια παρατίθενται χαρακτηριστικά παραδείγµατα. 
Αντίθετα µε τον εκφοβισµό, για αυτούς που τηρούν τις εντολές των µεγαλυτέρων, 
του σχολείου και της εκκλησίας υπάρχει πάντα ο έπαινος και η ηθική επιβράβευση 
από τους γονείς και τον κοινωνικό περίγυρο αλλά και η θεϊκή επιβράβευση και η 
θεϊκή προστασία από τους καθηµερινούς κινδύνους. 
 Είναι ενδεικτικό ως προς το γεγονός αυτό ότι παρατηρείται µεγαλύτερος 
αριθµός ενοτήτων και αναφορών που εστιάζουν στην κατήχηση, την ανάγκη τήρησης 
των θρησκευτικών κανόνων και την προσέλευση στην εκκλησία παρά σε ενότητες για 
θρησκευτικές γιορτές και µυστήρια όπως ίσχυσε στη σειρά του Παιδαγωγικού 
Ινστιτούτου Ελλάδας σε συνεργασία µε την Ιερά Αρχιεπισκοπή. Επιπλέον 
αφιερώνεται µεγάλος αριθµός ενοτήτων στην πραγµάτευση θεµάτων πριν και κατά τη 
διάρκεια της ζωής του Χριστού, µε πλήθος αφηγήσεων για την προετοιµασία της 
γέννησης, για την ίδια τη γέννηση αλλά και πλήθος παραβολών, αφηγήσεων από τη 
δράση του Χριστού, τη σχέση µε τους µαθητές του και τα πρώτα βήµατα της 
εξάπλωσης του χριστιανισµού. 
 Ξεκινώντας από το θέµα της προσέλευσης στην εκκλησία και της υπακοής 
στους κανόνες, µόλις στο πρώτο τεύχος του πρώτου επιπέδου («Το ελληνικό µου 
βιβλίο») στην ενότητα 7, σελ.24: «Τα παιδιά πηγαίνουν στην εκκλησία», το µήνυµα 
είναι σαφές από την πρώτη µόλις πρόταση: «�Όλα τα παιδιά, κάθε Κυριακή, 
πηγαίνουν στην εκκλησία. Έτσι κάνουν και τα τρία παιδιά: ο Γιάννης, ο Γιώργος και η 
Σοφία», «�Τα παιδιά πηγαίνουν και στο κατηχητικό σχολείο. Το κατηχητικό γίνεται 
κάθε Κυριακή από τις δέκα µέχρι τις έντεκα το πρωί. Ύστερα τα παιδιά πηγαίνουν στην 
εκκλησία. Κάθονται στα καθίσµατα και ακούουν τη Θεία Λειτουργία. Στο τέλος 
παίρνουν αντίδωρο και µετά γυρίζουν σπίτι χαρούµενα». 

Στην ενότητα 36 του ίδιου τεύχους, σελ.112: «Ο Χριστός µας» γίνεται η 
πρώτη νύξη σχετικά µε το θέµα της θεϊκής επιβράβευσης και της τιµωρίας που 
αναφέρθηκε παραπάνω. Η γιαγιά συνοµιλεί µε την εγγονή της Σοφία και της λέει: 
«�-Ο Χριστός αγαπά τα καλά παιδιά. Τα φυλάγει από το κακό. Τους δείχνει τον καλό 
δρόµο. Το βράδυ τα φυλάγει στο κρεβάτι. Τα φυλάγει και στο δρόµο», «-Φυλάγει και τα 
άταχτα παιδάκια; ρωτά η Σοφία», «-Κι εκείνα τα φυλάγει, λέει η γιαγιά και πάντοτε 
θέλει να τα κάνει καλά παιδάκια. πολλές φορές δεν ακούουν τι τους λέει ο 
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Χριστούλης µας και τότε παθαίνουν κακό». Στη συνέχεια ο συγγραφέας � µέσω του 
µονόλογου της γιαγιάς - δίνει τον ορισµό του καλού παιδιού: «τα καλά παιδάκια 
πηγαίνουν στην εκκλησία, στο κατηχητικό σχολείο, κάνουν την προσευχή τους πρωί και 
βράδυ, κάνουν τον σταυρό τους στο τραπέζι, ακούουν τον µπαµπά και τη µαµά, 
αγαπούν τ� αδελφάκια τους, δεν πειράζουν άλλα παιδιά, δεν παίρνουν ξένα πράγµατα». 
 Στις αµέσως δύο επόµενες ενότητες παρουσιάζεται το παράδειγµα του 
εκφοβισµού και της τιµωρίας. Στην ενότητα 37, σ.115, µε τίτλο: «Το κακό παιδί», 
γίνεται λόγος για το Νίκο, ένα πολύ άτακτο παιδί, που δεν ακούει τους γονείς του και 
πειράζει τους συµµαθητές του. Επιπλέον: «Την Κυριακή δεν πηγαίνει στο κατηχητικό 
σχολείο. Μένει στο σπίτι�», «Ο Χριστούλης µας δεν σε αγαπά όταν είσαι κακό 
παιδί, του λέει η µαµά του. Αυτό όµως δεν τον πειράζει καθόλου. Όλο ο ίδιος είναι. 
Πριν µια εβδοµάδα όµως έγινε κάτι. Και ξέρετε; Αυτό που έγινε, έκανε τον Νίκο να 
γίνει άλλο παιδί. Πολύ καλό παιδί�». Με πραγµατική έκπληξη και απορία 
διαπιστώνουµε στην επόµενη ενότητα 38, σελ.117, «Ο Νίκος γίνεται καλός», πως 
αυτό που έγινε ήταν ότι ο απρόσεκτος Νίκος χτυπήθηκε ενώ έπαιζε στο δρόµο από 
ένα αυτοκίνητο(!). Ο Νίκος τραυµατίζεται και µεταφέρεται στο νοσοκοµείο, όπου 
πρώτος έρχεται να τον επισκεφτεί ο ιερέας, έπειτα τα παιδιά από το σχολείο και η 
δασκάλα του: «�τι καλοί που είναι όλοι µε το Νίκο! Κι ο Νίκος λέει: γιατί να µην 
είµαι κι εγώ καλός; Μόλις βγω από το νοσοκοµείο, θα γίνω το πιο καλό παιδί. Κι 
έγινε!». 
 Στο παράδειγµα αυτό αποκαλύπτεται η πιο σκληρή πλευρά του εκφοβισµού 
και της τιµωρίας, καθώς ο «Νίκος», το άτακτο, ανυπάκουο παιδί που δεν πήγαινε στο 
κατηχητικό, χτυπήθηκε από ένα αυτοκίνητο και το γεγονός αυτό παρουσιάζεται ως 
απόλυτα φυσιολογικό ως η λογική συνέπεια της συµπεριφοράς του Νίκου, που είχε 
προειδοποιηθεί από τη µητέρα του ότι «ο Χριστούλης δεν αγαπά τα κακά παιδιά». 
Επιπλέον το γεγονός αυτό ήταν καταλυτικό για τη «µεταµόρφωση» του Νίκου που 
από «κακό» παιδί, γίνεται άµεσα «καλό» παιδί και µάλιστα το «πιο καλό» παιδί. 
 Αντίστοιχα παραδείγµατα υπάρχουν σε πολλές ακόµα ενότητες των τευχών 
της σειράς. Στο ίδιο τεύχος, στην ενότητα 44, σελ.136: «Ο Θεός», αναφέρεται πολύ 
σύντοµα ότι ο Θεός δηµιούργησε όλα όσα βλέπουµε, τη γη, τον ουρανό, τα άστρα, το 
φεγγάρι, ότι µας βλέπει όλους από ψηλά ενώ κανείς δεν µπορεί να τον δει και η 
ενότητα τελειώνει ως εξής: «�ο Θεός αγαπά όλο τον κόσµο, πιο πολύ όµως τα µικρά 
παιδιά. Γι� αυτό και σεις παιδιά, πρέπει ν� αγαπάτε τον Θεό και πάντοτε να κάνετε το 
θέληµά του». Η διατύπωση αυτή συµφωνεί απόλυτα µε τα όσα προαναφέρθηκαν 
σχετικά µε την επιφανειακή αντιµετώπιση των πάντων, χωρίς καµία προσπάθεια για 
εµβάθυνση και χαρακτηριστικό ως προς αυτό είναι και η χρήση του «πρέπει», που 
συνηθίζεται ιδιαίτερα σε όλες τις σχετικές περιπτώσεις. Τα «πρέπει» αυτά δεν 
δικαιολογούνται και δε γίνεται προσπάθεια έστω να επεξηγηθούν κάπως, αλλά ακόµα 
και στις περιπτώσεις που δίνεται κάποια απάντηση είναι επιφανειακή, χωρίς 
ουσιαστική επιχειρηµατολογία, αδύναµη να πείσει τόσο τον αναγνώστη όσο και τον 
µαθητή. 
 Για παράδειγµα στο τεύχος «Μαθαίνοµε ελληνικά», στην ενότητα 13, σελ.48: 
«Στην εκκλησία», διαβάζουµε στις πρώτες µόλις γραµµές: «�Είναι Κυριακή πρωί. 
Όλο το σπίτι είναι στο πόδι. Ο πατέρας, η µητέρα, τα παιδιά, όλοι σηκώνονται πρωί. 
Πρέπει να πάνε στην εκκλησία και όλοι ετοιµάζονται». Το «πρέπει» αυτό δεν 
αιτιολογείται και όπως άλλωστε τα υπόλοιπα «πρέπει» που σχετίζονται µε το θέµα 
του εκκλησιασµού και της θρησκείας παρατίθενται χωρίς αιτιολογία., στοιχείο που 
έρχεται σε πλήρη αντίθεση µε το πνεύµα της χριστιανικής θρησκείας που στηρίζεται 
στην συγκατάβαση και στην θέληση για συµµετοχή µε πραγµατική εσωτερική 
επιθυµία που δεν επιβάλλεται και δεν τίθεται ως δεδοµένη. 
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 Η θεϊκή παρέµβαση και γενικότερα η θεολογίζουσα ερµηνεία φαινοµένων και 
καταστάσεων αλλά και η παράθεση των «πρέπει», συνεχίζονται και στο τεύχος του 
δευτέρου επιπέδου «Ο Ευζωνάκης», στο οποίο παρουσιάζονται η ζωή και οι 
δραστηριότητες του οµώνυµου ήρωα, του εφτάχρονου Ευζωνάκη, που ονοµάζεται 
έτσι γιατί φοράει τη στολή του εύζωνα. Στην ενότητα 48, σελ.206: «Ο κοντούλης», ο 
Ευζωνάκης κλαίει γιατί τα παιδιά στο σχολείο τον λένε κοντό και η µητέρα του για 
να τον παρηγορήσει του λέει µια ιστορία σχετικά ένα άλογο που ζητούσε από το Θεό 
να του αλλάξει την εµφάνισή του: «�δεν πρέπει να κοροϊδεύουµε κανένα. Γιατί όταν 
κοροϊδεύουµε είναι σαν να κοροϊδεύουµε τον ίδιο τον Θεό που µας έκαµε. Είτε κοντός 
είναι κανείς, είτε ψηλός, είτε όµορφος, είτε όχι πολύ όµορφος, είτε παχύς, είτε 
αδύνατος, είναι θέληµα Θεού. Κι ο Θεός ξέρει τι κάνει. Πρέπει να είµαστε 
ευχαριστηµένοι όπως µας έχει κάνει ο Θεός και να µη θέλουµε τίποτα περισσότερο». 
 Στο ίδιο τεύχος, στην ενότητα 17, σελ.69: «Στο σχολείο», στην τάξη του 
Ευζωνάκη, µια συµµαθήτριά του η Ανθούλα λέει την προσευχή της πριν αρχίσει το 
µάθηµα στο σχολείο: «�Κύριε Ιησού Χριστέ, συ που τόσο αγαπάς τα παιδιά, βοήθησέ 
µας σήµερα στο σχολείο µας. Κάνε µας φρόνιµα παιδάκια, προσεκτικά, υπάκουα. 
Κάνε µας να καταλάβουµε αυτά που θα µας πουν οι δάσκαλοί µας και οι δασκάλες µας. 
Βοήθησε τα φτωχά και άρρωστα παιδάκια που δεν ήλθαν σχολείο σήµερα. Βοήθησε 
όλο το σχολείο µας. Το όνοµά Σου ας είναι ευλογηµένο». 
 Στην ενότητα 29, σελ.119: «Κοιµούµαι», ο Ευζωνάκης ετοιµάζεται να 
κοιµηθεί: «�προτού όµως πλαγιάσω πρέπει να κάνω την προσευχή µου. Στο δωµάτιό 
µου έχω µια εικόνα. Είναι η εικόνα της Παναγίας που κρατά τον µικρό Χριστό. 
Γονατίζω µπροστά στην εικόνα και λέγω την προσευχή µου. Ευχαριστώ την Παναγίτσα 
µας και τον Χριστούλη µας που µε έχουν καλά. Που έχουν τον µπαµπά, τη µαµά και τα 
αδέλφια µου καλά. Που έχουν καλά τον δάσκαλό µας και τη δασκάλα µας, τους 
φίλους µας, τον ιερέα µας, τον Αρχιεπίσκοπό µας». 
 Η επιφανειακή αντιµετώπιση των φαινοµένων προκειµένου να προβληθεί µε 
ένταση το θρησκευτικό και εθνικό στοιχείο, ακόµα και µε ιστορικές ανακρίβειες και 
απίστευτες γενικεύσεις είναι εµφανής στην ενότητα 50, σελ.147: «Η ελληνική 
γλώσσα βοηθά το Χριστιανισµό», στο τεύχος «Το Ελληνοαµερικανόπουλο», από 
όπου παραθέτουµε: «...Οι µαθητές σκορπίστηκαν σε διάφορες χώρες και άρχισαν να 
διδάσκουν και να ξαπλώνουν τη θρησκεία του Χριστού. Μιλούσαν κι έγραφαν 
ελληνικά. Ο κόσµος όλος ήξερε να µιλά και καταλάβαινε ελληνικά. Έτσι η ελληνική 
γλώσσα βοηθούσε τον Χριστιανισµό να ξαπλωθεί σ� όλο τον κόσµο. Ο Θεός είχε 
προετοιµάσει τον κόσµο για την αληθινή θρησκεία µε την εξάπλωση της ελληνικής 
γλώσσας από τον Μέγα Αλέξανδρο». 
 Αντίστοιχο παράδειγµα παραθέτουµε και από το τεύχος «Ταξίδι στην  
Ελλάδα», εν.27, σελ.87: «Ο Ναός, οι Θησαυροί, το Θέατρο και το Στάδιο των 
∆ελφών». Η εκδροµή των µαθητών µε τους δασκάλους τους στην Ελλάδα 
συνεχίζεται στον ιερό χώρο του µαντείου των ∆ελφών, όπου ο ξεναγός πληροφορεί 
τους Ελληνοαµερικανούς µαθητές: «�Η Πυθία έπαψε να υπάρχει πριν πολλά χρόνια, 
είπε πάλι ο ξεναγός µας. Οι αγώνες σταµάτησαν τετρακόσια χρόνια ύστερα από τον 
Χριστό. Τότε ρώτησαν την Πυθία αν το µαντείο θα εξακολουθήσει να υπάρχει. Κι αυτή 
απάντησε: «Ο Φοίβος (δηλαδή ο Απόλλωνας) δεν έχει πια µάντιδα, ούτε πηγή να µιλά. 
Η φλόγα στον ναό έχει σβήσει και το νερό του έχει σιωπήσει». Αυτά είπε η Πυθία, γιατί 
ήξερε πως η νέα θρησκεία, ο Χριστιανισµός, ήταν η αληθινή θρησκεία κι ο κόσµος 
έπαψε να πιστεύει στα είδωλα».  
 Τα σχετικά παραδείγµατα είναι ακόµα πάρα πολλά ενώ διάχυτος είναι και ο 
θρησκευτικός φανατισµός. Στις ενότητες 51 και 52 γίνεται λόγος για τον «φανατικό 
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Εβραίο» τον Σαύλο, που έγινε χριστιανός, µετονοµάστηκε σε Παύλο και έγινε 
κήρυκας του Χριστιανισµού.  
 Το χαρακτηριστικό όµως παράδειγµα για τον θρησκευτικό φανατισµό και 
παράλληλα το φυλετικό ρατσισµό βρίσκεται στο ευρύτερο κεφάλαιο δεκατριών (13) 
ενοτήτων υπό τον τίτλο «Η Θρησκεία της αγάπης» στο τεύχος «Από τα διαµάντια της 
ελληνικής λογοτεχνίας». Το θέµα του κεφαλαίου που αναπτύσσεται στις δεκατρείς 
ενότητες είναι δοκιµασίες και τα βάσανα ενός εκ των δύο αδερφών που πιάστηκε 
αιχµάλωτος κατά την περίοδο της τουρκοκρατίας από τους Τούρκους και 
Αφρικανούς (γενικώς τους Μωαµεθανούς), η σωτηρία του και η επιστροφή του στην 
Ελλάδα όπου τελικά κατέληξε και ο Μωαµεθανός βασανιστής του αδερφού, 
αντιµετωπίστηκε µε αγάπη από τα θύµατά του και τελικά έγινε χριστιανός. 

Στις πρώτες ενότητες της σειράς γίνεται λόγος για τους Μωαµεθανούς 
πειρατές που αποτελούσαν κατά την περίοδο της τουρκοκρατίας το φόβο και τρόµο 
για τα χριστιανικά πλοία: «Οι φοβεροί αυτοί ληστές της θάλασσας, µέρα και νύχτα, 
παραφύλαγαν µε τα αρµατωµένα πλοία τους στη θάλασσα για να πιάσουν άλλα 
χριστιανικά. Μόλις τα έβλεπαν στη θάλασσα, έτρεχαν, τα περικύκλωναν και τότε άρχιζε 
φοβερή µάχη στη θάλασσα. Τα καταστρώµατα των πλοίων κοκκίνιζαν από αίµα�αν 
νικούσαν οι Έλληνες συνέχιζαν το ταξίδι τους. αν όµως νικούσαν οι πειρατές τότε 
έριχναν στη θάλασσα τους σκοτωµένους και τους βαριά πληγωµένους, έπαιρναν το 
καράβι και τα εµπορεύµατα που είχε και τους ζωντανούς ναύτες του έδεναν µε αλυσίδες 
και τους έφερναν στην Αφρική. Εκεί τους πουλούσαν σκλάβους» (εν. 3, σελ.7: «Οι 
πειρατές»). 
 Στην ενότητα 4, σελ.9: «Ο Πέτρος στη σκλαβιά», ο Έλληνας ήρωας της 
υπόθεσης πιάνεται σκλάβος και η συνέχεια είναι χειρότερη: «�όλη τη µέρα εργαζόταν 
στα χτήµατα του Χασάν και ο καυτερός ήλιος της Αφρικής έψηνε το κεφάλι του. Ο 
ιδρώτας έτρεχε ποτάµι από το σώµα του, τα γόνατά του λύγιζαν και δεν είχε το 
δικαίωµα ούτε µια στιγµή να σταθεί και να ξεκουραστεί, γιατί άγριοι αραπάδες τον 
χτυπούσαν µε χοντρή αλυσίδα στο κεφάλι και στο σώµα. Όλοι αυτοί οι άγριοι 
αραπάδες ήταν σκληροί και αλύπητοι, ένας όµως από αυτούς ήταν αληθινό θηρίο. Η 
χαρά του ήταν να βασανίζει αλύπητα τους σκλάβους�». 
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6.3. Σειρά Ιεράς Αρχιεπισκοπής (Αθηνάς Χατζηεµµανουήλ) 
 
 Όπως αναφέρθηκε και στο προηγούµενο κεφάλαιο, το επίπεδο των µαθητών 
στους οποίους απευθύνονται τα τεύχη (αρχάριοι - πρώτες τάξεις) και ο µικρός 
αριθµός των ενοτήτων που κρίθηκαν κατάλληλες προς ανάλυση δεν επιτρέπουν την 
ύπαρξη σηµαντικών ευρηµάτων και την έκταση αναλύσεων σχετικά µε τα 
ιστορικοπολιτισµικά και θρησκευτικά στοιχεία, αντίστοιχων των δύο άλλων σειρών 
διδακτικού υλικού. Η πρώτη διαπίστωση που προέκυψε από τα τρία τεύχη της σειράς 
είναι η προσπάθεια προσεκτικής αντιµετώπισης των θεµάτων που διαπραγµατεύονται 
οι ενότητες και η αποφυγή αναφορών µε έντονη ανάδειξη των ιστορικοπολιτισµικών 
και θρησκευτικών περιεχοµένων, γεγονός που επαναλαµβάνουµε ότι συνδέεται 
άµεσα µε το επίπεδο και την ηλικία των µαθητών στους οποίους απευθύνονται τα 
συγκεκριµένα εγχειρίδια. 
 Είναι για παράδειγµα χαρακτηριστική η πραγµάτευση θεµάτων όπως οι 
καθηµερινές ασχολίες των παιδιών και της οικογένειας, στις οποίες ενώ χώρος 
διεξαγωγής είναι η χώρα διαµονής, δεν γίνονται ειδικές αναφορές που να 
προσδιορίζουν µε σαφήνεια το χώρο καθώς επίσης δε διαπιστώνεται και η συνεχής 
αναφορά στον ελλαδικό χώρο, όπως παρατηρήθηκε στις δύο προηγούµενες σειρές 
που παρουσιάστηκαν. Παράλληλα, η ελληνορθόδοξη θρησκεία - που σαφώς και στη 
συγκεκριµένη σειρά είναι αναµενόµενο να αποτελεί το αποκλειστικό περιεχόµενο 
των ενοτήτων µε θρησκευτικό περιεχόµενο - δεν αποτελεί συνεχές θέµα ανάδειξης 
µέσα από ενότητες και επιµέρους αναφορές ούτε και µέσα από εικόνες, παρά µόνο 
στο θεµατικό εκείνο κεφάλαιο του 2ου τεύχους που έχει τίτλο «Στην εκκλησία» όπου 
και περιγράφονται µε ξεχωριστό τρόπο, όπως σχολιάζεται στη συνέχεια, η 
προσέλευση στην εκκλησία και η θρησκευτική ζωή. 
 Γενικό συµπέρασµα είναι ότι παρά τις αναφορές στον ελλαδικό χώρο, στον 
ελληνικό πολιτισµό και ιστορία αλλά και στην ελληνορθόδοξη παράδοση σε αντίθεση 
µε την ύπαρξη ελάχιστων αναφορών για την αµερικανική ιστορία και πολιτισµό και 
την ανυπαρξία αναφορών για άλλες θρησκείες, διαπιστώνεται ότι η προσέγγιση 
σχετικών µε την Ελλάδα και της θρησκείας της θεµάτων γίνεται µε τρόπο 
µετριοπαθή, χωρίς εντάσεις και υπερβολές και κυρίως χωρίς πιεστικό τρόπο, όπως 
συνεχείς αναφορές και επαναλήψεις στερεοτύπων που παρατηρήθηκαν συστηµατικά 
στις δύο άλλες σειρές διδακτικού υλικού. 

Το γεγονός αυτό δε σηµαίνει, όπως προαναφέρθηκε, ότι δεν υπάρχουν 
συγκεκριµένες αναφορές, ενδεικτικές για τον προσανατολισµό των περιεχοµένων της 
σειράς, στις οποίες αναφερόµαστε στη συνέχεια, σχολιάζοντας τα παραδείγµατα, 
εξαιτίας του µικρού αριθµού τους, ανά τεύχος παρουσιάζονται οι κατανοµές ανά 
τεύχος και η συνολική κατανοµή(πίνακες 55, 56 και 57). 
 Ξεκινώντας από το πρώτο τεύχος («Μιλώ, γράφω και διαβάζω» 1), δεν 
καταγράφηκε καµία ενότητα µε κεντρικό θέµα αναφερόµενο σε ιστορικοπολιτισµικά 
ή θρησκευτικά περιεχόµενα. Στο σύνολο των ενοτήτων του τεύχους παρουσιάζονται 
µέσα από στοιχειώδη και περιγραφικό λόγο εικόνες από την καθηµερινότητα των δύο 
ηρώων του τεύχους που είναι δύο αδέρφια, ο Νίκος και η Ελένη, ενώ είναι εµφανής η 
προσπάθεια να παρουσιαστούν ισότιµα και οι δύο γεωγραφικοί χώροι αναφοράς των 
Ελληνοαµερικανών µαθητών. Στην πρώτη ενότητα «Αδέρφια», σελ.11, δίνονται οι 
πρώτες πληροφορίες για τα παιδιά: « Αυτός είναι ο Νίκος�Ο Νίκος είναι από την 
Ελλάδα�Είναι Ελληνοαµερικανός�Είναι ένας καλός αδερφός�.», «�Αυτή είναι η 
Ελένη�Είναι πολύ καλή�Είναι Ελληνοαµερικανίδα�Είναι καλή αδερφή�». 
 Στις ενότητες που ακολουθούν, µε αντίστοιχο περιγραφικό λόγο, 
παρουσιάζονται εικόνες από τη ζωή των δύο παιδιών στο σπίτι, στο σχολείο και στη 
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γειτονιά και παράλληλα γίνονται έµµεσες αναφορές στην Ελλάδα. Στο λεξιλόγιο της 
ενότητας 2 «Μαθητές» διαβάζουµε για το Νίκο: «�το απόγευµα µαθαίνει 
ελληνικά�», «�γεννήθηκε στην Ελλάδα�», «�είναι Ελληνοαµερικανός�», «�µιλά 
και µαθαίνει δύο γλώσσες�». Στην ανάγνωση της ενότητας 2 που έχει τίτλο «∆ύο 
γλώσσες» γίνεται λόγος για το Γιώργο που έχει γεννηθεί στην Ελλάδα, µιλά καλά 
ελληνικά και µαθαίνει τώρα αγγλικά στο ελληνοαµερικανικό σχολείο το πρωί και για 
την Άννα που έχει γεννηθεί στην Αµερική, µιλάει πολύ καλά αγγλικά αλλά µαθαίνει 
τώρα τα ελληνικά στο ελληνικό σχολείο το απόγευµα. 
 Στο λεξιλόγιο της ενότητας 4 «Στο σπίτι» περιγράφεται το σπίτι της 
οικογένειας και στο τέλος αναφέρεται ότι «�Η µητέρα µαγειρεύει στην κουζίνα. 
Ετοιµάζει νόστιµα φαγητά για την οικογένεια. Φτιάχνει ελληνικά φαγητά�» και στο 
λεξιλόγιο της ενότητας 5 «Στην τάξη» περιγράφεται η χαρούµενη κατάσταση που 
επικρατεί σε µια αίθουσα του ελληνικού σχολείο εξαιτίας της προσµονής για το 
«ελληνικό µάθηµα». Στην ανάγνωση της ενότητας 5 µε τίτλο «Ο καινούριος 
µαθητής» η δασκάλα συστήνει το νέο µαθητή στα παιδιά λέγοντας: « Καληµέρα 
παιδιά! Σήµερα έχουµε ένα καινούριο µαθητή. Τον λένε ∆ηµήτρη. Ο ∆ηµήτρης 
γεννήθηκε στην Ελλάδα. Είναι Αθηναίος». 
 Στο δεύτερο τεύχος της σειράς, υπάρχουν επίσης 5 θεµατικές ενότητες των 
οποίων τα επιµέρους τµήµατα: λεξιλόγιο, διάλογος και ανάγνωση παρουσιάζονται µε 
περιγραφικό ρόλο σε επικοινωνιακές καταστάσεις από τη ζωή στο σπίτι το 
πρωί(ενότητα 1) και το βράδυ (ενότητα 2), τη γειτονιά (ενότητα 3) και την αγορά 
(ενότητα 4). Στην ενότητα 5 µε τίτλο «Στην εκκλησία», καταγράφονται τα πρώτα 
θέµατα µε κεντρικό περιεχόµενο τη θρησκεία που αναδεικνύεται κυρίως µέσα από 
το χώρο της παροικίας. Στα τµήµατα λεξιλόγιο, διάλογος και ανάγνωση 
παρουσιάζονται η εκκλησία και το κατηχητικό στα οποία πηγαίνουν οι µικροί 
µαθητές ενώ η εικονογράφηση είναι πλούσια σε εικόνες του κτιρίου και του 
εσωτερικού της εκκλησίας. Το ενδιαφέρον στοιχείο στην προσέγγιση του θέµατος 
του εκκλησιασµού είναι, σε δύο περιπτώσεις, η προθυµία και η χαρά δύο κοριτσιών 
για την παρακολούθηση της τελετής και του κατηχητικού σχολείου σε αντίθεση µε 
την αφηρηµάδα και την απροθυµία για τις συγκεκριµένες δραστηριότητες δύο 
αγοριών. 
 Σχετικά µε τα παραπάνω παραθέτουµε από το λεξιλόγιο της ενότητας, σελ.96: 
«�Η Μαρία ακούει το µάθηµα µε προσοχή. Της αρέσουν πολύ οι ιστορίες του 
Ευαγγελίου. Μπορεί να ακούει τη δασκάλα ώρες ολόκληρες. ∆ε βαριέται ποτέ να 
ακούει τις ιστορίες για το Χριστό και τους Αποστόλους. Ο Κώστας όµως πότε πότε 
αφαιρείται και φαίνεται νυσταγµένος. Τότε η Μαρία του ψιθυρίζει: Μην κοιµάσαι, 
Κώστα. Ξύπνα! Άνοιξε τα µάτια σου! Πρόσεχε τι λέει η δασκάλα!...». Αντίστοιχα, στο 
διάλογο Ι, σελ.109, ένα άλλο κορίτσι, χαµογελαστό και πρόθυµο για το κατηχητικό 
προσπαθεί να ξυπνήσει ένα κυριακάτικο πρωινό τον αδερφό της Κώστα, που δε 
δείχνει ανάλογη προθυµία: «�∆εν µπορώ να µην πάω µια φορά; Πρέπει να πηγαίνω 
κάθε Κυριακή;�Σηκώνοµαι, σηκώνοµαι. Τι άλλο µπορώ να κάνω;�» 
 Είναι πραγµατικά αξιοσηµείωτο πως παρά το γεγονός ότι η σειρά προέρχεται 
από την Ιερά Αρχιεπισκοπή, παρουσιάζονται παραδείγµατα µε παιδιά απρόθυµα να 
παρακολουθήσουν την εκκλησία και το κατηχητικό σχολείο και παράλληλα δεν 
χρησιµοποιούνται µέθοδοι εκφοβισµού και επαναλαµβανόµενα, χωρίς αιτιολόγηση, 
«πρέπει», που εντοπίστηκαν συστηµατικά στη σειρά Παπαλοΐζου. Το συγκεκριµένο 
παράδειγµα της προσέλευσης στο κατηχητικό και στην εκκλησία (αλλά και η 
απροθυµία των παιδιών για παρακολούθηση του κατηχητικού ή της εκκλησίας) 
αποτελεί µέρος της καθηµερινότητας των Ελληνοαµερικανών µαθητών και το 
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γεγονός και µόνο ότι θίγεται, δεν µπορεί παρά να κριθεί θετικά για το περιεχόµενο 
και την ανταπόκριση στα πραγµατικά βιώµατα των µαθητών. 

Υπάρχουν βέβαια και οι υπόλοιπες αναφορές που προβάλλουν τη χαρά και τη 
θέληση των παιδιών για συµµετοχή στις θρησκευτικές εκδηλώσεις· συγκεκριµένα στο 
∆ιάλογο ΙΙ, σελ. 110, της ίδιας πάντα ενότητας, δύο παιδιά συνοµιλούν για τις 
εκκλησίες στις γειτονιές τους και δηλώνουν ιδιαίτερα ευχαριστηµένα που πηγαίνουν 
όλοι µαζί στην εκκλησία την Κυριακή και παρακολουθούν το Ευαγγέλιο και στις δύο 
γλώσσες, ελληνικά και αγγλικά. 
 Στο επόµενο και τελευταίο τεύχος που αναλύθηκε, εντοπίζονται οι µοναδικές 
ενότητες µε κεντρικό θέµα ιστορικοπολιτισµικά περιεχόµενα αλλά και επιµέρους 
αναφορές για το ίδιο θέµα. Εντύπωση προκαλεί η διαφορετική προσέγγιση µόλις από 
την πρώτη ενότητα, µε τίτλο «Γιορτές», στο λεξιλόγιο της οποίας, αφού πρώτα 
αναφέρονται πληροφορίες για τις µέρες, τους µήνες και τα έτη, στη συνέχεια γίνεται 
λόγος για τις εθνικές γιορτές και παρουσιάζονται τέσσερα µικρά κείµενα και οι 
αντίστοιχες εικόνες για την επανάσταση των Ελλήνων εναντίον των Τούρκων το 
1821, την επανάσταση των Αµερικανών το 1775, την εθνική ηµέρα των Γάλλων στις 
14 Ιουλίου και την ηµέρα του Καναδά στην 1η Ιουλίου, ενώ η ενότητα κλείνει ως 
εξής: «�πολλοί λαοί έχουν παρόµοιες εθνικές γιορτές». 

Παρά τη σύντοµη και αποσπασµατική διατύπωση για τις εθνικές γιορτές, δεν 
παύει το γεγονός να αποτελεί µια προσπάθεια παρουσίασης του ίδιου θέµατος από 
διάφορους γεωγραφικούς χώρους, που κρίνεται θετική στα πλαίσια της διαφορετικής 
προσέγγισης των ιστορικοπολιτισµικών περιεχοµένων. Ακόµα και στο ∆ιάλογο ΙΙ, 
σελ.21: «Το µάθηµα της Ιστορίας», προσεγγίζεται το θέµα της επανάστασης και 
στους δύο χώρους, Αµερική και Ελλάδα, καθώς οι δύο συµµαθητές που συνοµιλούν 
για την επανάσταση, αναφέρονται µε θαυµασµό στο Ρήγα Φεραίο και στα λόγια του 
«�Καλύτερα µιας ώρας ελεύθερη ζωή παρά σαράντα χρόνια σκλαβιά και φυλακή» 
συγκρίνοντάς τον µε τον Αµερικανό Πάτρικ Χένρυ που κατά την επανάσταση κατά 
των Άγγλων είπε: «�Give me liberty or give me death. ∆ηλαδή ελευθερία ή θάνατος. 
Τί ήρωας και ο Πάτρικ Χένρυ!». 

Βέβαια στην συνέχεια της ενότητας τα περιεχόµενα εστιάζουν στην ελληνική 
ιστορία και στον εορτασµό µιας µεγάλης εθνικής επετείου µέσα στο χώρο της 
παροικίας. Στο τµήµα Ανάγνωση µε τίτλο «Μια σχολική γιορτή», σελ.22, γίνεται 
λόγος για την 25η Μαρτίου, µια µεγάλη εθνική και θρησκευτική γιορτή που 
γιορτάστηκε το πρωί µε επισηµότητα και µεγαλοπρέπεια στην εκκλησία και στο 
ελληνικό σχολείο και το απόγευµα στην κεντρική λεωφόρο της πόλης. Η ενότητα 
κλείνει ως εξής: «�Την άλλη µέρα, όλες οι τοπικές εφηµερίδες, ελληνικές και 
αµερικανικές., είχαν φωτογραφίες από την παρέλαση στην πρώτη τους σελίδα. Η ηµέρα 
της 25ης Μαρτίου ήταν πραγµατικά µια γιορτή για όλους». 
 Η επόµενη παράλληλη αναφορά στη χώρα διαµονής και στη χώρα 
προέλευσης εντοπίζεται στην Ανάγνωση ΙΙΙ, σελ.62 που εντάσσεται στη θεµατική 
ενότητα 2 «Στο γραφείο του γιατρού». Στην Ανάγνωση ΙΙΙ µε τίτλο «Η υγεία», 
παρουσιάζεται αρχικά το θέµα της υγείας και των απειλών που αντιµετωπίζει ο 
άνθρωπος, στη συνέχεια γίνεται λόγος για την τεχνολογική πρόοδο στην 
αντιµετώπιση των απειλών και το σύγχρονο τεχνολογικά εξοπλισµό στα νοσοκοµεία 
της Αµερικής, ενώ στο τέλος υπάρχει αναφορά και στην Ελλάδα σχετικά µε τον υγιή 
τρόπο ζωής και τα ελληνικά ρητά: «�Η υγεία είναι το πολυτιµότερο αγαθό» και 
«�Νους υγιής εν σώµατι υγιει�». 
 Οι υπόλοιπες περιπτώσεις που εντοπίστηκαν αναφορές για την Ελλάδα, δεν 
χαρακτηρίζονται από προβολή των ιστορικοπολιτισµικών στοιχείων αλλά από την 
καλλιέργεια αισθήµατος θαυµασµού και υπερηφάνειας για ορισµένα από τα στοιχεία 
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που χαρακτηρίζουν τον ελλαδικό χώρο, σύγχρονο και µη. Συγκεκριµένα, στο 
Λεξιλόγιο της ενότητας 3: «Οι Εποχές», σελ. 66 γίνεται λόγος για την όµορφη άνοιξη 
και το όµορφο ελληνικό καλοκαίρι, µέσα από την παρουσίαση των τεσσάρων εποχών 
του χρόνου: «Στην Ελλάδα δε βρέχει το καλοκαίρι. Ο ουρανός είναι καθαρός και ο 
ήλιος λάµπει κάθε µέρα», κ.α.. Στο ∆ιάλογο ΙΙ της ίδιας ενότητας, σελ.82: «Η 
γνωστότερη γλώσσα» τέσσερα παιδιά διαφωνούν για το ποια είναι η γνωστότερη 
γλώσσα και καταλήγουν στη σπουδαιότητα της ελληνικής γλώσσας επειδή πάρα 
πολλές λέξεις της αγγλικής γλώσσας προέρχονται από την ελληνική γλώσσα και στην 
Ανάγνωση ΙΙ, σελ. 84: «Η γεωγραφία της Ελλάδας» παρουσιάζονται πληροφορίες 
κυρίως για γεωγραφικά στοιχεία αλλά και για το κλίµα της Ελλάδας και αναφέρεται: 
«�Η Αθήνα, που είναι η πρωτεύουσα της Ελλάδας, είναι πολύ πιο µεγάλη από όλες τις 
πόλεις της Ελλάδας. Είναι, βέβαια, και η πιο ιστορική και η πιο φηµισµένη πόλη του 
κόσµου�». 
 Ειδικό βάρος δίνεται στον πολιτισµό της χώρας προέλευσης αλλά και στην 
ιστορία της µέσα από το θεµατικό κεφάλαιο «Ποιήµατα» που βρίσκεται στο τρίτο 
τεύχος της σειράς. Στην εισαγωγή γίνεται λόγος για το τι είναι ποίηση, ποιητής, 
καθώς και για τη δοµή των ποιηµάτων (στροφή, στίχος, ρίµα), ενώ στο κείµενο που 
ακολουθεί γίνεται µια ιστορική αναδροµή όπου αναφέρεται ο Όµηρος ως ο πρώτος 
Έλληνας ποιητής και οριοθετείται χρονολογικά η νεοελληνική λογοτεχνία, ως η 
φιλολογία που ανέπτυξαν οι Έλληνες µετά την Επανάσταση του 1821, όταν 
σχηµάτισαν ανεξάρτητο έθνος. 
 Στα ποιήµατα που ακολουθούν, ιστορικοπολιτισµικό ενδιαφέρον παρουσιάζει 
το απόσπασµα του Ρήγα Φεραίου από το Θούριο Ύµνο, και η «Γαλήνη» του 
∆ιονυσίου Σολωµού. Στο πρώτο, το ίδιο το απόσπασµα αναφέρεται στην µετέπειτα 
επανάσταση των Ελλήνων το �21«�καλύτερα µιας ώρας ελεύθερη ζωή, παρά σαράντα 
χρόνια σκλαβιά και φυλακή�» ενώ στο κείµενο � βιογραφικό που ακολουθεί, 
παρουσιάζεται η επαναστατική δράση του Φεραίου εναντίον των Τούρκων από τους 
οποίους και θανατώθηκε. Στην ενότητα µε το ποίηµα «Γαλήνη», στο κείµενο � 
βιογραφικό που ακολουθεί για το ∆ιονύσιο Σολωµό, παρατίθεται ένα µέρος του 
εθνικού ύµνου που συνέγραψε ο ποιητής για τον οποίο αναφέρεται «�Ήταν φλογερός 
υποστηρικτής των απελευθερωτικών αγώνων εναντίον των Τούρκων, όπως δείχνουν τα 
ποιήµατά του�». 
 Αυτές είναι και οι µόνες αναφορές, µαζί µε την ενότητα «Μια σχολική 
γιορτή» για τον εορτασµό της 25ης Μαρτίου, όπου προβάλλονται οι αγώνες των 
Ελλήνων και καλλιεργείται το εθνικό πατριωτικό συναίσθηµα, και σε αυτήν την 
περίπτωση όµως χωρίς υπερβολές και εκφραστικές ακρότητες. 
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Κεφάλαιο 7. Συζήτηση των αποτελεσµάτων 
 
 
 Στα προηγούµενα κεφάλαια 5 και 6 παρουσιάστηκαν διεξοδικά τα 
αποτελέσµατα της ανάλυσης περιεχοµένου για τα σχολικά εγχειρίδια � αντικείµενο 
της εργασίας ως προς τους χώρους άντλησης των θεµάτων και κυρίως ως προς τα 
ιστορικοπολιτισµικά και θρησκευτικά τους περιεχόµενα. Στο παρόν κεφάλαιο 
επιχειρούµε µια σύνοψη των αποτελεσµάτων ώστε να δοθούν απαντήσεις στα 
ερευνητικά ερωτήµατα που τέθηκαν για τα περιεχόµενα κάθε σειράς διδακτικού 
υλικού πριν τη διεξαγωγή της ανάλυσης. Αρχικά, παρουσιάζεται ξεχωριστά κάθε 
σειρά διδακτικού υλικού µε παράλληλο σχολιασµό των ερωτηµάτων ανά σειρά και 
στη συνέχεια απαντώνται τα ερωτήµατα  που αφορούν συγκρίσεις, και για τις τρεις 
σειρές, συνολικά. 
 Ξεκινώντας από τη σειρά του Παιδαγωγικού Ινστιτούτου Ελλάδας σε 
συνεργασία µε την Ιερά Αρχιεπισκοπή, διαπιστώθηκε από την ανάλυση ότι τα 
περιεχόµενα της σειράς διακρίνονται για τoν ελλαδοκεντρικό τους προσανατολισµό 
και την εµµονή στον αρχαιοελληνικό πολιτισµό, στην ελληνική ιστορία και στην 
ελληνορθόδοξη παράδοση. Αφενός οι ενότητες στις οποίες εντοπίζονται τα στοιχεία 
αυτά αποτελούν την συντριπτική πλειοψηφία των ενοτήτων µε αντίστοιχο 
περιεχόµενο (σύµφωνα µε τα αποτελέσµατα που παρουσιάστηκαν στο κεφ.5 είναι 
ελάχιστες οι ενότητες που αναφέρονται αποκλειστικά στην αµερικανική ιστορία και 
πολιτισµό, ενώ για άλλους πολιτισµούς και θρησκείες υπάρχουν µόνο αναφορές και 
αυτές στα τεύχη 6.Α΄ & Β΄), αφετέρου στις συγκεκριµένες ενότητες καλλιεργείται 
ιδιαίτερα το εθνικό πατριωτικό αίσθηµα, η υπερηφάνεια για τον υψηλό πολιτισµό των 
αρχαίων Ελλήνων και οι νικηφόροι αγώνες εναντίον των εχθρών του ελληνισµού, 
από τους Πέρσες της αρχαιότητας έως τους Τούρκους, τους Ιταλούς και τους 
Γερµανούς της σύγχρονης ιστορίας. 
 Παράλληλα µε την ιδιαίτερη έµφαση στην ελληνική ιστορία και πολιτισµό, 
προβάλλονται συστηµατικά καταστάσεις και γεγονότα που ενισχύουν και 
παροτρύνουν τη θρησκευτικότητα και τον εκκλησιασµό των Ελληνοαµερικανών 
µαθητών. Στο σηµείο αυτό είναι ίσως προφανής η συµβολή της Ιεράς Αρχιεπισκοπής 
της Αµερικής, που συνεργάστηκε για την συγγραφή των βιβλίων τουλάχιστον στα 
πρώτα τεύχη της σειράς. Και στην περίπτωση αυτή οι αναφορές στον ελλαδικό χώρο 
και την ελληνορθόδοξη παράδοση είναι ιδιαίτερα συχνές και εντοπίζονται σε όλες τις 
ενότητες µε θέµα θρησκευτικές εκδηλώσεις και γιορτές που λαµβάνουν χώρα στα 
πλαίσια της οργανωµένης κοινότητας � παροικίας των Ελλήνων ή ακόµα και σε 
µεµονωµένες περιπτώσεις όπου εµφανίζεται και η χώρα διαµονής. Η παρακολούθηση 
της κυριακάτικης τελετής στην εκκλησία της παροικίας µετά το κατηχητικό σχολείο 
είναι µια εικόνα που αποτελεί µεν πραγµατικότητα για τη ζωή των Ελλήνων στις 
Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής αλλά προβάλλεται υπερβολικά συχνά στη σειρά 
του Παιδαγωγικού Ινστιτούτου, τόσο στα κύρια κείµενα των ενοτήτων όσο και στα 
κείµενα των ασκήσεων. Ειδικά όσο αφορά τις εικόνες, δεν υπάρχει σχεδόν σελίδα σε 
τεύχος της σειράς στην οποία να µην υπάρχει έστω και ένα σκίτσο της εκκλησίας µε 
φόντο την γαλανόλευκη. 
 Εκτός όµως από την εµµονή στα ελλαδοκεντρικά και ελληνοχριστιανικά 
περιεχόµενα, είναι χαρακτηριστική η «µόνιµα στραµµένη µατιά» στον ελλαδικό 
χώρο, που προβάλλεται ανηλεώς και µε κάθε αφορµή είτε για την οµορφιά του, τις 
παραλίες του, τα ηλιοβασιλέµατα και το καλοκαίρι, το κλίµα του (χειµώνα � 
καλοκαίρι), την παραδοσιακή ζωή και τον τρόπο τέλεσης των εθίµων, τους µύθους 
του, την ευγένεια των κατοίκων του και τη µοναδική ατµόσφαιρά του. Αποτελεί 
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εξάλλου � σύµφωνα µε το πλήθος των ενοτήτων που το αναφέρουν � το µοναδικό 
καλοκαιρινό προορισµό για σχεδόν όλα, αν όχι όλα τα Ελληνοαµερικανόπουλα. 
 Το διάχυτο αίσθηµα της νοσταλγίας που χαρακτηρίζει τις παραπάνω 
αναφορές αλλά εντοπίζεται και σε πολλές ακόµα καθηµερινές, επικοινωνιακές 
καταστάσεις, προβάλλεται τόσο έντονα και πιεστικά µε συνέπεια να παρουσιάζεται 
σχεδόν µελαγχολική η ζωή των παιδιών στην Αµερική - όπου γεννήθηκαν σε αρκετές 
περιπτώσεις ακόµα και οι γονείς τους - εξαιτίας της έλλειψης της πατρίδας Ελλάδας, 
που τα ίδια όµως παιδιά ίσως δεν έχουν γνωρίσει ποτέ (ο χρόνος συγγραφής της 
σειράς (1992-1997) συνεπάγεται ότι το υλικό απευθύνεται σε µαθητές τουλάχιστον 
δεύτερης και έπειτα γενιάς). Κατά πόσο όµως ανταποκρίνονται στα πραγµατικά 
βιώµατα και ενδιαφέροντα των Ελληνοαµερικανών µαθητών οι καταστάσεις που 
περιγράφονται παραπάνω; 
 Το συγκεκριµένο ερώτηµα είναι σχετικό µε το ερευνητικό ερώτηµα που 
τέθηκε στο κεφάλαιο για τη µεθοδολογία: «Κατά πόσο τα ιστορικοπολιτισµικά και 
θρησκευτικά στοιχεία � που αποτελούν βασικά στοιχεία για τη διαµόρφωση της 
ταυτότητας αλλά και για την κοινωνικοποίηση του ατόµου � αντλούνται από τη χώρα 
διαµονής και την παροικία, δηλαδή τους βασικούς χώρους ζωής και κοινωνικοποίησης 
των ατόµων στα οποία απευθύνονται τα εγχειρίδια;». 
 Είναι προφανές από την ανάλυση που προηγήθηκε ότι η απάντηση στο 
ερώτηµα είναι αρνητική. Τα ιστορικοπολιτισµικά και θρησκευτικά περιεχόµενα, 
αντλούνται, αναφέρονται και κατευθύνονται στο σύνολό τους στη χώρα προέλευσης, 
ενώ είναι ελάχιστες οι περιπτώσεις όπου υπάρχει αναφορά για την ιστορία και 
πολιτισµό της χώρας διαµονής. Ακόµα όµως και στις περιπτώσεις όπου επιχειρείται 
παράλληλη προσέγγιση του πολιτισµού και της ιστορίας της χώρας προέλευσης και 
διαµονής, οι αναφορές είναι ασύµµετρα περισσότερες και µεγαλύτερες σε έκταση για 
τη χώρα προέλευσης (οι περιπτώσεις αυτές παρουσιάζονται αναλυτικά στο κεφ. 6, 
σσ.111-113). 
 Αναφορικά µε τη σχέση ανάµεσα στην έννοια «χώρος» που χαρακτηρίζει την 
κάθε διδακτική σειρά (ταυτότητα συγγραφέα, χώρος συγγραφής, χρηµατοδότης 
παραγωγής) και στα ιστορικοπολιτισµικά και θρησκευτικά περιεχόµενα είναι επίσης 
προφανές ότι η σύνδεση των παραπάνω παραγόντων µε τον ελλαδικό χώρο δεν θα 
µπορούσε παρά να έχει άµεση έκφραση στα περιεχόµενα της σειράς και τον 
προσανατολισµό τους. 

Η συγκεκριµένη σειρά διδακτικού υλικού υπό την επιµέλεια του 
Παιδαγωγικού Ινστιτούτου, ενός οργανισµού του ελληνικού κράτους σε συνεργασία 
µε την Ιερά Αρχιεπισκοπή, το σηµαντικότερο παροικιακό φορέα του ελληνισµού των 
Η.Π.Α. και µε χρηµατοδότηση του Υπουργείου Παιδείας και Θρησκευµάτων έχει 
άµεση συνέπεια � όπως διαπιστώθηκε τουλάχιστον από την ανάλυση της 
συγκεκριµένης εργασίας � στον ελλαδοκεντρικό και σε µερικές περιπτώσεις 
εθνοκεντρικό προσανατολισµό των περιεχοµένων µε παράλληλη ανάδειξη και 
τονισµό των θρησκευτικών στοιχείων που συνδέονται µε την ελληνορθόδοξη 
παράδοση. 
 Αντίστοιχη είναι και η απάντηση στο ερώτηµα για τη σχέση του «χώρου» και 
την προτίµηση στους χώρους άντλησης του συνόλου των περιεχοµένων, που 
παρουσιάστηκαν συνοπτικά στο κεφ. 5. Η πλειοψηφία των ενοτήτων καταγράφηκε 
και σε αυτήν την περίπτωση στην κατηγορία «χώρα προέλευσης», ενώ ακόµα και 
στις περιπτώσεις όπου οι καθηµερινές επικοινωνιακές καταστάσεις, χωρίς 
ιστορικοπολιτισµικό και θρησκευτικό περιεχόµενο, καταγράφονται στη χώρα 
διαµονής ή στην παροικία, υπάρχει σχεδόν πάντα έµµεση αναφορά στην Ελλάδα. 
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 Ως προς την µετατόπιση των χώρων άντλησης του συνόλου των περιεχοµένων 
ανάµεσα στα διαφορετικά επίπεδα της ίδιας σειράς, διαπιστώθηκε ότι η χώρα 
προέλευσης καταγράφεται περισσότερο στο τρίτο επίπεδο όπου αντίθετα µειώνεται 
σηµαντικά ο αριθµός των ενοτήτων που καταγράφονται στις κατηγορίες χώρα 
διαµονής και παροικία. Παράλληλα στο τρίτο επίπεδο αυξάνεται σηµαντικά ο 
αριθµός των ενοτήτων που καταγράφονται στους ουδέτερους χώρους και το γεγονός 
αυτό οφείλεται όπως έχει ήδη αναλυθεί στην προσπάθεια προσέγγισης θεµάτων µε 
αναφορά και στους δύο γεωγραφικούς και κοινωνικοπολιτισµικούς χώρους καθώς και 
στην πραγµάτευση οικουµενικών θεµάτων, εκτός των ορίων των Η.Π.Α. και της 
Ελλάδας. 
 Αντίστοιχη είναι και η εικόνα των ιστορικοπολιτισµικών και θρησκευτικών 
περιεχοµένων στα διαφορετικά επίπεδα της ίδιας σειράς. Ο ελλαδοκεντρικός 
πολιτισµός και ιστορία προβάλλονται και στα τρία επίπεδα αλλά ο αριθµός των 
ενοτήτων µε σχετικό περιεχόµενο είναι υψηλότερος στο τρίτο επίπεδο της σειράς σε 
αντίθεση µε τις αναφορές στην ελληνορθόδοξη θρησκεία που µειώνονται σηµαντικά 
στο ίδιο επίπεδο. Τέλος στο συγκεκριµένο επίπεδο και ειδικά στα δύο τελευταία 
τεύχη «Μαθαίνω ελληνικά» 6.Α΄ & Β΄, διαπιστώθηκε σε µερικές ενότητες η 
προσπάθεια προσέγγισης ιστορικοπολιτισµικών περιεχοµένων µέσα από την 
παράλληλη αναφορά στη χώρα διαµονής και προέλευσης αλλά και µε αναφορά σε 
άλλα έθνη και τους πολιτισµούς τους, γεγονός που παρουσιάστηκε αναλυτικά στο 
κεφάλαιο 6 κατά στην παρουσίαση των αποτελεσµάτων για τη σειρά του 
Παιδαγωγικού Ινστιτούτου. 
 Στη σειρά διδακτικού υλικού του Θεόδωρου Παπαλοιζου διαπιστώθηκε από 
την ανάλυση, σε εντονότερο βαθµό σε σχέση µε τη σειρά του Παιδαγωγικού 
Ινστιτούτου, ο ελλαδοκεντρικός και εθνοκεντρικός χαρακτήρας των περιεχοµένων, µε 
εµµονή στην ελληνορθόδοξη παράδοση και µε ιδιαίτερη έµφαση στην ανάδειξη του 
αρχαιοελληνικού πολιτισµού. Σύµφωνα και µε την ποσοτική καταγραφή, 
διαπιστώθηκε υψηλός αριθµός ενοτήτων για την ανάδειξη της ελληνικής 
αρχαιότητας, µέσα από την εξιστόρηση των ηρωικών µαχών των Ελλήνων ενάντια 
των Περσών, της εκστρατείας του Μεγάλου Αλεξάνδρου, των υψηλών και 
αξεπέραστων στο χρόνο δηµιουργηµάτων του αρχαιοελληνικού πολιτισµού και της 
ελληνικής µυθολογίας που σχετίζεται µε το δωδεκάθεο, τους άθλους ηµίθεων ηρώων 
κ.α. 
 Όπως τονίστηκε και στο κεφάλαιο 6, τα παραπάνω στοιχεία προβάλλονται 
υπερβολικά συχνά και ταυτόχρονα, σε καταστάσεις όπου ο µύθος µπερδεύεται µε την 
ιστορική πραγµατικότητα και σε συνδυασµό µε την αφήγηση που λαµβάνει χώρα σε 
πραγµατικό χρόνο και τόπο, προκαλούν έντονο συναίσθηµα σύγχυσης στον 
αναγνώστη. Παράλληλα οι γενικεύσεις είναι υπερβολικές και ο λόγος απλοϊκός και 
επιφανειακός, αποκρύπτοντας σηµαντικές λεπτοµέρειες και προβάλλοντας µε ένταση 
εκείνες που σε κάθε περίσταση καλλιεργούν ισχυρό πατριωτικό φρόνηµα και την 
πεποίθηση για εθνική και πολιτισµική ανωτερότητα των Ελλήνων έναντι των άλλων 
λαών.  
 Οι άλλοι λαοί παρουσιάζονται µέσα από τις εξής εκφράσεις: «�Τον καιρό, 
που οι άλλοι λαοί ήταν απολίτιστοι και βάρβαροι, η Αθήνα είχε σπουδαίο 
πολιτισµό�» και «�Οι Έλληνες είχαν δηµοκρατικό πολίτευµα πριν δυόµισι χιλιάδες 
χρόνια, όταν ακόµα οι περισσότεροι λαοί ήταν ηµιάγριοι και ζούσαν σε σπηλιές�», 
και άλλους χειρότερους χαρακτηρισµούς «�γιατί άγριοι αραπάδες τον χτυπούσαν 
µε χοντρή αλυσίδα στο κεφάλι και στο σώµα. Όλοι αυτοί οι άγριοι αραπάδες ήταν 
σκληροί και αλύπητοι, ένας όµως από αυτούς ήταν αληθινό θηρίο. Η χαρά του ήταν 
να βασανίζει αλύπητα τους σκλάβους�», που αν µη τι άλλο δεν κρίνονται για την 
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έλλειψη διαπολιτισµικής προσέγγισης αλλά διακατέχονται και εµπνέουν 
συναισθήµατα ακραίου εθνοκεντρισµού, φυλετικού ρατσισµού, θρησκευτικού 
φανατισµού και ξενοφοβίας. 
 Οι αναφορές στην ιστορία και τον πολιτισµό της χώρα διαµονής εξαντλούνται 
σε 4 ενότητες στο τεύχος «Το όνειρο της Ουρανίας» µε τον χαρακτηριστικό 
επιφανειακό τρόπο πραγµάτευσης ιστορικοπολιτισµικών θεµάτων που αναλύεται στο 
κεφάλαιο 6 (σσ.120-121), ενώ στις υπόλοιπες ενότητες που καταγράφεται η χώρα 
διαµονής, η θεµατολογία των ενοτήτων είναι ουδέτερη και δεν υπάρχουν αναφορές 
σε κανέναν από τους δύο γεωγραφικούς και κοινωνικοπολιτισµικούς χώρους. 
Χαρακτηριστικό παράδειγµα είναι το τεύχος «Ο Ευζωνάκης», το οποίο αποτελείται 
από 53 ενότητες και παρουσιάζει µε λόγο τελείως στοιχειώδη και περιγραφικό την 
καθηµερινή ζωή του Ευζωνάκη από το πρωί έως το βράδυ, µε ελάχιστες αναφορές 
για την ελληνική γλώσσα ή το ελληνικό και αµερικανικό σχολείο που 
διαφοροποιούνται από τις υπόλοιπες καταστάσεις που θα µπορούσαν να 
διαδραµατίζονται σε οποιονδήποτε ουδέτερο χώρο. 
 Ερωτηµατικά δηµιουργεί και το γεγονός της πιεστικής παρουσίασης του 
θέµατος του εκκλησιασµού και της υπακοής «στο θέληµα του Θεού», σε ενότητες µε 
αντίστοιχο κεντρικό θέµα και σε σχετικές αναφορές που φτάνουν σε αριθµό σχεδόν 
υπερδιπλάσιο από τον αντίστοιχο της σειράς του Παιδαγωγικού Ινστιτούτου σε 
συνεργασία µε την Αρχιεπισκοπή. Είναι ιδιαίτερα εµφανής στις σχετικές αναφορές η 
συνεχής παράθεση αδικαιολόγητων «πρέπει» που σκοπό έχουν να συνετίσουν τους 
άτακτους µαθητές και να παραδειγµατίσουν τους φρόνιµους για την υπακοή τους 
στους κανόνες της εκκλησίας, στο θέληµα του Θεού και των µεγαλυτέρων που 
εξαντλείται στην παράθεση φράσεων του τύπου: «τα καλά παιδάκια πηγαίνουν στην 
εκκλησία, στο κατηχητικό σχολείο, κάνουν την προσευχή τους πρωί και βράδυ, κάνουν 
τον σταυρό τους στο τραπέζι, ακούουν τον µπαµπά και τη µαµά, αγαπούν τ� αδελφάκια 
τους, δεν πειράζουν άλλα παιδιά, δεν παίρνουν ξένα πράγµατα». 
 Και σε αυτή τη διαπίστωση ισχύει η επιφανειακή αντιµετώπιση και έλλειψη 
επιχειρηµατολογίας και ουσιαστικής πραγµάτευσης των θεµάτων που τίθενται όπως 
της υπακοής στους κανόνες, της αναγκαιότητας προσέλευσης στην εκκλησία κ.α., 
ενώ δεν λείπουν µέθοδοι εκφοβισµού και αυστηρής τιµωρίας, όπως στο παράδειγµα 
του άτακτου Νίκου που δεν πήγαινε στο κατηχητικό τις Κυριακές και τον χτύπησε 
ένα αµάξι, αποτέλεσµα που τον έκανε το καλύτερο παιδί (!). Σχετικά µε τις αναφορές 
σε άλλες θρησκείες και πολιτισµούς, δεν υπάρχει να παραθέσουµε κάτι άλλο εκτός 
από το παράδειγµα που τέθηκε παραπάνω σχετικά µε τους µωαµεθανούς, άγριους 
αραπάδες (αναλυτική αναφορά υπάρχει στο κεφ. 6, σ.114). 
 Ξεκινώντας από το ερώτηµα σχετικά µε τη σχέση των ιστορικοπολιτισµικών 
και θρησκευτικών περιεχοµένων µε τη χώρα διαµονής και την παροικία, όπως 
διαπιστώθηκε από την ανάλυση και τις παρατηρήσεις που προηγήθηκαν η απάντηση 
όπως και στη σειρά του Παιδαγωγικού Ινστιτούτου είναι αρνητική. Τα 
ιστορικοπολιτισµικά περιεχόµενα, αντλούνται και αναφέρονται στον ελλαδικό χώρο 
µε ιδιαίτερη έµφαση µάλιστα στην αρχαιοελληνική ιστορία και πολιτισµό µε 
αποτέλεσµα την καλλιέργεια µιας εξιδανικευµένης εικόνας για την Ελλάδα και τους 
Έλληνες που απέχει πολύ τόσο από την πραγµατική εικόνα της σύγχρονης Ελλάδας 
και των κατοίκων της όσο και από τα πραγµατικά βιώµατα και ενδιαφέροντα των 
Ελληνοαµερικανών µαθητών. 
 Στη συγκεκριµένη περίπτωση πρόκειται ακριβώς για την έκφραση του 
παραδείγµατος που σύµφωνα µε τον ∆αµανάκη τα περιεχόµενα της εξιδανίκευσης 
συµβάλλουν αποφασιστικά στη διαµόρφωση µιας συγκεκριµένης συνείδησης περί 
βιογενετικής και πολιτισµικής καταγωγής, συνείδηση που δεν συνοδεύεται από τα 
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συγχρονικά στοιχεία που αφορούν τη διαδικασία πολιτισµοποίησης και 
κοινωνικοποίησης του ατόµου κάτω από συγκεκριµένες και πραγµατικές συνθήκες 
και σχηµατίζουν την πολιτισµική του ταυτότητα (∆αµανάκης, 1997β, σ.33-34). 
 Στη σειρά Παπαλοΐζου προβάλλεται µεν σε υπερβολικό βαθµό η εξιδανίκευση 
της Ελλάδας µέσα από την προβολή του απώτερου πολιτισµικού παρελθόντος και του 
κλασικού � άφθαρτου αρχαιοελληνικού πολιτισµού αλλά παράλληλα υπάρχουν οι 
ελάχιστες περιπτώσεις που αναφέρθηκαν σχετικά µε την προσέγγιση της 
διπολιτισµικής ιδιότητας των µαθητών, που προκαλούν σύγχυση και ερωτηµατικά 
σχετικά µε τους στόχους και την αποτελεσµατικότητα � καταλληλότητα του όλου 
εγχειρήµατος της σειράς Παπαλοΐζου. 
 Γεγονός παραµένει ότι η αναφορά και µόνο των επιφανειακών εκφράσεων 
σχετικά µε την αντιµετώπιση και αγάπη της Αµερικής ως πρώτης και της Ελλάδας ως 
δεύτερης πατρίδας δεν επιβεβαιώνεται πουθενά στα περιεχόµενα που όπως 
διαπιστώθηκε αναφέρονται εξ� ολοκλήρου στη καλλιέργεια της εικονικής εθνικής 
ταυτότητας (εξιδανίκευση και µυθοποίηση του παρελθόντος) µε πλήρη έλλειψη 
συγχρονικών στοιχείων και βιωµάτων αντίστοιχων προς τον γεωγραφικό χώρο 
ύπαρξης και κοινωνικοποίησης των Ελληνοαµερικανών µαθητών. 
 Σύµφωνα και µε την καταγραφή ως προς τους χώρους άντλησης των 
περιεχοµένων διαπιστώθηκε η συστηµατική προβολή του ελλαδικού χώρου, κυρίως 
µέσα από την παρουσίαση του αρχαιοελληνικού πολιτισµού και ιστορίας, ενώ η χώρα 
διαµονής καταγράφεται � όπως αναφέρθηκε και παραπάνω � ως χώρος διεξαγωγής 
απλών, καθηµερινών επικοινωνιακών καταστάσεων χωρίς ιδιαίτερες αναφορές σε 
χαρακτηριστικά και φαινόµενα της αµερικανικής κοινωνίας. Η παροικία προβάλλεται 
κυρίως µέσα από τις αναφορές για την παρακολούθηση των µαθηµάτων στο ελληνικό 
απογευµατινό σχολείο, το κατηχητικό και τον εκκλησιασµό, χωρίς ιδιαίτερη έµφαση 
σε ελληνικές εκδηλώσεις για παράδειγµα ή σε θρησκευτικές γιορτές και τελετές 
µυστηρίων στην εκκλησία. Υπάρχουν σαφώς οι αναφορές για τις εθνικές επετείους 
που γιορτάζονται στο ελληνικό σχολείο και στην εκκλησία, αλλά δεν προβάλλονται 
µε τη συχνότητα και την ένταση της εµµονής στους κανόνες και στον εκκλησιασµό, 
χωρίς βαθύτερες αναλύσεις και λεπτοµέρειες. 
 Όσο αφορά τη σχέση ανάµεσα στην έννοια «χώρος» (ταυτότητα συγγραφέα, 
χώρος συγγραφής, χρηµατοδότης παραγωγής) και στα ιστορικοπολιτισµικά και 
θρησκευτικά περιεχόµενα στη συγκεκριµένη σειρά πρόκειται για µια ιδιάζουσα 
περίπτωση καθώς ο Ελληνοκύπριος Θεόδωρος Παπαλοΐζος λειτουργεί ως ανεξάρτητο 
πρόσωπο που συγγράφει, χρηµατοδοτεί και εµπορεύεται ο ίδιος τη σειρά διδακτικού 
υλικού. Ο χώρος συγγραφής του υλικού είναι µεν η χώρα διαµονής, αλλά όπως 
αποδείχθηκε, το γεγονός αυτό δεν είχε καµία επίδραση στην επιλογή των 
περιεχοµένων και στην ανάδειξη των ιστορικοπολιτισµικών στοιχείων από τον ίδιο 
χώρο. 

Σχετικά µε τα διαφορετικά επίπεδα της σειράς και την µετατόπιση ή όχι των 
χώρων άντλησης του συνόλου των περιεχοµένων, η εικόνα διαµορφώνεται � όπως 
επανειληµµένα έχει αναφερθεί � από τα τεύχη που περιλαµβάνονται στο κάθε 
επίπεδο. Στο πρώτο επίπεδο, ο µεγαλύτερος αριθµός ενοτήτων καταγράφεται στη 
χώρα διαµονής εξαιτίας των απλών επικοινωνιακών καταστάσεων στα δύο πρώτα 
τεύχη, ενώ στο δεύτερο και τρίτο επίπεδο, ο ελλαδοκεντρικός προσανατολισµός των 
περιεχοµένων έχει ως αποτέλεσµα την συστηµατική προβολή του ελλαδικού χώρου. 
Παράλληλα, στο τρίτο επίπεδο µειώνεται σηµαντικά ο αριθµός ενοτήτων που 
καταγράφεται στη χώρα διαµονής, ενώ εξακολουθεί να καταγράφεται σε µικρό 
αριθµό ενοτήτων ο χώρος της παροικίας. Τέλος, στο τρίτο επίπεδο υπάρχει 
καταγραφή ενοτήτων στην κατηγορία ουδέτεροι χώροι εξαιτίας του τεύχους «Από τα 
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διαµάντια της ελληνικής λογοτεχνίας» που περιλαµβάνει ενότητες χωρίς πηγές για τη 
συγγραφή ή την προέλευσή τους παρά την εισαγωγή του συγγραφέα στο βιβλίο ότι 
πρόκειται για ένα τεύχος � απάνθισµα της νέας ελληνικής λογοτεχνίας. 
Συγκεκριµένα, σε σύνολο 60 ενοτήτων εµπεριέχονται µόνο 2 κείµενα επωνύµων, το 
«Χώµα ελληνικό» του Γ.∆ροσίνη και ο «Ελληνικός Εθνικός Ύµνος» του ∆.Σολωµού. 

Τέλος, για την εικόνα των ιστορικοπολιτισµικών και θρησκευτικών 
περιεχοµένων στα διαφορετικά επίπεδα της ίδιας σειράς ισχύει ο, τι ακριβώς 
αναφέρθηκε στην προηγούµενη παράγραφο. Ο µεγάλος αριθµός ενοτήτων µε 
ελλαδοκεντρικά ιστορικοπολιτισµικά και θρησκευτικά περιεχόµενα καταγράφεται 
στο δεύτερο και τρίτο επίπεδο όπου τα τεύχη αναφέρονται στο σύνολό τους στην 
ανάδειξη και την προβολή του ελλαδοκεντρικού πολιτισµού � ιστορίας και της 
ελληνορθόδοξης παράδοσης. 

Για τη σειρά διδακτικού υλικού της Ιεράς Αρχιεπισκοπής µε συγγραφέα την 
Αθηνά Χατζηεµµανουήλ, ισχύει, όπως τονίστηκε και στο προηγούµενο κεφάλαιο, ότι 
η ανάλυση και τα συµπεράσµατα που προέκυψαν καθορίζονται από το γλωσσικό 
επίπεδο στο οποίο απευθύνονται τα τρία τεύχη που αναλύθηκαν και αφορούν µαθητές 
αρχάριους στην ελληνική γλώσσα, που φοιτούν στις πρώτες τάξεις των ελληνικών 
σχολείων. Κατ� επέκταση, δεν υπήρχε, όπως στις δύο άλλες σειρές, η µεγάλη 
ποσότητα και η κλιµακούµενη ένταση των αναφορών στα ιστορικοπολιτισµικά και 
θρησκευτικά περιεχόµενα. 
 Οι σχετικές όµως- αν και ελάχιστες - αναφορές που εντοπίστηκαν εστιάζουν 
στην ελληνική σύγχρονη ιστορία, στην καλλιέργεια αισθήµατος υπερηφάνειας και όχι 
νοσταλγίας για την Ελλάδα, στην ορθόδοξη χριστιανική θρησκεία, ενώ υπήρξαν και 
σηµεία στα οποία παρατηρήθηκε προσπάθεια προσέγγισης ιστορικών στοιχείων µε 
παράλληλες αναφορές στη χώρα διαµονής αλλά και σε τρίτες χώρες. Στις τελευταίες 
αυτές περιπτώσεις καταγράφονται και οι µοναδικές αναφορές για την ιστορία της 
χώρας διαµονής. Και στις δύο αναφορές γίνεται λόγος για τον αγώνα της 
ανεξαρτησίας των Αµερικανών κατά των Άγγλων, στην πρώτη αναφέρεται απλώς η 
ηµεροµηνία που γιορτάζεται η µέρα της ανεξαρτησίας και στη δεύτερη αναφέρεται 
ένας ήρωας της επανάστασης, ο Πάτρικ Χένρυ και ο λόγος του «give me liberty or 
give me death» που συγκρίνεται µε το «καλύτερα µιας ώρας ελεύθερη ζωή» του Ρήγα 
Φεραίου. 
 Σχετικά µε τις αναφορές που εστιάζουν στην ελληνική ιστορία, εστιάζουν στη 
σύγχρονη ελληνική ιστορία και συγκεκριµένα στην επανάσταση του 1821 ενώ δεν 
υπάρχουν αναφορές στην 28η Οκτωβρίου ή � από την αρχαιότητα - στις µάχες των 
Ελλήνων κατά των Περσών για παράδειγµα. Αξιοσηµείωτη είναι επίσης η απουσία 
αναφορών για τον αρχαιοελληνικό πολιτισµό και το µόνο στοιχείο που παραπέµπει 
στην αρχαία Ελλάδα είναι η παράθεση του ρητού «�Νους υγιής εν σώµατι υγιει�», 
ως κατακλείδα της ενότητας µε τίτλο «Η υγεία» και θέµα την υγεία στη σύγχρονη 
εποχή. 
 Επιπλέον απουσιάζουν παραδείγµατα όπου καλλιεργείται το αίσθηµα 
νοσταλγίας για την Ελλάδα � βασικό στοιχείο που διαπιστώνεται εξαρχής στις δύο 
άλλες σειρές � και γενικά οι αναφορές στον ελλαδικό χώρο, τον ελληνικό τρόπο 
ζωής, τα ελληνικά ήθη � έθιµα κ.α. Υπάρχουν βέβαια ελάχιστες, αποσπασµατικές 
αναφορές που σχολιάστηκαν στο κεφάλαιο 6, όπως για παράδειγµα το ότι η µητέρα 
µαγειρεύει ελληνικά φαγητά ή ότι ο καινούριος συµµαθητής έρχεται από την Ελλάδα, 
αλλά δεν υπάρχουν επιπλέον εκφράσεις που να δραµατοποιούν τις καταστάσεις και 
να δηµιουργούν αισθήµατα νοσταλγίας για την πατρίδα. 
 Χαρακτηριστικό της «µετριοπαθούς» αυτής στάσης, είναι και το παράδειγµα 
της διαφορετικής προσέγγισης των εθνικών εορτών, στο οποίο αν και σύντοµα χωρίς 
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επιµέρους σχολιασµό, παρατίθενται στην ενότητα «Γιορτές» του τρίτου τεύχους, οι 
ηµεροµηνίες � εθνικές επέτειοι όχι µόνο των Ελλήνων (25η Μαρτίου) και των 
Αµερικανών (4η Ιουλίου), αλλά και των Γάλλων και των Καναδών. Επιπλέον, στην 
ίδια ενότητα, στην υποτιθέµενη συζήτηση δύο µαθητών παραλληλίζεται η ελληνική 
επανάσταση για ανεξαρτησία µε την αµερικανική επανάσταση και τα λόγια ενός 
Έλληνα πρωτεργάτη του �21 µε τα λόγια ενός Αµερικανού ήρωα της επανάστασης 
του 1776. 
 Σχετικά µε τα ερευνητικά ερωτήµατα, κρίνουµε σκόπιµο να επαναλάβουµε ότι 
η απάντησή τους γίνεται στο µέτρο που είναι δυνατόν και που επιτρέπει αφενός ο 
µικρός προς ανάλυση αριθµός των τευχών της σειράς και αφετέρου το επίπεδο 
αρχαρίων στο οποίο απευθύνονται. Ξεκινώντας µε τους χώρους άντλησης των 
περιεχοµένων, όπως διαπιστώθηκε, η πλειοψηφία των ενοτήτων κατηγοριοποιήθηκε 
στην κατηγορία «ουδέτεροι χώροι». Το στοιχείο όµως αυτό δεν αποτελεί σηµαντικό 
εύρηµα άξιο σχολιασµού, καθώς η αιτία δεν ήταν η πραγµάτευση θεµάτων 
οικουµενικού περιεχοµένου αλλά η αδυναµία για µεγάλο αριθµό ενοτήτων να 
διευκρινιστεί σε ποιον από τους δύο χώρους (χώρα διαµονής ή προέλευσης) ανήκουν. 
Σηµασία έχει ότι οι συγκεκριµένες ενότητες δεν παρέχουν σηµαντικές πληροφορίες 
για τη χώρα διαµονής ή τη χώρα προέλευσης, καθώς αναφέρονται σε απλές 
επικοινωνιακές καταστάσεις που θα µπορούσαν να διαδραµατίζονται, εξίσου, και 
στους δύο χώρους. Η παροικία προβάλλεται µόνο µέσα από τη θεµατική ενότητα µε 
θέµα τον εκκλησιασµό και τον εορτασµό της 25ης Μαρτίου, ενώ η χώρα προέλευσης 
καταγράφεται κυρίως ως χώρος στον οποίο αναφέρονται µια σειρά ποιηµάτων στο 
τρίτο τεύχος. 
 Κατ� επέκταση, είναι δυνατόν να υποστηριχτεί ότι τα βιώµατα των 
Ελληνοαµερικανών µαθητών δεν απέχουν κατά πολύ από εκείνα που παρουσιάζονται 
στη σειρά � ακόµα και στο µικρό βαθµό που αυτά παρουσιάζονται � υπό την έννοια 
ότι στη σειρά δεν κυριαρχεί ο ελλαδοκεντρικός προσανατολισµός και η εµµονή στον 
ελλαδικό χώρο, τον ελλαδικό πολιτισµό και τον ελληνικό τρόπο ζωής. Από την άλλη 
όµως πλευρά δεν υπάρχει και ικανοποιητική παρουσίαση των συνθηκών και των 
καταστάσεων που επικρατούν στη χώρα διαµονής, εξαιτίας της «ουδετερότητας» των 
θεµάτων, που έχουµε επανειληµµένα αναφέρει. Τουλάχιστον όµως υπάρχουν 
αναφορές για την προσέλευση των µαθητών στο αµερικανικό και στο ελληνικό 
σχολείο - χωρίς υπέρµετρη προβολή του πρώτου εις βάρος του δεύτερου -, στο 
κατηχητικό και στην εκκλησία της παροικίας, στην οργάνωση µιας εθνικής γιορτής 
και στην παρέλαση στη λεωφόρο της χώρας διαµονής, στοιχεία που συνδέονται µε τα 
πραγµατικά βιώµατα των Ελληνοαµερικανών, έστω και σε περιορισµένο βαθµό. 

Είναι ευνόητο ότι δεν τίθεται θέµα διαφοροποίησης των χώρων άντλησης στα 
επίπεδα, εφόσον αναλύθηκαν τα τεύχη ενός επιπέδου, καθώς δεν υπάρχουν άλλα 
επίπεδα στη συγκεκριµένη σειρά. 
 Ενδιαφέρον στη συγκεκριµένη σειρά παρουσιάζει το ερώτηµα για τη σχέση 
ανάµεσα στην έννοια «χώρος» που χαρακτηρίζει την κάθε διδακτική σειρά 
(ταυτότητα συγγραφέα, χώρος συγγραφής, χρηµατοδότης παραγωγής) και στην 
ανάδειξη των ιστορικοπολιτισµικών και θρησκευτικών περιεχοµένων. Προκαλεί 
εντύπωση καταρχήν το γεγονός ότι στη σειρά της Ιεράς Αρχιεπισκοπής δεν 
διαπιστώθηκε η εµµονή στην ελληνορθόδοξη παράδοση και στην αναγκαιότητα 
υπακοής στο θέληµα του Θεού και προσέλευσης στην εκκλησία. Ειδικά το τελευταίο 
αυτό ζήτηµα αντιµετωπίζεται µε µάλλον «προοδευτικό» τρόπο για τα δεδοµένα της 
Αρχιεπισκοπής καθώς υπάρχουν παραδείγµατα παιδιών που «αφαιρούνται» κατά την 
διεξαγωγή της τελετής στην εκκλησία ή παρουσιάζουν απροθυµία για την 
αναγκαιότητα προσέλευσης στο κατηχητικό και την εκκλησία κάθε Κυριακή. 
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Επιπλέον τα ίδια αυτά παιδιά δεν τιµωρούνται εξαιτίας της συµπεριφοράς τους µε 
αυτοκινητιστικά ατυχήµατα όπως συµβαίνει στη σειρά Παπαλοΐζου και το γεγονός 
αυτό δεν εξηγείται ως συνέπεια του συγκείµενου χρόνου και της εξέλιξης στα ήθη 
καθώς η σειρά της Αρχιεπισκοπής είναι µερικά χρόνια παλαιότερη από τη σειρά 
Παπαλοΐζου. 
 Σχετικά µε τα ιστορικοπολιτισµικά περιεχόµενα, όπως είδαµε, δεν υπάρχουν 
παρά δύο µόνο αναφορές από τις οποίες σαφώς και δεν µπορεί να προκύψει το 
συµπέρασµα ότι υπάρχει σχέση ανάµεσα στο χώρο συγγραφής της σειράς που είναι η 
χώρα διαµονής και στην προβολή των ιστορικοπολιτισµικών περιεχοµένων του ίδιου 
χώρου. Εξάλλου και οι αναφορές στην ιστορία και τον πολιτισµό της χώρας 
προέλευσης είναι ελάχιστες, αλλά δεν παύει να ισχύει ότι είναι σαφώς περισσότερες 
και µεγαλύτερες σε έκταση από τις αντίστοιχες αναφορές για τη χώρα διαµονής. 
 Σχετικά µε τα ερωτήµατα που αφορούν σε συγκρίσεις ανάµεσα και στις 
τρεις σειρές διδακτικού υλικού, ξεκινάµε από τη σχέση ανάµεσα στο χρόνο 
συγγραφής της σειράς και στην επιλογή των χώρων άντλησης αλλά και στα 
ιστορικοπολιτισµικά και θρησκευτικά περιεχόµενα που προβάλλονται στην εκάστοτε 
σειρά. 
 Η παλαιότερη χρονολογικά σειρά είναι της Ιεράς Αρχιεπισκοπής που 
ολοκληρώθηκε το διάστηµα 1977-1979, ακολουθεί η σειρά Παπαλοΐζου (1986-1989) 
και η πιο πρόσφατη σειρά του Παιδαγωγικού Ινστιτούτου (1992-1997). Εκτός από τη 
σειρά της Ιεράς Αρχιεπισκοπής, και στις δύο άλλες σειρές έχουν πραγµατοποιηθεί 
αρκετές επανεκδόσεις µε βασικό στόχο την αλλαγή των περιεχοµένων από το 
πολυτονικό στο µονοτονικό σύστηµα για τη σειρά Παπαλοΐζου και τον εµπλουτισµό 
των περιεχοµένων για τη σειρά του Παιδαγωγικού Ινστιτούτου. Υπάρχουν αλλαγές 
και στα περιεχόµενα της σειράς Παπαλοΐζου αλλά από όσα εγχειρίδια βρέθηκαν στη 
διάθεσή µας και εξετάστηκαν πριν και µετά τις νέες εκδόσεις � και στις δύο σειρές � 
διαπιστώθηκε ότι οι αλλαγές ήταν διορθωτικές, αλλαγές στη σειρά διαδοχής των 
ενοτήτων, στην προσθαφαίρεση ελάχιστων κειµένων κ.α. δηλαδή αλλαγές επί του 
τύπου και όχι επί της ουσίας των περιεχοµένων. 

Σχετικά µε τους χώρους άντλησης των θεµάτων και για τις τρεις σειρές, η 
σύγκριση µπορεί να γίνει µόνο για το πρώτο επίπεδο, στο οποίο υπάρχει υλικό και 
από την Ιερά Αρχιεπισκοπή. Όπως διαπιστώθηκε από την ανάλυση, στο πρώτο 
επίπεδο και στις τρεις σειρές δεν προέκυψαν σηµαντικές διαφοροποιήσεις εξαιτίας 
της πραγµάτευσης απλών επικοινωνιακών καταστάσεων στο σύνολο των ενοτήτων 
κάθε σειράς. Όπως προαναφέρθηκε ο µεγαλύτερος αριθµός ενοτήτων παρουσιάζει 
καταστάσεις που δεν είναι δυνατόν να διευκρινιστεί ούτε από το κείµενο ούτε και 
από τις εικόνες που το συνοδεύουν σε ποιον από τους δύο χώρους, χώρα διαµονής ή 
προέλευσης, ανήκει. Οι συγκεκριµένες ενότητες κατηγοριοποιήθηκαν στους 
ουδέτερους χώρους, µε αποτέλεσµα η κατηγορία αυτή να παρουσιάζει υψηλό αριθµό 
ενοτήτων στο πρώτο επίπεδο, ενώ δεύτερος σηµαντικός χώρος ήταν η χώρα 
διαµονής. Και στην περίπτωση αυτή όµως οι αναφορές δεν ήταν σηµαντικές ως προς 
τα χαρακτηριστικά της χώρας διαµονής (κοινωνικοπολιτισµικά και ιστορικά) αλλά 
αποτελούσαν ουδέτερες αναφορές π.χ. για την προσέλευση στο αµερικανικό και 
ελληνικό σχολείο, στην περιγραφή εικόνων από το σπίτι, την εξοχή κ.α. 
 Όσο αφορά τη σύγκριση ως προς τους χώρους άντλησης των θεµάτων στο 
σύνολο κάθε σειράς, στη σύγκριση µπορούν να αντιπαρατεθούν το υλικό του 
Παιδαγωγικού Ινστιτούτου µε το υλικό Παπαλοΐζου. ∆ιαπιστώθηκε λοιπόν και για τις 
δύο σειρές ότι δεν υπάρχει διαφοροποίηση ανάµεσα στη χρονολογία συγγραφής τους 
και στην επιλογή των χώρων άντλησης των θεµάτων στο σύνολο των ενοτήτων 
καθώς και στις δύο περιπτώσεις διαπιστώθηκε ότι ο µεγαλύτερος αριθµός ενοτήτων 
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αλλά και των επιµέρους αναφορών επί του συνόλου αναφέρονται και αντλούνται από 
τον ελλαδικό χώρο και το γεγονός αυτό έχει αναλυθεί τόσο στην αρχή του παρόντος 
κεφαλαίου όσο και στα προηγούµενα δύο κεφάλαια. 
 Επιπλέον, δεν διαπιστώθηκε διαφοροποίηση � πάντα ανάµεσα στις σειρές 
Παπαλοΐζου και Παιδαγωγικού Ινστιτούτου � ούτε ως προς τα ιστορικοπολιτισµικά 
και θρησκευτικά περιεχόµενα στο σύνολό τους, εφόσον και στις δύο σειρές 
παρατηρήθηκε ο ελλαδοκεντρικός και πολλές φορές εθνοκεντρικός προσανατολισµός 
των περιεχοµένων, η εµµονή στην ελληνορθόδοξη παράδοση και οι ελάχιστες 
αναφορές στην αµερικανική ιστορία και πολιτισµό, ιδιαίτερα µάλιστα στα άλλα έθνη 
και τις άλλες θρησκείες. 

Φυσικά και υπήρχαν διαφοροποιήσεις ανάµεσα στις δύο σειρές ως προς τη 
συχνότητα, την ένταση και την εκφραστική διατύπωση στην προβολή των σχετικών 
περιεχοµένων και παρουσιάστηκαν αναλυτικά στα σχετικά κεφάλαια. ∆ιαπιστώθηκε 
για παράδειγµα ότι στη σειρά Παπαλοΐζου, προβλήθηκε σαφώς περισσότερο από τη 
σειρά του Παιδαγωγικού Ινστιτούτου, ο κλασικός αρχαιοελληνικός πολιτισµός και οι 
µάχες εναντίον των Περσών και γενικότερα η πεποίθηση της πολιτισµικής 
ανωτερότητας των Ελλήνων σε σχέση µε τους υπόλοιπους λαούς µε αφετηρία τον 
ένδοξο πολιτισµό και ιστορία της αρχαιότητας. Σε γενικές γραµµές ο εθνοκεντρισµός 
και η προβολή της πεποίθησης για ανωτερότητα του ελληνικού λαού καταγράφηκε σε 
σαφώς περισσότερες αναφορές και µε εκφραστικές υπερβολές στο υλικό Παπαλοΐζου 
από ότι στο υλικό του Παιδαγωγικού Ινστιτούτου. 
 Επιπλέον, παρά το γεγονός ότι το υλικό του Παιδαγωγικού Ινστιτούτου 
προέκυψε σε συνεργασία µε την Ιερά Αρχιεπισκοπή, στο υλικό Παπαλοΐζου 
καταγράφηκαν σχεδόν υπερδιπλάσιες αναφορές για την χριστιανική ορθόδοξη 
θρησκεία, µέσα από παραδείγµατα προσέλευσης στην εκκλησία και υπακοής στους 
κανόνες και στο θέληµα του Θεού, µε παραδείγµατα εκφοβισµού και τιµωρίας αλλά 
και µε αναφορές που συνειδητά ή όχι καλλιεργούν θρησκευτικό φανατισµό. 
 Η αιτιολόγηση του φαινοµένου µε βάση τη χρονολογία έκδοσης των υλικών 
που για παράδειγµα θα καθιστούσε τις σειρές του Θ. Παπαλοΐζου και ιδίως του 
Παιδαγωγικού Ινστιτούτου, ως πιο πρόσφατη χρονολογικά σειρά, περισσότερο 
προσεκτικές στην προσέγγιση της θρησκείας, µε αποφυγή χαρακτηρισµών και 
εκφραστικών ακροτήτων, δε φαίνεται να είναι εντελώς βάσιµη, καθώς ακόµα και 
στην παλαιότερη σειρά - της Ιεράς Αρχιεπισκοπής µάλιστα � δεν υπήρξαν υπερβολές 
στην καλλιέργεια της χριστιανικής πίστης και σαφώς δεν υπήρξαν φαινόµενα 
εκφοβισµού, τιµωρίας και θρησκευτικού φανατισµού, όπως εκείνα που εντοπίστηκαν 
στη σειρά Παπαλοΐζου. 
 Η σύγκριση όµως που επισηµαίνεται αφορά µόνο στο πρώτο επίπεδο των 
σειρών, στο οποίο υπήρξε υλικό προς ανάλυση από τη σειρά της Ιεράς 
Αρχιεπισκοπής, όπως έχει αναφερθεί. Υποθετικά, εάν υπήρχε υλικό της Ιεράς 
Αρχιεπισκοπής και για τα άλλα δύο επίπεδα ίσως οι αναφορές στα θρησκευτικά 
περιεχόµενα να είχαν αντίστοιχη ένταση και έκταση µε τις δύο άλλες σειρές 
διδακτικού υλικού. Ως προς το πρώτο επίπεδο όµως, διαπιστώθηκε ότι στη σειρά της 
Ιεράς Αρχιεπισκοπής και επί συνόλου ενοτήτων σαφώς µικρότερου ποσοτικά από 
τους αντίστοιχους αριθµούς στις σειρές Παπαλοΐζου και Παιδαγωγικού Ινστιτούτου, 
καταγράφηκε ο µικρότερος αριθµός ενοτήτων και επιµέρους αναφορών µε 
θρησκευτικό περιεχόµενο. 
 Η διαπίστωση αυτή καθιστά ουσιαστικά αδύνατη την προσπάθεια ερµηνείας 
της ποσότητας και της προβολής των αναφορών σε θρησκευτικά περιεχόµενα στις 
σειρές διδακτικού υλικού σε σχέση µε το χρόνο παραγωγής της εκάστοτε σειράς. Το 
στοιχείο που µπορούµε να συµπεράνουµε είναι ότι η διαφοροποίηση της προσέγγισης 
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των περιεχοµένων οφείλεται όχι στο χρόνο παραγωγής του υλικού αλλά στην 
ταυτότητα και τις επιλογές � συνειδητές ή ασύνειδες � των εκάστοτε συγγραφέων 
κατά την προβολή των θρησκευτικών περιεχοµένων. 
 Τέλος, στη σειρά του Παιδαγωγικού Ινστιτούτου Ελλάδας, στα τελευταία 
τεύχη του τρίτου επιπέδου, τα οποία απευθύνονται και στο ανώτερο - γλωσσικά και 
ηλικιακά - επίπεδο των Ελληνοαµερικανών µαθητών διαπιστώθηκε µια προσπάθεια 
διαφορετικής προσέγγισης των ιστορικοπολιτισµικών και θρησκευτικών 
περιεχοµένων, απαλλαγµένης από την έντονη προσκόλληση στον ελλαδοκεντρισµό 
και εθνοκεντρισµό που παρατηρήθηκε στα υπόλοιπα τεύχη της σειράς. Η προσέγγιση 
ιστορικοπολιτισµικών θεµάτων µε παράλληλη αναφορά και στους δύο γεωγραφικούς 
και κοινωνικοπολιτισµικούς χώρους (χώρα προέλευσης και χώρα διαµονής) υπήρξε 
ένδειξη µιας προσπάθειας διπολιτισµικής διδακτικής προσέγγισης που στα πλαίσια 
της δεδοµένης ύπαρξης δύο πολιτισµικών, γεωγραφικών και ιστορικών χώρων 
ύπαρξης και κοινωνικοποίησης των Ελληνοαµερικανών µαθητών, θα ήταν λογικό και 
αναµενόµενο να κυριαρχεί σε ολόκληρη τη σειρά του Παιδαγωγικού Ινστιτούτου 
Ελλάδας. 
 Η τελευταία αυτή παρατήρηση, όπως διαπιστώθηκε, δεν ισχύει και µε 
αφετηρία την άποψη ότι στις περιπτώσεις που η διπολιτισµικότητα είναι το δεδοµένο, 
η διαπολιτισµικότητα είναι το ζητούµενο, στη συγκεκριµένη περίπτωση θα ήταν 
«υπερβολή» η αναφορά και µόνο για διαπολιτισµική προσέγγιση των περιεχοµένων.  
 Έκπληξη πάντως προκαλούν οι ενδείξεις, έστω και ελάχιστες, ότι υπήρχαν 
παραδείγµατα στη σειρά του Παιδαγωγικού Ινστιτούτου, όπου διαπιστώθηκε η 
προσπάθεια διαπολιτισµικής προσέγγισης των περιεχοµένων. Για παράδειγµα, η 
πραγµάτευση θεµάτων όπως ο γάµος σε διαφορετικές χώρες και θρησκείες, τα 
µουσεία και τα εκθέµατά τους σε διάφορα σηµεία του κόσµου, και η µόδα σε 
διαφορετικές χρονικές περιόδους - έστω και αν αναφέρεται κυρίως στην ελληνική 
ιστορία � ήταν µεν τα µοναδικά παραδείγµατα, αποτελούν όµως παραδείγµατα 
διαπολιτισµικής προσέγγισης που σαφώς και θα µπορούσαν να επεκταθούν θεµατικά 
και χωροχρονικά. 
 Αντίθετα όπως διαπιστώθηκε και αναλύθηκε στο κεφ.6, τα παραπάνω 
παραδείγµατα ήταν αποσπασµατικές περιπτώσεις, ανάµεσα σε µεγάλο αριθµό 
ενοτήτων που προέβαλλαν φορτισµένους συναισθηµατικά αγώνες από τη σύγχρονη 
ιστορία της Ελλάδας και ενότητες µε ελλαδοκεντρικά πολιτισµικά περιεχόµενα 
καλλιεργώντας και στις δύο περιπτώσεις το εθνικό πατριωτικό αίσθηµα, το αίσθηµα 
υπερηφάνειας για την ελληνική καταγωγή και τον υψηλό, αρχαιοελληνικό αλλά και 
σύγχρονο πολιτισµό, στοιχεία που παράλληλα µε την εµµονή στην ελληνορθόδοξη 
παράδοση στα υπόλοιπα τεύχη συνθέτουν άλλωστε τη γενική εικόνα για τον 
προσανατολισµό των περιεχοµένων της σειράς. 
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Πίνακας 1. 

Παιδαγωγικό Ινστιτούτο, Μαθαίνω Ελληνικά 1+, σελ.114, 
ενότητες 24 

 
οι άντλησης των θεµάτων 

Χώρα προέλευσης 
 
Α 

Χώρα διαµονής 
 
Β 

Παροικία 
 
Γ 

Ουδέτεροι χώροι 
 
∆ 

εν.3β.Ένα Σπαρτιατόπουλο 
µιλά 
εν.5β.Ο Χρίστος µαθαίνει 
ελληνικά 
εν.8.Μαγαζιά 
 

εν.2.Στο ελληνικό σχολείο 
εν.5α.Ο παπαγάλος και η 
αλφαβήτα 
εν.7α.Που πας; Που πάτε; 
εν.7β.Η καλή παρέα 
εν.11β.Καλά Χριστούγεννα µε 
γραµµατόσηµα 
εν.13α.Στο σπίτι 
εν.14.Οι κούκλες της Σοφίας 
εν.15α.Πάρτυ γενεθλίων 
εν.16.Ποιον είδες; 
εν.17α.Στο σπίτι 
 

εν.1α.Ένας καινούριος 
µαθητής 
εν.3α.Στο ελληνικό σχολείο 
εν.4.Η γιορτή του Όχι 
εν.9α.Τι δουλειά κάνει ο 
µπαµπάς σου 
εν.9β.Μαγαζί µε συµβουλές 
εν.10.Χριστούγεννα 
 

εν.1β.Οι δύο 
Μαργαρίτες 
εν.11α.Ο παππούς µου 
βαδίζει αργά 
εν.13β.Άγγελε φύλακα 
εν.15β.Πόλεµος ή 
ειρήνη; 
εν.17β.Γράµµα στον 
κύριο Ύπνο 

3 (12, 5%) 10 (41, 7%) 6 (25%) 5 (20,8%) 
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Πίνακας 2. 
Παιδαγωγικό Ινστιτούτο, Μαθαίνω ελληνικά 2, τεύχος Α΄, νέα έκδ. 2001, 

σελ.148, ενότητες 45 
 

οι άντλησης των θεµάτων 
Χώρα προέλευσης 

 
Α 

Χώρα διαµονής 
 
Β 

Παροικία 
 
Γ 

Ουδέτεροι χώροι 
 
∆ 

εν.3β.Έξω βρέχει 
εν.4β.Κικιρίκου!Να η αυγή! 
εν.5β.Μετά το σχολείο 
εν.8β.Τα χελιδόνια ταξιδεύουν 
εν.9β.Η µηλιά και η φωλιά 
εν.11β.∆ύο γράµµατα* 
εν.15β.Η Άννα στέλνει την 
εφηµερίδα του σχολείου της 
στην Ελένη 
 

εν.1α.Πρώτη µέρα στο σχολείο 
εν.1β.Κάρτα από την 
Ουάσιγκτον 
εν.2α.Family Feud 
εν.4α.Τι ώρα είναι; 
εν.5α.Κάθε απόγευµα 
εν.6α.Κάθε πρωί 
εν.8α.Η Σοφία ήταν άρρωστη 
εν.10α.Η Σοφία κάνει τη 
δασκάλα] 
εν.11α.∆ευτέρα πρωί στο 
σχολείο 
εν.12α.Ο Νίκος ήταν 
απρόσεκτος 
εν.13α.Στην πλατεία Ροκφέλερ 
εν.17α.Το αυτί µου είναι πιο 
µεγάλο από το δικό σου 
εν.17β.Τα παιδιά καµαρώνουν 
τους αετούς τους 

εν.2β.Καλώς ορίσατε στην 
κοινότητά µας 
εν.3α.Η οικογένειά µου 
 

εν.6β.Εδώ γελούν 
εν.9α.Τι άλλαξε; 
εν.10β.Η προσευχή της 
Ιωάννας 
εν.12β.Η περιπέτεια 
των βιβλίων 
εν.13β.Τα γουρουνάκια 
έχουν γενέθλια 
εν.15α.Τα παιδιά 
µιλούν για τα ζώα τους 
εν.16α.Ο Νίκος αγαπά 
τα ζώα 
εν.16β.Οικογένεια 
Ψηλοκοντού 
 

Αναγνωστικά κείµενα για ελληνόφωνους µαθητές 
Χώρα προέλευσης 

Α 
Χώρα διαµονής 

Β 
Παροικία 

Γ 
Ουδέτεροι χώροι 

∆ 
εν.3.Κοντά στη θάλασσα 
εν.4.Στο λιµάνι του Πειραιά 
εν.8.Ήταν του Αγίου 
∆ηµητρίου 
εν.9.Οι γλάροι 
εν.11.Ο Απόλλωνας και η 
Κλυτία 
εν.13.Κάλαντα στην 
Κεφαλοννιά 
εν.16.Η δασκάλα µιλά για το 
Ιονικό χωριό 

εν.2.Όλα τα παιδιά του κόσµου 
είναι αδέλφια 
εν.5.Η γιαγιά από το Μεσολόγγι 
 

εν.1.Ο αγιασµός 
 

εν.6.Το τσίρκο 
εν.10.Ο κλόουν 
εν.12.Ο σκύλος και το 
κόκαλο 
εν.15.Ο µεγάλος και ο 
µικρός λαγός 
εν.17.Ήταν πιο έξυπνος 

14 (31, 1%) 15 (33, 3%) 3 (6, 7%) 13 (28, 9%) 
 
 
 
 
 
 
 
 
* Στην ενότητα 11β «∆ύο γράµµατα» συµπεριλαµβάνονται τα γράµµατα από δύο εξαδέλφες που 
αλληλογραφούν, η µία ζει στην Αµερική και η άλλη στην Ελλάδα, οπότε η ενότητα ανήκει θεµατικά 
και στη χώρα διαµονής. 
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Πίνακας 3. 
Παιδαγωγικό Ινστιτούτο, Μαθαίνω ελληνικά 2, τεύχος Β΄, νέα έκδ. 2001, 

σελ.144, ενότητες 45 
 

οι άντλησης των θεµάτων 
Χώρα προέλευσης 

 
Α 

Χώρα διαµονής 
 
Β 

Παροικία 
 
Γ 

Ουδέτεροι χώροι 
 
∆ 

εν.23β.Ο ∆αίδαλος και ο 
Ίκαρος 
εν.26β.Ο Γιάννης από την 
Κάρπαθο 
εν.31β.Γράµµα από την 
Πάτρα 
εν.33α.Τι θα φορέσω 
εν.33β.Πρωτοµαγιά στην 
Ελλάδα 
 

εν.18α.Lost and found 
εν.18β.Η Λευκή 
εν.19α.Που γεννήθηκες; 
εν.19β.Ο καινούριος συµµαθητής 
εν.20α.Πόσο κάνουν οι σοκολάτες; 
εν.22α.Τι λες; Βλέπουµε τηλεόραση; 
εν.22β.Ένα ελληνικό παιχνίδι 
εν.24α.Μπορείς να έρθεις σπίτι να 
παίξουµε; 
εν.24β.Ο Κώστας ήταν πιο 
απρόσεκτος 
εν.25α.Στο πάρκο 
εν.26α.Η συνέντευξη 
εν.27α.Η τηλεόραση έχει Μίκι 
Μάους 
εν.27β.Η ελληνική παρέλαση της 
25ης Μαρτίου 
εν.29α.Ο Μπεν πηγαίνει διακοπές 
εν.30α.Εκδροµή 
εν.30β.Πάσχα στην Αµερική 
εν.31α.Πρόσκληση 
εν.32α.Καλώς ήρθες γιαγιά 
εν.32β.Το ηµερολόγιο της Σοφίας 
εν.34α.Ψώνια για το πάρτυ 

εν.20β.Ψώνια στην Αστόρια 
εν.23α.Πρέπει να πάω στο 
ελληνικό σχολείο 
εν.25β.Η βάφτιση 
 

εν.29β.Η άνοιξη 
εν.34β.Το 
Ελληνόπουλο λέει 

Αναγνωστικά κείµενα για ελληνόφωνους µαθητές 
Χώρα προέλευσης 

Α 
Χώρα διαµονής 

Β 
Παροικία 

Γ 
Ουδέτεροι χώροι 

∆ 
εν.20.Χιώτικο ανέκδοτο 
εν.22.Ο Θοδωρής και το 
κασετόφωνο 
εν.23.Γράµµα από τη Χίο 
εν.27.Το γράµµα του Στιβ 
εν.29.Τα χελιδόνια πάνε 
διακοπές 
εν.32.Ευλογηµένη ώρα 

εν.19.Ο Κωστής και η κερασιά 
εν.26.Το όνειρο του Παύλου 
 

εν.18.Τηλεφώνηµα 
και�αγωνία 

εν.24.Η 
Κοκκινοσκουφίτσα 
εν.25.Ο ταξιτζής και ο 
λύκος 
εν.30.Ένα παραµύθι 
εν.31.Το ρυζόγαλο 
εν.33.Ένα ανέκδοτο 
εν.34.Ο Χρηστάκης 
λέει 

11 (24, 4%) 22 (48, 9%) 4 (8, 9%) 8 (17, 8%) 
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Πίνακας 4. 
Παιδαγωγικό Ινστιτούτο, Μαθαίνω ελληνικά 3, τεύχος Α΄, νέα έκδ. 2001, 

σελ.126, ενότητες 30 

 
οι άντλησης των θεµάτων 

Χώρα προέλευσης 
 
Α 

Χώρα διαµονής 
 
Β 

Παροικία 
 
Γ 

Ουδέτεροι χώροι 
∆ 

εν.1β.Η Μαρία δώρο κι 
ελπίδα 
εν.2β.Από τη Μακεδονία µε 
αγάπη 
εν.3β.Ο θείος Χριστόφορος 
από την Ελλάδα 
εν.4α.Πως περνούσες την 
ώρα σου;* 
εν.5β.Η φωτογραφία του 
παππού 
εν.9α.Μάθηµα γεωγραφίας 
στο ελληνικό σχολείο 
εν.9β.Ο Άρης και ο 
Αριστείδης ο δίκαιος 
εν.15α.Το γράµµα της 
γιαγιάς 
εν.16β.Γιατί,µαµά; 
 

εν.2α.Τι έκαναν τα παιδιά χτες; 
εν.3α.Τι θα κάνει ο Πάνος το 
Σαββα/κο; 
εν.4β.Κολοκυθόπιτα και 
κολοκυθογιορτή 
εν.6α.Η Σοφία πηγαίνει στον 
οδοντίατρο 
εν.6β.Ένα παρήγορο γράµµα 
εν.8β.Παιδικός καβγάς 
εν.10α.Το αγρόκτηµα του Γιάννη 
∆ηµητριάδη 
εν.10β.Σπίτι µου,σπιτάκι 
µου,φτωχοκαλυβάκι µου 
εν.12α.Χριστούγεννα 
εν.13α.Ο καινούριος κατάλογος 
του J.C.Wolf 
εν.13β.Ψώνια µε τον Αϊ Βασίλη 
εν.15β.Αν� 

εν.5α.28η Οκτωβρίου 
εν.17β.Η κυρά σαρακοστή 
 

εν.1α.Τι κάνει η Μαρία; 
εν.8α.Ο πιο δυνατός 
εν.11α.Ψώνια στο 
πολυκατάστηµα 
εν.11β.Το µαγικό µαγαζί 
εν.12β.Μια φορά κι έναν 
καιρό,κάποια 
Χριστούγεννα 
εν.16α.Πρέπει να� 
εν.17α.Ένα κακό όνειρο 
 

9 (30%) 12 (40%) 2 (6, 7%) 7 (23, 3%) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
* Η ενότητα 4α «Πως περνούσες την ώρα σου» ανήκει θεµατικά και στη χώρα διαµονής καθώς δύο 
φίλες συζητάνε για το πώς πέρασαν τις διακοπές τους, η µία στην Ελλάδα και η άλλη στην Αµερική. 
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Πίνακας 5. 

Παιδαγωγικό Ινστιτούτο, Μαθαίνω ελληνικά 3, τεύχος Β΄, νέα 
έκδ. 2001, σελ.123, ενότητες 29 

 
οι άντλησης των θεµάτων 
Χώρα προέλευσης 

 
Α 

Χώρα διαµονής 
 
Β 

Παροικία 
 
Γ 

Ουδέτεροι χώροι 
∆ 

εν.25β.Η φλογέρα του 
πατέρα 
εν.26β.Μια βιντεοκασέτα 
για την Ολυµπία 
εν.30β.Η κυρά-Καλή κι ο 
κύριος Καλός 
εν.34α.Τα αξιοθέατα της 
Αθήνας 
εν.30α.Οι µήνες και οι 
εποχές* 
 

εν.18β.Όταν µεγαλώσει η Μαρία 
εν.19β.Ο Μάρτης της Αγγέλας 
εν.20β.Τα ψέµατα που λέµε για 
το καλό 
εν.22α.Τι ώρα φεύγει το 
αεροπλάνο; 
εν.23β.Μέρα λαµπρή, µέρα 
χαράς 
εν.24α.Έχεις παίξει ποτέ 
µπεϊζµπολ; 
εν.24β.Μιλάτε καλά ελληνικά; 
εν.26α.Τσίρκο στη γειτονιά µας 
εν.27β.Αν έχεις φίλους� 
εν.29α.Με θυµάστε; 
εν.29β.Ένα δωµάτιο-ζωολογικός 
κήπος 
εν.31α.Μήπως έχετε�; 
εν.32α.Στο ιατρείο του κ.Μανιδη 

εν.22β.Ένα ταξίδι διαφορετικό 
εν.25α.∆εν κάνουµε ένα 
διάλειµµα; 
εν.32β.21 Μαΐου-Αγίου 
Κωνσταντίνου και Ελένης 
εν.33α.Στο ελληνικό εστιατόριο 
εν.34β.Μικρή εκδροµή, µεγάλες 
αγάπες 
 

εν.18α.Τι θα γίνεις όταν 
µεγαλώσεις 
εν.19α.Το σπίτι που 
έχτισε ο Γιώργος 
εν.20α.Τα σπίτια που 
έχτισε ο Γιάννης 
εν.23α.Στο νοσοκοµείο 
εν.27α.Τι έχεις; 
εν.31β.Η γιορτή της 
µητέρας 
 

5 (13, 8%) 13 (44, 9%) 5 (17, 2%) 6 (24, 1%) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
* Η εν.30α.: «Οι µήνες και οι εποχές» ανήκει θεµατικά και στη χώρα διαµονής. 
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Πίνακας 6. 

Παιδαγωγικό Ινστιτούτο, Μαθαίνω ελληνικά 4, τεύχος Α΄, νέα 
έκδ. 2001, σελ.134, ενότητες 30 

 
οι άντλησης των θεµάτων 
Χώρα προέλευσης 

 
Α 

Χώρα διαµονής 
 
Β 

Παροικία 
 
Γ 

Ουδέτεροι χώροι 
∆ 

εν.1α.Γεια σας* 
εν.2β.Οι ψαράδες 
εν.3β.Ο Αϊ Λιας 
εν.6β.Το σηµείο του 
Σταυρού 
εν.8β.Η Ζάκυνθος και οι 
χελώνες «καρέτα-καρέτα» 
 

εν.1β.Καλή χρονιά 
εν.2α.Το ταξίδι του ∆ηµήτρη 
εν.3α.Ο Πάνος, η Σοφία και ο 
∆ηµήτρης κάνουν σχέδια 
εν.4α.Τα παιδιά ψαρεύουν και 
συζητούν 
εν.5α.Νοµίζω ότι τα ψάρια στην 
Ελλάδα είναι νόστιµα 
εν.8α.Έξω από το µανάβικο 
εν.9α.Αύριο θα δούµε τα ζώα 
εν.10α.Στο ζωολογικό κήπο 
εν.11α.Ένας ζωηρός και άτακτος 
µαθητής 
εν.11β.Τα λαχνίσµατα 
εν.12β.Ο ουρανοξύστης του θείου 
εν.13β.Ο άγνωστος στρατηγός 
εν.15α.Που πήγαν; Γιατί; 
εν.15β.Απορίες για τους προέδρους 
εν.16α.Τι να κάνω; 
εν.17α.Μάθηµα Ιστορίας 

εν.10β.Η πιο ελληνική πόλη 
 

εν.4β.Η γιορτή των ζώων 
εν.5β.Το πιο χρήσιµο 
πράγµα 
εν.6α.Το καηµένο το 
πουλάκι 
εν.9β.Τα δώρα του 
Πολυχιόνη 
εν.12α.Κάθε πρωί 
εν.13α.Σηκώθηκα..πλύθη
κα και� 
εν.16β.Τα παιδιά παίζουν 
σκάκι 
εν.17β.Τα παιδιά της 
παγωνιάς 
 

5 (16, 7%) 16 (53, 3%) 1 (3, 3%) 8 (26, 7%) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
* Η ενότητα 1α «Γεια σας» ανήκει θεµατικά και στη χώρα διαµονής καθώς στην ενότητα ο ∆ηµήτρης 
βρίσκεται στο αεροπλάνο πηγαίνοντας διακοπές σε φίλους του στη Νέα Υόρκη. 
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Πίνακας 7. 
Παιδαγωγικό Ινστιτούτο, Μαθαίνω ελληνικά 4, τεύχος Β΄, νέα έκδ. 2001, 

σελ.142, ενότητες 30 

 
οι άντλησης των θεµάτων 

Χώρα προέλευσης 
 
Α 

Χώρα διαµονής 
 
Β 

Παροικία 
 
Γ 

Ουδέτεροι χώροι 
∆ 

εν.19α.Εσείς τι θα ντυθείτε; 
εν.19β.Ο βλάχικος γάµος 
εν.22α.Η Μαρία ρωτά τη 
µητέρα της 
εν.24α.Σας αρέσει το θέατρο,ο 
κινη/φος,η λογοτεχνια,η 
µουσική; 
εν.25β.Ο γερο-Θωµάς 
εν.27α.Προστατευτέιτε από 
τους σεισµούς 
εν.27β.Ο Εγκέλαδος και τα 
ρίχτερ του 
εν.29β.Από το ηµερολόγιο 
µιας προσφυγοπούλας 
εν.31α.Στο µουσείο Φυσικής 
Ιστορίας 
εν.31β.Επίσκεψη σ�ένα παλιό 
βαρελοποιείο 
εν.33α.Στην Πάτµο 
εν.33β.∆υο µέρες στη 
Σαντορίνη 
εν.34α.Κατασκηνώσεις 
εν.34β.Στην κατασκήνωση 
του ∆ήµου Αθηναίων 

εν.18α.Φοβηθήκατε;Εγώ 
φοβήθηκα 
εν.20α.∆ιαγωνισµός πιάνου 
εν.20β.Το ευλογηµένο δέντρο 
εν.23α.Αγόρι 12 χρονών σώζει 
κωφάλαλη κυρία 
εν.25α.Την είχε δει µια φορά 
εν.26β.Ένα παιδί του παλιού 
καιρού 
εν.30α.Το πρώτο τηλεφώνηµα 
εν.30β.Στο µουσείο Λαϊκής Τέχνης 
εν.32β.Το όνειρο ενός µικρού 
Ολυµπιονίκη 
 

εν.23β.Ο αγωνιστής µε 
την πένα 
εν.26α.Πως πέρασες το 
Σαββα/κο; 
 

εν.18β.∆ράκοι και δράκοι 
εν.22β.Η «περίεργη» 
παιδίατρος 
εν.24β.Ο παππούς µε τις 
παροιµίες 
εν.29α.Μεγάλη Πέµπτη 
εν.32α.Η προστασία της 
φύσης και η γαλάζια 
φάλαινα 
 

14 (46, 7%) 9 (30%) 2 (6, 7%) 5 (16, 6%) 
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Πίνακας 8. 

Παιδαγωγικό Ινστιτούτο, Μαθαίνω ελληνικά 5, τεύχος Α΄, νέα 
έκδ. 2001, σελ.151, ενότητες 27 

 
οι άντλησης των θεµάτων 

Χώρα προέλευσης 
 
Α 

Χώρα διαµονής 
 
Β 

Παροικία 
 
Γ 

Ουδέτεροι χώροι 
∆ 

εν.1β.Ο Αίσωπος 
εν.3α.Η καινούρια τηλεοπτική 
σειρά 
εν.3β.Ο θησαυρός 
εν.5α.Ο ∆αίδαλος και ο 
Ίκαρος:µια ενδιαφέρουσα 
τηλεοπτική σειρά 
εν.5β.Ο Μίνωας και ο 
Μινώταυρος 
εν.6.Η γιαγιά µου και η 
αλεπού 
εν.10.Ο λαγός και η χελώνα 
εν.11β.Ο Μήτσος Μπατζής 
και το κλαρίνο του 
εν.12.Τα Θεοφάνια* 
εν.13β.Η δύναµη της ψυχής 
εν.16.Το στάρι που έγινε σαν 
αµύγδαλο 
εν.17α.Ο τραγουδιστής και η 
χορεύτρια 
εν.17β.Η αράχνη, η χελώνα 
και η µέλισσα 
εν.18.Μεταµορφώσεις 
εν.19α.Από την Αθηναϊκή 
Τηλεόραση 
εν.19β.Ο γέρο-Πέµπτος 

εν.9α.Μακάρι να ζούσα κι εγώ 
στο Τορόντο 
εν.15α.Αύριο είναι αργία 
εν.15β.Μπορεί, δεν µπορεί� 
εν.20.Η ζωή στην ξενιτιά 
 

εν.1α.Κάθε κατεργάρης 
στον πάγκο του 
εν.2.Πρώτη µέρα 
εν.13α.Επισκεψη στους 
Αγίους Τόπους 
 

εν.4.Οι ψυχές τους 
έµειναν δεµένες 
εν.8.Έγραψαν ιστορία� 
εν.9β.Η αγάπη είναι 
προσφορά 
εν.11α.Ο Πάνος είναι 
στην τάξη αλλά το µυαλό 
του δεν είναι εκεί 
 

16 (59, 2%) 4 (14, 8%) 3 (11, 2%) 4 (14, 8%) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
* Η ενότητα 10 «Τα Θεοφάνια» ανήκει θεµατικά και στη χώρα διαµονής καθώς περιλαµβάνει δύο 
χωριστά κείµενα στα οποία γίνεται λόγος για τον εορτασµό των Θεοφανίων στην Αµερική και στην 
Ελλάδα. 
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Πίνακας 9. 

Παιδαγωγικό Ινστιτούτο, Μαθαίνω ελληνικά 5, τεύχος Β΄, νέα 
έκδ. 2001, σελ.166, ενότητες 27 

 
οι άντλησης των θεµάτων 

Χώρα προέλευσης 
 
Α 

Χώρα διαµονής 
 
Β 

Παροικία 
 
Γ 

Ουδέτεροι χώροι 
∆ 

εν.23β.Το κυπαρίσσι του Μιστρά 
εν.25β.Ανοιχτή επιστολή σε µια 
φώκια 
εν.26.Κυκλοφοριακά προβλήµατα 
εν.27β.Το κουτί της Πανδώρας 
εν.29β.Το ακροατήριο του καπετάν 
Νικόλα 
εν.31β.Ένα αξέχαστο ταξίδι 
εν.32.Ταξιδεύοντας στην Ελλάδα 
του χθες & του σήµερα 
εν.33α,∆ιακοπές στην 
Πελοπόννησο 
εν.33β.Στην Επίδαυρο 
εν.34.Στις Μυκήνες 
εν.36.Στο µοναστήρι της Αγίας 
Λαύρας 
εν.37α.Προς την αρχαία Ολυµπία 
εν.37β.Στην αρχαία Ολυµπία 
εν.38.Μια Ροδίτισσα αρχόντισσα 
εν.39α.Στη µοναξιά της Μάνης 
εν.39β.Στη µαγεία της σπηλιάς 
εν.40.Στη Μονεµβασιά 
εν.41α.Στο Μιστρά των 
Παλαιολόγων 
εν.41β.Η Σπάρτη στα αρχαία 
χρόνια 

εν.23α.Σου ζήτησα να µου 
αγοράσεις µια ωραία ανθοδέσµη 
εν.24.Μια αγγελία 
εν.25α.Γιατί κυλιέσαι στο 
χορτάρι; 
εν.27α.Την παρακάλεσε να τον 
προσέχει� 
εν.29α.Μικρές αγγελίες 
εν.31α.Τηλέµαχος Γαβριηλίδης 
 

 εν.22.Ευρωπαϊκή Ένωση-
Ηνωµένες Πολιτείες* 
εν.30.∆ιαφηµίσεις 
 

19 (70, 4%) 6 (22, 2%) - (0, 0%) 2 (7, 4%) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
* Η ενότητα 22 «Ευρωπαϊκή Ένωση � Ηνωµένες Πολιτείες» ανήκει θεµατικά και στη χώρα διαµονής 
καθώς το θέµα της είναι τα κράτη της Ευρώπης αλλά και οι πολιτείες της Αµερικής 
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Πίνακας 10. 

Παιδαγωγικό Ινστιτούτο, Μαθαίνω ελληνικά 6, τεύχος Α΄, νέα 
έκδ. 2001, σελ.191, ενότητες 27 

 
οι άντλησης των θεµάτων 

Χώρα προέλευσης 
 
Α 

Χώρα διαµονής 
 
Β 

Παροικία 
 
Γ 

Ουδέτεροι χώροι 
∆ 

εν.3α.Η εκπαίδευση στην Ελλάδα 
εν.3β.Ο δάσκαλος 
εν.5β.Ο αιµοδότης 
εν.9α.Μήπως είναι τυχεροί αυτοί 
που ζουν στην Ελλάδα; 
εν.9β.Μετέωρα 
εν.11α.Στην Αθήνα 
εν.11β.Η Ακρόπολη στην 
επανάσταση και στη σύγχρονη 
εποχή 
εν.13α.Θεσσαλονίκη, η νύµφη του 
Θερµαϊκού 
εν.13β.Στην πόλη του Αϊ ∆ηµήτρη 
εν.15β.Μια καθυστέρηση 
εν.16.Τι γράφουν οι εφηµερίδες** 
εν.17α.Νερό, πηγή ζωής 
εν.17β.Το νερό των διψασµένων 
εν.19β.Ατέλειωτη σειρά γυναίκες 
µαυροφορεµένες 

εν.15α.Μικρές 
αγγελίες:Ζητούνται 
υπάλληλοι* 
 

 εν.1α.Μαθαίνω ελληνικά 
εν.1β.Γλώσσα 
εν.2.Βιβλία και 
συγγραφείς 
εν.4.∆ηµιουργοί 
εν.5α.∆ώσε κι εσύ 
αίµα,µπορείς 
εν.6.Παγκόσµια Ηµέρα 
του Παιδιού 
εν.8.Ηλεκτρονικοί 
Υπολογιστές 
εν.10.Μόδα:άλλοτε και 
σήµερα 
εν.12.Φαγητά και ποτά 
εν.18.Χαρακτήρας και 
προσωπικότητα 
εν.19α.Πώς νιώθουν; 
εν.20.Φοβίες 

14 (51, 8%) 1 (3, 7%) - (0, 0%) 12 (44, 5%) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
* Η ενότητα 15α «Μικρές αγγελίες: Ζητούνται υπάλληλοι» ανήκει θεµατικά και στη χώρα προέλευσης 
καθώς οι µισές αγγελίες αναφέρονται για ζήτηση εργασίας στην Ελλάδα. 
** Η ενότητα 16 «Τι γράφουν οι εφηµερίδες» ανήκει θεµατικά και στη χώρα διαµονής καθώς µερικά 
αποσπάσµατα εφηµερίδων αναφέρονται στη χώρα διαµονής. 
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Πίνακας 11. 

Παιδαγωγικό Ινστιτούτο, Μαθαίνω ελληνικά 6, τεύχος Β΄, νέα 
έκδ. 2001, σελ.230, ενότητες 27 

 
οι άντλησης των θεµάτων 

Χώρα προέλευσης 
 
Α 

Χώρα διαµονής 
 
Β 

Παροικία 
 
Γ 

Ουδέτεροι χώροι 
∆ 

εν.23α.Από τη θρησκευτική ζωή και 
τις παραδόσεις του λαού µας* 
εν.23β.Τη υπερµάχω 
εν.24.Ελληνικοί τόποι 
εν.25α.Κύπρος: «χρυσοπράσινο 
φύλλο ριγµένο στο πέλαγος» 
εν.25β.Η αµυγδαλίτσα της Θεοδώρας 
εν.26.Στην πόλη ή στο χωριό 
εν.27β.Ευαγόρας Παλληκαρίδης 
εν.29β.Το ποδήλατο 
εν.31β.Της τύχης τα καµώµατα 
εν.33α.Ολυµπιακοί αγώνες 
εν.33β.Αρµατοδροµία στην αρχαία 
Ολυµπία 
εν.34.Η µαγεία της ελληνικής 
µουσικής 
εν.37β.Ένας συγγραφέας γράφει για 
τη ζωή του: Γρηγόρης Ξενόπουλος 
εν.39β.Πρώτη φορά σε µουσείο 
εν.31β.Μια σταγόνα φύση 
 

εν.40.Πρόσωπα της 
επιστήµης, 5 νέοι, σοφοί και 
Έλληνες** 
 

 εν.22.Έθιµα, γιορτές, 
συνήθειες 
εν.27α.Ήρωες και 
ηρωίδες 
εν.29α.Συγκοινωνίες και 
µεταφορές 
εν.30.Συµβαίνουν κι 
αυτά!!! 
εν.31α.Όταν οι άνθρωποι 
ταξιδεύουν 
εν.32.Αξιοποιείς ή 
σκοτώνεις τον ελεύθερο 
χρόνο σου; 
εν.36.Από τη µικρή οθόνη 
στη µεγάλη 
εν.37α.Οικογενειακή ζωή 
εν.38.Μήπως πεινάτε; 
εν.39α.Εκεί που 
κατοικούν οι Μούσες� 
εν.41α.Πόσο κινδυνεύει η 
γη µας 

15 (55, 5%) 1 (3, 7%) - (0, 0%) 11 (40, 8%) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
* Η ενότητα 23α: «Από τη θρησκευτική ζωή και τις παραδόσεις του λαού µας» ανήκει θεµατικά και 
στην παροικία καθώς υπάρχουν κάποιες αναφορές για το συγκεκριµένο χώρο 
** Η ενότητα 40 «Πρόσωπα της επιστήµης, 5 νέοι, σοφοί και Έλληνες» ανήκει θεµατικά και στη χώρα 
προέλευσης καθώς αναφέρεται σε νέους που ζουν στην Αµερική και στην Ελλάδα 
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Πίνακας 12. 
Συνολική κατανοµή ενοτήτων της σειράς του Παιδαγωγικού Ινστιτούτου 

Ελλάδας ως προς τους χώρους άντλησης των θεµάτων. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

Χώροι άντλησης των θεµάτων 
 

 
Τεύχος 

Χώρα προέλευσης Χώρα διαµονής Παροικία Ουδέτεροι χώροι 

 
Σύνολο 
ενοτήτων 

1+ 3 10 6 5 24 
2.Α΄ 14 15 3 13 45 
2.Β΄ 10 22 4 9 45 
3.Α΄ 9 12 2 7 30 
3.Β΄ 5 13 5 6 29 
4.Α΄ 5 16 1 8 30 
4.Β΄ 14 9 2 5 30 
5.Α΄ 16 4 3 4 27 
5.Β΄ 19 6 - 2 27 
6.Α΄ 14 1 - 12 27 
6.Β΄ 15 1 - 11 27 
Σύνολο 
ενοτήτων 

 
124 (36, 4%) 

 
109 (32%) 

 
26 (7, 6%) 

 
82 (24%) 

 
341 (100%) 
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Πίνακας 13: Κατανοµή ενοτήτων στα τεύχη του πρώτου επιπέδου ως προς τους 
χώρους άντλησης των θεµάτων. 
 

 
 
 
Πίνακας 14: Κατανοµή ενοτήτων στα τεύχη του δευτέρου επιπέδου ως προς τους 
χώρους άντλησης των θεµάτων. 
 

 
 
 
Πίνακας 15: Κατανοµή ενοτήτων στα τεύχη του τρίτου επιπέδου ως προς τους 
χώρους άντλησης των θεµάτων. 
 

 
 
 

Χώροι άντλησης των θεµάτων 
 

1ο επίπεδο 
 

Τεύχος Χώρα προέλευσης Χώρα διαµονής Παροικία Ουδέτεροι χώροι 

 
Σύνολο 
ενοτήτων 

1+ 3 10 6 5 24 
2.Α 14 15 3 13 45 
2.Β 10 22 4 9 45 

Σύνολο 
ενοτήτων 

 
27(23, 7%) 

 
47 (41, 2%) 

 
13 (1, 4%) 

 
27 (23, 7%) 

 
114 (100%) 

Χώροι άντλησης των θεµάτων 
 

2ο επίπεδο 
 

Τεύχος Χώρα προέλευσης Χώρα διαµονής Παροικία Ουδέτεροι χώροι 

 
Σύνολο 
ενοτήτων 

3.Α 9 12 2 7 30 
3.Β 5 13 5 6 29 
4.Α 5 16 1 8 30 
4.Β 14 9 2 5 30 

Σύνολο 
ενοτήτων 

 
33 (27, 7%) 

 
50 (42%) 

 
10 (8, 4%) 

 
26 (21, 9%) 

 
119 (100%) 

Χώροι άντλησης των θεµάτων 
 

3ο επίπεδο 
 

Τεύχος Χώρα προέλευσης Χώρα διαµονής Παροικία Ουδέτεροι χώροι 

 
Σύνολο 
ενοτήτων 

5.Α 16 4 3 4 27 
5.Β 19 6 - 2 27 
6.Α 14 1 - 12 27 
6.Β 15 1 - 11 27 

Σύνολο 
ενοτήτων 

 
64 (59, 3%) 

 
12 (11, 1%) 

 
3 (2, 8%) 

 
29 (26, 8%) 

 
108 (100%) 
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Πίνακας 16. 
Θ. Παπαλοϊζου, Το Ελληνικό µου Βιβλίο (Για τη ∆ευτέρα Τάξη), Αναθεωρηµένη 

και Βελτιωµένη Έκδοση, 1993, σελ. 162, ενότητες 43 
 

οι άντλησης των θεµάτων 
Χώρα προέλευσης 

 
Α 

Χώρα διαµονής 
 
Β 

Παροικία 
 
Γ 

Ουδέτεροι χώροι 
∆ 

 εν.1.Μια ελληνική οικογένεια 
εν.2.Το σπίτι 
εν.3.Τα παιδιά πηγαίνουν στο 
αµερικανικό σχολείο 
εν.5.Το πρωί στο σπίτι 
εν.6.Το βράδυ στο σπίτι 
εν.8.Το ποδόσφαιρο 
εν.9.Η µητέρα βοηθάει τα παιδιά 
εν.10.Τι βλέπουν στο ελληνικό 
σχολείο 
εν.31.Ένα δέµα από την Ελλάδα 
εν.33.Ο Γιώργος γίνεται εννέα 
χρονών 
εν.34.Τα γενέθλια του Γιώργου 
εν.35.Ο Γιώργος µιλά ελληνικά 
εν.39.Στη θάλασσα 
εν.40.Ο χαρταετός 
εν.41.Τα ζώα 
εν.43.Το καναρίνι του Γιάννη 

εν.4.Τα παιδιά πηγαίνουν στο 
ελληνικό σχολείο 
εν.7.Τα παιδιά πηγαίνουν στην 
εκκλησία 
εν.12.Τι µαθαίνουν τα παιδιά 
στο σχολείο 
εν.29.Ο παππούς και η γιαγιά 
εν.36.Ο Χριστός µας 
εν.37.Το κακό παιδί 
εν.38.Ο Νίκος γίνεται καλός 
εν.45.Τα σχολεία τελειώνουν 

εν.13.Ένα όµορφο γατάκι 
εν.14.Τα παιδιά και η 
Ασπρούλα 
εν.15.Η Σοφία παίρνει την 
Ασπρούλα 
εν.16.Τρια κοριτσάκια 
εν.17.Τα κορίτσια 
παίζουν µε τις κούκλες 
εν.18.Ο κύριος Λεωνίδας 
και η οικογένειά του στην 
εξοχή 
εν.19.Σε ένα κτήµα 
εν.20.Κάτι για το Γιώργο 
εν.21.Ένα σκυλάκι για το 
Γιώργο 
εν.23.Τα παιδιά παίζουν 
στην αυλή 
εν.24.Οι εποχές 
εν.25.Ο δρόµος 
εν.26.Το χιόνι 
εν.27.Τα παιδιά παίζουν 
στο χιόνι 
εν.28.Ο χιονάνθρωπος 
εν.30.Το ποδήλατο 
εν.42.Το καναρίνι 
εν.44.Ο Θεός 
εν.46.Τι µάθαµε 

- (0, 0%) 16 (37, 2%) 8 (18, 6%) 19 (44, 2%) 
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Πίνακας 17. 
Θ. Παπαλοϊζου, Μαθαίνοµε ελληνικά, (αναγνωστικό για την Γ΄ τάξη), 1987, 

σελ.189, ενότητες 47 
 

οι άντλησης των θεµάτων 
Χώρα προέλευσης 

 
Α 

Χώρα διαµονής 
 
Β 

Παροικία 
 
Γ 

Ουδέτεροι χώροι 
 
∆ 

 εν.2.Τα παιδιά γυρίζουν στην πόλη 
εν.3.Τα παιδιά πηγαίνουν στα 
καταστήµατα 
εν.4.Τα σχολεία ανοίγουν 
εν.5.Στο αµερικανικό σχολείο 
εν.11.Η οικογένεια 
εν.12.Η ελληνική οικογένεια 
εν.14.Ένα δώρο από την Ελλάδα 
εν.15.Τα παιδιά διαβάζουν τα 
ελληνικά βιβλία 
εν.16.Τα παιδιά µαθαίνουν για την 
Ελλάδα 
εν.17.Γιορτάζει ο ∆ηµήτρης 
εν.18.Έρχεται ο χειµώνας 
εν.20.Η ηµέρα των Ευχαριστιών 
εν.21.Τα Χριστούγεννα πλησιάζουν 
εν.22.Τα κάλαντα 
εν.23.Το χριστουγεννιάτικο δέντρο 
εν.24.Τα παιδιά τραγουδούν τα 
Κάλαντα 
εν.25.Τα παιδιά τραγουδούν τα 
Κάλαντα(συν.) 
εν.26.Τα Χριστούγεννα 
εν.27.Οι Μύθοι του Αισώπου 
εν.28.Ο αχόρταγος σκύλος 
εν.29.∆ύο φίλοι 
εν.30.Η χήνα µε τα χρυσά αυγά 
εν.31.Ο λαγός και η χελώνα 
εν.32.Ο λαγός και η χελώνα(συν.) 
εν.33.Η αλεπού και ο πετεινός 
εν.34.Η αλεπού και ο πετεινός(συν.) 
εν.36.Μια καλή πράξη 
εν.37.Τα γενέθλια του Βασίλη 
εν.38.Τα γενέθλια του Βασίλη(συν.) 
εν.44.Τα παιδιά στο πάρκο 
εν.46.Λίγα λόγια για την Ελλάδα 
εν.47.Τα σχολεία κλείνουν 

εν.6.Στο ελληνικό σχολείο 
εν.7.Ο αγιασµός 
εν.8.Τα βιβλία, τα τετράδια, τα 
µολύβια 
εν.9.Πρέπει να έχετε τα βιβλία 
σας καθαρά 
εν.10.Πότε πηγαίνουν τα παιδιά 
στο ελληνικό σχολείο 
εν.13.Στην εκκλησία 
εν.19.Τα καλά παιδιά είναι 
φρόνιµα 
εν.39.Ο πατήρ ∆ηµήτριος στην 
τάξη 
εν.41.Η 25η Μαρτίου 
εν.42.Το σχολείο γιορτάζει την 
25η Μαρτίου 
εν.43.Το Πάσχα 
εν.45.Η γιορτή της µητέρας 

εν.1.Καλοκαίρι 
εν.35.Ο Χριστός αγαπά 
τα παιδιά 
εν.40.Έρχεται η άνοιξη 
 

- (0, 0%) 32 (68, 1%) 12 (25, 5%) 3 (6, 4%) 
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Πίνακας 18. 
Θ. Παπαλοϊζου, Ο Ευζωνάκης (For Intermediate Grades), 1992, 

σελ.254, ενότητες 45 
 

οι άντλησης των θεµάτων 
Χώρα προέλευσης 

 
Α 

Χώρα διαµονής 
 
Β 

Παροικία 
 
Γ 

Ουδέτεροι χώροι 
 
∆ 

 εν.1.Ποιος είµαι 
εν.2.Με λένε Ευζωνάκη 
εν.3.Ο µπαµπάς µου 
εν.4.Η µαµά µου 
εν.6.Η αδελφούλα µου 
εν.7.Ο αδελφούλης µου 
εν.8.Το σπίτι µου 
εν.9.Η κάµαρά µου 
εν.11.Σήµερα είναι Σάββατο 
εν.12.Σηκώνοµαι 
εν.13.Ντύνοµαι 
εν.14.Το πρωινό 
εν.16.Έτοιµος για το σχολείο 
εν.17.Στο σχολείο 
εν.18.Στο σχολείο µαθαίνω 
εν.19.∆ιαβάζω 
εν.21.Έτοιµος για παιχνίδι 
εν.22.Πάιζοµε; 
εν.23.Αστεία ονόµατα 
εν.24.Στο γήπεδο 
εν.25.Το ποδόσφαιρο 
εν.27.Το φαγητό 
εν.28.Βλέπω τηλεόραση 
εν.29.Κοιµούµαι 
εν.30.Ένα όνειρο 
εν.31.Στο διάστηµα 
εν.32.Μιλώ µε το φεγγάρι 
εν.33.Πίσω στη γη 
εν.35.Ακούω ράδιο 
εν.36.Το τρένο µου 
εν.37.Η κιθάρα µου 
εν.38.Το ταξίδι στο φεγγάρι 
εν.39.Στον κήπο 
εν.40.Τα δέντρα και τα 
λουλούδια του κήπου 
εν.41.Γίνοµαι κηπουρός 
εν.42.Μια γιορτή 
εν.44.Η αγορά της γειτονιάς 
εν.46.Στον ζωολογικό κήπο 
εν.47.Ψαρεύω 
εν.48.Ο κοντούλης 
εν.49.Το κατσικάκι που δεν 
άκουσε τη µαµά του 
εν.50.Το κατσικάκι που δεν 
άκουσε τη µαµά του(συν.) 
εν.51.Στη θάλασσα 
εν.52.Καλοκαίρι στη θάλασσα 

εν.45.Στην εκκλησία 
 

 

0 (0, 0 %) 44 (97, 8%) 0 (0, 0 %)  (2, 2%) 
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Πίνακας 19. 
Θ. Παπαλοϊζου, Λίγο απ� όλα (αναγνωστικό για την ∆΄ τάξη), 5η νέα έκδοση, 

1987, σελ. 134, ενότητες43 
 

οι άντλησης των θεµάτων 
Χώρα προέλευσης 

 
Α 

Χώρα διαµονής 
 
Β 

Παροικία 
 
Γ 

Ουδέτεροι χώροι 
 
∆ 

εν.6.Η Αθήνα 
εν.8.Μια ωραία ιστορία 
εν.9.Μια ωραία ιστορία(συν.) 
εν.14.Ο Άγιος ∆ηµήτριος 
εν.19.Μερικοί µύθοι - Αίσωπος 
εν.20.Το λιοντάρι και ο ποντικός 
εν.21.Ο βάτραχος που ήθελε να 
γίνει βόδι 
εν.22.Ο αέρας και ο ήλιος 
εν.23.Ο αέρας και ο ήλιος 
(Γεώργιος ∆ροσίνης) 
εν.27.Το µερίδιο του λιονταριού 
εν.31.Στην αρχαία Ελλάδα 
εν.32.Ο νέος που ήθελε να 
οδηγήσει το άρµα του ηλίου 
εν.33.Ο Φαέθοντας οδηγεί το άρµα 
του ηλίου 
εν.37.Ένα άλογο για ένα 
βασιλόπουλο 
εν.38.Ο Αλέξανδρος ηµερώνει τον 
Βουκεφάλα 
εν.40.Στην Αθήνα 
εν.41.Στο χωριό 

εν.10.Ένας µικρός ψεύτης 
εν.11.Ένας µικρός ψεύτης(συν.) 
εν. 12.Ένας µικρός ψεύτης(συν.) 
εν.15.Η 28η Οκτωβρίου 
εν.16.Η 28η Οκτωβρίου(συν.) 
εν.39.Ταξίδι στην Ελλάδα 
εν.43.Το σχολείο τελειώνει 
 

εν.1.Η πρώτη µέρα του 
σχολείου 
εν.2.Στην τάξη 
εν.3.Πως πέρασαν τα 
παιδιά το καλοκαίρι 
εν.4.Λιγα απ� όλα 
εν.5.Η γέννηση της 
Θεοτόκου 
εν.7.Ο Τίµιος Σταυρός 
εν.35.Τα κόκκινα αυγά 
εν.36.Η ανάσταση 
 

εν.13.Αστεία 
εν.17.Αινίγµατα 
εν.18.Τα εισόδια της 
Θεοτόκου 
εν.24.Η γέννηση του 
Χριστού 
εν.25.Το πρώτο 
χριστουγεννιάτικο δέντρο 
εν.25.Το πρώτο 
χριστουγεννιάτικο 
δέντρο(συν.) 
εν.28.Ο µήνας Μάρτιος 
εν.29.Ο µήνας 
Μάρτιος(συν.) 
εν.30.Ο ευαγγελισµός της 
Θεοτόκου 
εν.34.Για να γελάτε 
εν.42.Έφτασε ο Μάιος 
 

17 (39, 5%) 7 (16, 3%) 8 (18, 6%) 11 (25, 6%) 
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Πίνακας 20. 
Θ. Παπαλοϊζου, Το όνειρο της Ουρανίας (αναγνωστικό για την ∆΄ ή την Ε΄ τάξη), 

1982, σελ. 156, ενότητες 39. 
 

οι άντλησης των θεµάτων 
Χώρα προέλευσης 

 
Α 

Χώρα διαµονής 
 
Β 

Παροικία 
 
Γ 

Ουδέτεροι χώροι 
 
∆ 

εν.6.Το ταξίδι αρχίζει 
εν.7.Ένας µεγάλος δάσκαλος � 
Κένταυρος Χείρωνας 
εν.8.Οι Αργοναύτες 
εν.9.Το χρυσόµαλλο ∆έρµα 
εν.10.Ο ήρωας Ηρακλής 
εν.12.Ο Θησέας 
εν.13.Ο Θησέας σκοτώνει το 
Μινώταυρο 
εν.14.Ένα ηφαίστειο 
εν.23.Στη Ρόδο 
εν.24.Πως χτίστηκε ο Κολοσσός της 
Ρόδου 
εν.25.Πως έγινε ο Κολοσσός της 
Ρόδου 
εν.28.Ο ναός της Άρτεµης 
εν.29.Το άγαλµα του Ολύµπιου ∆ία 
 

εν.1.Τρία παιδιά 
εν.2.Η Ουρανία διαβάζει 
εν.3.Ένα πνεύµα 
εν.4.Μιλά το πνεύµα 
εν.5.Έτοιµοι για το ταξίδι 
εν.35.Μια νέα Ήπειρος 
εν.36.Στο Νέο Κόσµο εν. 
εν.37.Το άγαλµα της 
Ελευθερίας 
εν.38.Ένας ουρανοξύστης 
εν.41.Το όνειρο τελειώνει 

 εν.15.Τα επτά θαύµατα 
του κόσµου 
εν.16.Αίγυπτος - 
Πυραµίδες 
εν.17.Οι Πυραµίδες 
εν.18.Ο Φάρος της 
Αλεξάνδρειας 
εν.19.Η καταστροφή του 
Φάρου 
εν.20.Το γκρέµισµα του 
Φάρου 
εν.21.Στη Βαβυλώνα 
εν.22.Οι κρεµαστοί κήποι 
της Βαβυλώνας 
εν.26.Το Μαυσωλείο 
εν.27.Ο Κροίσος 
εν.31.Η κιβωτός του Νώε 
εν.32.Ο πύργος της Βαβέλ 
εν.33.Η γέννηση του 
Χριστού 
εν.34.Βλέποµε το 
Βεζούβιο και την 
Ποµπηία 
εν.39.Βλέποµε τους 
πλανήτες 
εν.40.Το πνεύµα φεύγει 

13 (33, 3%) 10 (25, 6%) - (0, 0%) 16 (41%) 
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Πίνακας 21. 
Θ. Παπαλοϊζου, Το Ελληνοαµερικανόπουλο (αναγνωστικό για την Ε΄ τάξη), 

βελτιωµένη έκδοση 1996, σελ. 192, ενότητες 53 
 

οι άντλησης των θεµάτων 
Χώρα προέλευσης 

 
Α 

Χώρα διαµονής 
 
Β 

Παροικία 
 
Γ 

Ουδέτεροι χώροι 
 
∆ 

εν.8.Γιατί πρέπει να µάθοµε για την Ελλάδα 
εν.9.Θεοί και ήρωες 
εν.11.Ποιος έκαµε τον κόσµο 
εν.12.Ουρανός, Κρόνος, Ζευς 
εν.13.Οι θεοί των αρχαίων Ελλήνων 
εν.14.Ένας άλλος µύθος για τη δηµιουργία 
του κόσµου 
εν.16.Ο ήρωας Ηρακλής 
εν.17.Οι πρώτοι άθλοι του Ηρακλή 
εν.18.Οι άλλοι άθλοι του Ηρακλή 
εν.19.Ο ήρωας Θησέας 
εν.20.Ο Θησέας σκοτώνει το Μινώταυρο 
εν.21.Ο Προµηθέας 
εν.22.Ο Ζευς τιµωρεί τους ανθρώπους και τον 
Προµηθέα 
εν.23.Ο ∆αίδαλος και ο Ίκαρος 
εν.24.Ένας µεγάλος πόλεµος 
εν.25.Οι Έλληνες κυριεύουν την Τροία 
εν.26.Ο Οδυσσέας φεύγει για τη πατρίδα του 
εν.27.Ανάµεσα στους Κύκλωπες 
εν.28.Άλλα βάσανα του Οδυσσέα 
εν.29.Ο Οδυσσέας φτάνει στο νησί των 
Φαιάκων 
εν.30.Ο Οδυσσέας φτάνει στην πατρίδα του 
εν.32.Ιστορίες και µύθοι 
εν.33.Ο Αίσωπος 
εν.34.Μερικοί µύθοι του Αισώπου: Η αλεπού, 
ο κόρακας και το τυρί 
εν.35.Η ιστορία του λαγού και της χελώνας 
εν.36.Ο ∆ίας και η µέλισσα 
εν.37.Ο Ερµής και ο ξυλοκόπος 
εν.38.Οι Έλληνες πρώτοι στις τέχνες και στις 
επιστήµες 
εν.39.Οι ελληνικές πόλεις. Αθήνα 
εν.40.Η Σπάρτη 
εν.41.Μια υπόσχεση του Θεού 
εν.42.Ένα βασιλόπουλο 
εν.43.Ο Μέγας Αλέξανδρος κυριεύει όλο τον 
κόσµο 
εν.52.Ο Απόστολος Παύλος κηρύσσει τον 
Χριστιανισµό στην Αθήνα 

εν.1.Ποιος είµαι 
εν.2.Οι γονείς µου 
εν.4.Στην πέµπτη τάξη 
εν.5.Η πρώτη µέρα στο 
σχολείο 
εν.6.Ποια ήταν η 
δασκάλα µου 
εν.7.Τι είναι η Ελλάδα 
εν.10.Ποιος έκαµε τον 
κόσµο 
εν.53.Ο Ιούνιος έρχεται 
εν.54.Τα σχολεία 
κλείνουν 
 

εν.3.Μαθαίνω 
ελληνικά 
 

εν.15.Πως ο Θεός 
δηµιούργησε τον κόσµο 
εν.44.Στη Βηθλεέµ της 
Ιουδαίας 
εν.45.Η γέννηση του 
Χριστού 
εν.46.Ο Χριστός και η 
διδασκαλία του 
εν.47.Πλήθος κόσµου 
χορταίνει µε πέντε 
άρτους και δυο ψάρια 
εν.48.Οι παραβολές του 
Χριστού 
εν.49.Ο άσωτος υιός 
εν.50.Η ελληνική 
γλώσσα βοηθά το 
χριστιανισµό 
εν.51.Ένας Εβραίος 
γίνεται µεγάλος 
κήρυκας του Χριστού 
 

34 (64, 1%) 9 (17%) 1 (1, 9%) 9 (17%) 
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Πίνακας 22. 
Θ. Παπαλοϊζου, Ταξίδι στην Ελλάδα (Αναγνωστικό για την ΣΤ΄ τάξη), 1995, 

σελ. 194, ενότητες 54. 
 

οι άντλησης των θεµάτων 
Χώρα προέλευσης 

Α 
Χώρα διαµονής 

Β 
Παροικία 

Γ 
Ουδέτεροι χώροι 

∆ 
εν.7.Λίγα λόγια για την Ελλάδα 
εν.8.Τι είναι η Ελλάδα 
εν.9.Στην Αθήνα 
εν.10.Εκδροµή στην Αίγινα και την Ύδρα 
εν.11.Στην Αίγινα και την Ύδρα 
εν.12.Στον Άγιο Νεκτάριο και στον Ναό της Αφαίας 
εν.13.Στην Ύδρα 
εν.14.Στο Σούνιο 
εν.15.Στο Σούνιο(συν.) 
εν.16.Περιοδεία στα νησιά 
εν.17.Ταξίδι στην Κρήτη µε πλοίο 
εν.18.Στην Κρήτη 
εν.19.Το ανάκτορο της Κνωσού 
εν.20.Η Κνωσός 
εν.21.Στην ανατολική Κρήτη 
εν.22.Στη Ρόδο 
εν.23.Στη Σαντορίνη 
εν.24.Ταξίδι στο µοναστήρι του Οσίου Λουκά 
εν.25.Το µαντείο των ∆ελφών 
εν.26.Το µαντείο των ∆ελφών(συν.) 
εν.27.Ο Ναός, οι Θησαυροί, το Θέατρο  
και το Στάδιο των ∆ελφών 
εν.28.Ιτέα-Αίγιο-Πάτρα-Εκκλησία του Απ. Ανδρέα 
εν.29.Η Ολυµπία 
εν.30.Οι Ολυµπιακοί αγώνες 
εν.31.Στον Ολυµπιακό χώρο 
εν.32.Ένα όνειρο 
εν.33.Στην ηρωική Σπάρτη 
εν.34.Ο Λυκούργος 
εν.35.Σπάρτη-Μυκήνες-Ναύπλιο-Επίδαυρος 
εν.36.Μυκήνες-Μυκηναϊκός πολιτισµός 
εν.37.Ο Όλυµπος-Οι θεοί των Ελλήνων 
εν.38.Ιστορίες και µύθοι των θεών 
εν.39.Αθηνά-Απόλλων-Ήφαιστος-Ερµής 
εν.40.Τα παλάτια των Θεών 
εν.41.∆ήµητρα-Ήφαιστος-Άρης 
εν.42.Τα Μετέωρα 
εν.43.Τα πρώτα χρόνια της Αθήνας 
εν.44.Ο βασιλιάς Κόδρος- Ο νοµοθέτης ∆ράκοντας 
εν.45.Σόλωνας, ο νοµοθέτης της Αθήνας 
εν.46.Ο Παρθενώνας 
εν.47.Το Ερεχθείο-ο ναός της Απτέρου  
Νίκης-η Πνύκα-η Αγορά-το Θησείο 
εν.48.Μια λειτουργία 
εν.49.Στον Μαραθώνα 
εν.50.Οι Θερµοπύλες 
εν.51.Η Σαλαµίνα 
εν.52.Η ναυµαχία της Σαλαµίνας 
εν.53.Προσκύνηµα στην Τήνο 
εν.54.Το ταξίδι τελειώνει 

εν.2.Η µεγάλη 
έκπληξη 
 

εν.1.Πτήση προς την 
Αθήνα 
εν.3.Συζήτηση για το 
ταξίδι 
εν.4.Το σχέδιο του 
κυρίου Αντωνίου 
εν.5.Προετοιµασίες για 
την παράσταση 
εν.6.Οι παραστάσεις 
 

 

48 (88, 9%) 1 (1, 8%) 5 (9, 3%) - (0, 0%) 
Πίνακας 23. 
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Θ. Παπαλοϊζου, Από τα διαµάντια της ελληνικής λογοτεχνίας (Αναγνωστικό για 
την ΣΤ΄ τάξη), 1995, σελ. 164, ενότητες 60 

 
οι άντλησης των θεµάτων 

Χώρα προέλευσης 
 
Α 

Χώρα διαµονής 
 
Β 

Παροικία 
 
Γ 

Ουδέτεροι χώροι 
 
∆ 

εν.1.∆ύο αδέρφια 
εν.2.∆ύο αδέρφια(συν.) 
εν.3.Οι πειρατές 
εν.6.Ο πόνος του αδερφού 
εν.9.Η επιστροφή στην πατρίδα 
εν.10.Ανέλπιστα πράγµατα 
εν.11.Ανέλπιστα πράγµατα(συν.) 
εν.12.Η Λαµπρή 
εν.13.Ο Χασάν Χριστιανός 
εν.14.Η καλωσύνη 
εν.15.Η καλωσύνη (συν.) 
εν.18.Το µήλο της φιλονικίας 
εν.20.Ο Ηρόδοτος και ο Θουκυδίδης 
εν.21.Το γεφύρι της Άρτας 
εν.31.Φιλήµονας και Βαύκις 
εν.32.Φιλήµονας και Βαύκις(συν.) 
εν.33.Φιλήµονας και Βαύκις(συν.) 
εν.34.Ο Κροίσος και ο Σόλωνας 
εν.35.Ο Κροίσος και ο Σόλωνας 
εν.36.Η εξορία του Αριστείδη 
εν.37.Ο ∆ιογένης κι ο Μέγας Αλέξανδρος 
εν.38.∆ύο αχώριστοι φίλοι 
εν.39.∆ύο αχώριστοι φίλοι(συν.) 
εν.40.∆ύο αχώριστοι φίλοι(συν.) 
εν.41.Χώµα ελληνικό 
εν.42.Ο Αρχιµήδης 
εν.43.Ο Αρχιµήδης(συν.) 
εν.44.Ο Αρχιµήδης(συν.) 
εν.45.Ο Ελληνικός Εθνικός Ύµνος 
εν.49.Ο Ακάθιστος Ύµνος 
εν.50.Ο Ακάθιστος Ύµνος(συν.) 
εν.51.Κένταυρος Χείρωνας 
εν.52.Στη σπηλιά του Χείρωνα 
εν.53.Τα παληκάρια γυµνάζονται 
εν.54.Ο Ιάσονας 
εν.55.Ο Ασκληπιός 
εν.56.Ο Ασκληπιός(συν.) 
εν.57.Η θυσία της Ιφιγένειας 
εν.58.Η θυσία της Ιφιγένειας(συν.) 
εν.59.Φιντίας και ∆άµωνας 

εν.19.Ο έξυπνος 
δικαστής 
 

 εν.4.Ο Πέτρος στη σκλαβιά 
εν.5.Ο Πέτρος στη 
σκλαβιά(συν.) 
εν.7.Πιστός στη θρησκεία του 
εν.8.Η ευγνωµοσύνη 
εν.16.Γιατί η θάλασσα είναι 
γεµάτη αλάτι 
εν.17.Γιατί η θάλασσα είναι 
γεµάτη αλάτι(συν.) 
εν.22.Χριστουγεννιάτικη ιστορία 
εν.23.Χριστουγεννιάτικη 
ιστορία(συν.) 
εν.24.Ο πλούτος και η Ευτυχία 
εν.25.Ο πλούτος και η 
ευτυχία(συν.) 
εν.26.Ο πλούτος και η 
ευτυχία(συν.) 
εν.27.Ο πλούτος και η 
ευτυχία(συν.) 
εν.28.Ο φαγόνδιος 
εν.29.Ο φαγόνδιος(συν.) 
εν.30.Ο φαγόνδιος(συν.) 
εν.46.Στον δρόµο του Γολγοθά 
εν.47.Στον δρόµο του 
Γολγοθά(συν.) 
εν.48.Στον δρόµο του 
Γολγοθά(συν.) 
εν.60.Πρώτα η δουλειά και 
ύστερα το παιχνίδι 
 

40 (66, 7%) 1 (1, 6%) - (0, 0%) 19 (31, 7%) 
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Πίνακας 24. 
Θ. Παπαλοϊζου, Ο κυρ Γιάννης (αναγνωστικό για την έβδοµη τάξη), 1991, 

σελ.193, ενότητες 33 
 

οι άντλησης των θεµάτων 
Χώρα προέλευσης 

 
Α 

Χώρα διαµονής 
 
Β 

Παροικία 
 
Γ 

Ουδέτεροι χώροι 
 
∆ 

εν.4.Ο πατέρας διηγείται την 
ιστορία της ζωής του. ∆ηµοτικό 
σχολείο, Γυµνάσιο 
εν.5.Η αρρώστεια του πατέρα 
εν.6.Καρδιακή προσβολή του 
πατέρα 
εν.7.Ο πατέρας άρρωστος 
εν.8.Ο θάνατος του πατέρα 
εν.9.Ένα γράµµα 
εν.10.Ετοιµαζόµαστε για την 
Αµερική 
εν.11.Φεύγουµε για την Αµερική 
εν.12.Χώµα ελληνικό 
εν.25.Η ∆ροσούλα 
εν.26.Παλιές αναµνήσεις από το 
χωριό 
εν.27.Επίσκεψη στο χωριό µας 
εν.28.Τα αρραβωνιάσµατα  
εν.29.Ο γάµος 

εν.14.Φτάνουµε στη Νέα Υόρκη 
εν.15.Καλωσορίσατε στην 
Αµερική 
εν.16.Στη νέα µας πατρίδα 
εν.17.Στην πόλη του θείου 
εν.19.Η ζωή στην καινούρια µου 
πατρίδα 
εν.20.Η πατρίδα µας 
εν.21.Το µυστικό του θείου 
εν.22.Γίνοµαι εστιάτορας 
εν.23.Εστιατόριο ο κυρ Γιάννης 
εν.24.Καιρός για παντρειά 
εν.31.Ο θάνατος του θείου 
εν.32.Ο θάνατος του πατέρα 
εν.33.Το όνειρό µου τελειώνει 
 

εν.18.Στην εκκλησία 
εν.30.Πίσω στην Αµερική 
 

εν.1.∆υο αχώριστοι φίλοι 
εν.2.Η τελετή των 
εξετάσεων 
εν.3.Ένα καλοκαιριάτικο 
πρωινό 
εν.13.Περνούµε τον 
Ατλαντικό 
 

14 (42, 4%) 13 (39, 4%) 2 (6, 1%) 4 (12, 1%) 
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Πίνακας 25. 
Συνολική κατανοµή ενοτήτων της σειράς Παπαλοΐζου ως προς τους χώρους 

άντλησης των θεµάτων. 
 

Χώροι άντλησης των θεµάτων 
 

 
Τεύχος 

Χώρα 
προέλευσης 

Χώρα 
διαµονής 

Παροικία Ουδέτεροι 
χώροι 

 
Σύνολο 
ενοτήτων 

Το ελληνικό µου βιβλίο 
(Β΄ τάξη) 

 
- 

 
16 

 
8 

 
19 

 
43 

Μαθαίνοµε ελληνικά 
(Γ΄ τάξη) 

 
- 

 
32 

 
12 

 
3 

 
47 

Ο Ευζωνάκης 
(Γ΄ - ∆΄ τάξη) 

 
- 

 
44 

 
1 

 
- 

 
45 

Λίγα απ� όλα 
(∆΄ τάξη) 

 
17 

 
7 

 
8 

 
11 

 
43 

Το όνειρο της Ουρανίας 
(∆΄ - Ε΄ τάξη) 

 
13 

 
10 

 
- 

 
16 

 
39 

Το Ελληνοαµερικανόπουλο 
(Ε΄ τάξη) 

 
34 

 
9 

 
1 

 
9 

 
53 

Ταξίδι στην Ελλάδα 
(ΣΤ΄ τάξη) 

 
48 

 
1 

 
5 

 
- 

 
54 

Από τα διαµάντια της 
ελληνικής λογοτεχνίας 

(ΣΤ΄ τάξη) 

 
 

40 

 
 
1 

 
 
- 

 
 
19 

 
 

60 
Ο κυρ Γιάννης 

(7η τάξη) 
 
14 

 
13 

 
2 

 
4 

 
33 

 
Σύνολο ενοτήτων 

 
166 (39, 8%) 

 
133 (31, 9%) 

 
37(8, 9%) 

 
81 (19, 4%) 

 
417 (100%) 
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Πίνακας 26. 
Κατανοµή ενοτήτων στα τεύχη του πρώτου επιπέδου ως προς τους χώρους 

άντλησης των θεµάτων. 
 

Χώροι άντλησης των θεµάτων 
 

 
1ο επίπεδο 

 
Τεύχος 

Χώρα 
προέλευσης 

Χώρα 
διαµονής 

Παροικία Ουδέτεροι 
χώροι 

 
Σύνολο 
ενοτήτων 

Το ελληνικό µου 
βιβλίο 

(Β΄ τάξη) 

 
- 

 
16 

 
8 

 
19 

 
43 

Μαθαίνοµε ελληνικά 
(Γ΄ τάξη) 

 
- 

 
32 

 
12 

 
3 

 
47 

 
Σύνολο ενοτήτων 

 
- (0, 0%) 

 
48 (53, 3%) 

 
20 (22, 2%) 

 
22 (24, 5%) 

 
90 (100, 0%) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Πίνακας 27. 
Κατανοµή ενοτήτων στα τεύχη του δευτέρου επιπέδου ως προς τους χώρους 

άντλησης των θεµάτων. 
 

Χώροι άντλησης των θεµάτων 
 

 
2ο επίπεδο 

 
Τεύχος 

Χώρα 
προέλευσης 

Χώρα 
διαµονής 

Παροικία Ουδέτεροι 
χώροι 

 
Σύνολο 
ενοτήτων 

Ο Ευζωνάκης 
(Γ΄ - ∆΄ τάξη) 

 
- 

 
44 

 
1 

 
- 

 
45 

Λίγα απ� όλα 
(∆΄ τάξη) 

 
17 

 
7 

 
8 

 
11 

 
43 

Το όνειρο της 
Ουρανίας 

(∆΄ - Ε΄ τάξη) 

 
 
13 

 
 
10 

 
 
- 

 
 
16 

 
 

39 
 

Σύνολο ενοτήτων 
 

30 (23, 6%) 
 

61 (48%) 
 

9 (7, 1%) 
 

27 (21, 3%) 
 

127 (100, 0%) 
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Πίνακας 28. 
Κατανοµή ενοτήτων στα τεύχη του τρίτου επιπέδου ως προς τους χώρους 

άντλησης των θεµάτων. 
 

Χώροι άντλησης των θεµάτων 
 

 
3ο επίπεδο 

 
Τεύχος 

Χώρα 
προέλευσης

Χώρα 
διαµονής 

Παροικία Ουδέτεροι 
χώροι 

 
Σύνολο 
ενοτήτων 

Το Ελληνοαµερικανόπουλο 
(Ε΄ τάξη) 

 
34 

 
9 

 
1 

 
9 

 
53 

Ταξίδι στην Ελλάδα 
(ΣΤ΄ τάξη) 

 
48 

 
1 

 
5 

 
- 

 
54 

Από τα διαµάντια της 
ελληνικής λογοτεχνίας 

(ΣΤ΄ τάξη) 

 
 

40 

 
 
1 

 
 
- 

 
 
19 

 
 

60 
Ο κυρ Γιάννης 

(7η τάξη) 
 
14 

 
13 

 
2 

 
4 

 
33 

 
Σύνολο ενοτήτων 

 
136 (68%) 

 
24 (12%) 

 
8 (4%) 

 
32 (16%) 

 
200(100, 0%) 
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Πίνακας 29. 
Αθηνά Χατζηεµµανουήλ, Μιλώ, γράφω και διαβάζω 1, 1982, σελ.130, 

ενότητες 15 
 

οι άντλησης των θεµάτων 
Χώρα προέλευσης 

 
Α 

Χώρα διαµονής 
 
Β 

Παροικία 
 
Γ 

Ουδέτεροι χώροι 
 
∆ 

 εν.1.Αδέρφια. Λεξιλόγιο 
εν.1. Αδέρφια. ∆ιάλογος 
εν.1. Αδέρφια. Ανάγνωση 
εν.2.Μαθητές..Λεξιλόγιο 
εν.2.Μαθητές..∆ιάλογος 
εν.2.Μαθητές..Ανάγνωση 
εν.3.Φίλοι&Φίλες. Ανάγνωση 
εν.4.Στο σπίτι. Λεξιλόγιο 
εν.4.Στο σπίτι. ∆ιάλογος 
εν.4.Στο σπίτι. Ανάγνωση 
εν.5.Στην τάξη. Λεξιλόγιο 
εν.5.Στην τάξη. ∆ιάλογος 
εν.5.Στην τάξη. Ανάγνωση 
 

 εν.3.Φίλοι&Φίλες. 
Λεξιλόγιο 
εν.3.Φίλοι&Φίλες. 
∆ιάλογος 
 

0 (0, 0%) 13 (86, 7%) 0 (0, 0%) 2 (13, 3%) 
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Πίνακας 30. 

Αθηνά Χατζηεµµανουήλ, Μιλώ, γράφω και διαβάζω 2, 1983, 
σελ.132, 

ενότητες 20. 
 

οι άντλησης των θεµάτων 
Χώρα 

προέλευσης 
 
Α 

Χώρα 
διαµονής 

 
Β 

Παροικία 
 
 
Γ 

Ουδέτεροι χώροι 
 
 
∆ 

 εν.4.Στην 
αγορά.∆ιάλογος.ΙΙ 
εν.4.Στην 
αγορά.Ανάγνωση 
 

εν.5.Στην εκκλησία.Λεξιλόγιο 
εν.5. Στην 
εκκλησία.∆ιάλογος.Ι 
εν.5. Στην 
εκκλησία.∆ιάλογος.ΙΙ 
εν.5.Στην εκκλησία.Ανάγνωση 
 

εν.1.Το πρωί.Λεξιλόγιο 
εν.1.Το πρωί.∆ιάλογος.Ι 
εν.1.Το πρωί.∆ιάλογος.ΙΙ 
εν.1.Το πρωί.Ανάγνωση 
εν.2.Το βράδυ.Λεξιλόγιο 
εν.2.Το βράδυ.∆ιάλογος.Ι 
εν.2.Το βράδυ.∆ιάλογος.ΙΙ 
εν.2.Το βράδυ.Ανάγνωση 
εν.3.Στη γειτονιά.Λεξιλόγιο 
εν.3.Στη γειτονιά.∆ιάλογος.Ι 
εν.3.Στη γειτονιά.∆ιάλογος.ΙΙ 
εν.3.Στη γειτονιά.Ανάγνωση 
εν.4.Στην αγορά.Λεξιλόγιο 
εν.4.Στην αγορά.∆ιάλογος.Ι 
 

0 (0, 0%) 2 (10%) 4 (20%) 14 (70%) 
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Πίνακας 31. 
Αθηνά Χατζηεµµανουήλ, Μιλώ, γράφω και διαβάζω 3, 1987, σελ.125, 

ενότητες 26 
 

οι άντλησης των θεµάτων 
Χώρα προέλευσης 

 
Α 

Χώρα διαµονής 
 
Β 

Παροικία 
 
Γ 

Ουδέτεροι χώροι 
 
∆ 

εν.3.Οι εποχές.Λεξιλόγιο 
εν.3.Οι εποχές.Ανάγνωση.ΙΙ 
εν.Ποιήµατα.Εισαγωγή 
εν.Ποιήµατα.2.Από το Θούριο 
Ύµνο 
εν.Ποιήµατα.3.Χώµα ελληνικό 
εν.Ποιήµατα.5.Το νησάκι 
εν.Ποιήµατα.6.Στεριά και 
θάλασσα 
εν.Ποιήµατα.7.Θύελλα 
εν.Ποιήµατα.8.Γαλήνη 
εν.Ποιήµατα.9.Το καράβι 
 

εν.1.Γιορτές.∆ιάλο
γος.Ι 
 

εν.1.Γιορτές.Ανάγνωση εν.1.Γιορτές.Λεξιλόγιο 
εν.1.Γιορτές.∆ιάλογος.ΙΙ 
εν.2.Στο γραφείο του 
γιατρού.Λεξιλόγιο.Ι 
εν.2.Στο γραφείο του 
γιατρού.Λεξιλόγιο.ΙΙ 
εν.2.Στο γραφείο του 
γιατρού.∆ιάλογος.Ι 
εν.2.Στο γραφείο του 
γιατρού.∆ιάλογος.ΙΙ 
εν.2.Στο γραφείο του 
γιατρού.Ανάγνωση.Ι 
εν.2.Στο γραφείο του 
γιατρού.Ανάγνωση.ΙΙ 
εν.2.Στο γραφείο του 
γιατρού.Ανάγνωση.ΙΙΙ 
εν.3.Οι εποχές.Ανάγνωση.Ι 
εν.3.Οι εποχές.∆ιάλογος.Ι 
εν.3.Οι εποχές.∆ιάλογος.ΙΙ 
εν.Ποιήµατα.1.Ευαγγελισµός 
εν.Ποιήµατα.4.Καινούριος 
Χρόνος 
 

10 (38, 4%) 1 (3, 8%) 1 (3, 8%) 14 (53, 8%) 
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Πίνακας 32. 
Συνολική κατανοµή ενοτήτων της σειράς της Ιεράς Αρχιεπισκοπής ως προς τους 

χώρους άντλησης των θεµάτων. 
 

Χώροι άντλησης των θεµάτων  
Τεύχος Χώρα προέλευσης Χώρα διαµονής Παροικία Ουδέτεροι χώροι 

Σύνολο 
ενοτήτων 

Μιλώ, γράφω 
και διαβάζω, 1 

 
- 

 
13 

 
- 

 
2 

 
15 

Μιλώ, γράφω 
και διαβάζω, 2 

 
0 

 
2 

 
4 

 
14 

 
20 

Μιλώ, γράφω 
και διαβάζω, 3 

 
10 

 
1 

 
1 

 
14 

 
26 

Σύνολο 
ενοτήτων 

 
10 (16, 4%) 

 
16 (26, 2%) 

 
5 (8, 2%) 

 
30 (49, 2%) 

 
61 (100, 0%) 
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ΠΙΝΑΚΕΣ 
33-57 

 
 

Ιστορικοπολιτισµικά 
Περιεχόµενα 
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Πίνακας 33. 

Παιδαγωγικό Ινστιτούτο, Μαθαίνω Ελληνικά 1+, 1995, σελ.114, 
ενότητες 24 

 
οι άντλησης των θεµάτων  

Κατηγορίες Α΄ - Β΄ 
Υποκατηγορίες 1-8 

Χώρα προέλευσης 
 
 

Α 

Χώρα διαµονής 
 
 

Β 

Παροικία 
 
 
Γ 

Ουδέτεροι 
χώροι 

 
∆ 

Α. Εθνική ιστορία και πολιτισµός 
 

    

1. Ιστορικός βίος του ελληνικού έθνους ε.3.µ.Β.Στην 
αρχαία 

Σπάρτη,σ.23 

 ε.4.Η γιορτή του 
«Όχι»,σ.26 

 

2. Ελληνικός πολιτισµός και η σηµασία του 
στην εξέλιξη του παγκόσµιου πολιτισµού / 
αλληλεπίδραση µε άλλους πολιτισµούς 

    

3. Ελληνικά έθιµα και παραδόσεις / σύµβολα     
4. Ελληνική µυθολογία     
5. Συναίσθηµα αγάπης / υπερηφάνειας για την 
πατρίδα 

  ε.2.Στο ελληνικό 
σχολείο,σ.14 
ε.3.µ.Α.Στο 
ελληνικό 

σχολείο,σ.20 
ε.5.µ.Β.Ο 
Χρίστος 
µαθαίνει 

ελληνικά,σ.33 

 

Β. Θρησκεία. 
 

    

6. Θρησκευτική ζωή / εκκλησιασµός / µυστήρια     
7. Θρησκευτικές γιορτές / Θρησκευτικά 
σύµβολα 
 

  ε.10.Χριστούγεν
να,σ.60 

ε.11.µ.Β.Καλά 
Χριστούγεννα µε 
γραµµατόσηµα, 

σ.69 

 

8. Ιστορικά στοιχεία της θρησκείας     
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Πίνακας 34. 
Παιδαγωγικό Ινστιτούτο, Μαθαίνω ελληνικά 2, τεύχος Α΄, νέα έκδ. 2001, 

σελ.148, ενότητες 45 
 

οι άντλησης των θεµάτων  
Κατηγορίες Α΄ - Β΄ 
Υποκατηγορίες 1-8 

Χώρα προέλευσης 
 

Α 

Χώρα διαµονής 
 

Β 

Παροικία 
 

Γ 

Ουδέτεροι 
χώροι 
∆ 

Α. Εθνική ιστορία και πολιτισµός 
 

    

1. Ιστορικός βίος του ελληνικού έθνους     
2. Ελληνικός πολιτισµός και η σηµασία του 
στην εξέλιξη του παγκόσµιου πολιτισµού / 
αλληλεπίδραση µε άλλους πολιτισµούς 

    

3. Ελληνικά έθιµα και παραδόσεις / 
σύµβολα 

ε.13.Κάλαντα στην 
Κεφαλονιά,σ.132 

ε.13α.Στην πλατεία 
Ροκφέλερ,σ.76 
ε.17β.Τα παιδιά 
καµαρώνουν τους 
αετούς τους,σ.105  

  

4. Ελληνική µυθολογία     
5. Συναίσθηµα αγάπης / υπερηφάνειας για 
την πατρίδα 

ε.4.Στο λιµάνι του 
Πειραιά,σ.115 
ε.16.Η δασκάλα 

µιλά για το Ιονικό 
χωριό,σ.136 

 ε.1α.Πρώτη µέρα 
στο σχολείο,σ.7 
ε.2β.Καλώς 
ορίσατε στην 

κοινότητά µας,σ.16 
ε.5.Η γιαγιά από το 
Μεσολόγγι,σ.117 

 

Β. Θρησκεία. 
 

    

6. Θρησκευτική ζωή / εκκλησιασµός / 
µυστήρια 

 ε.2.Όλα τα παιδιά του 
κόσµου,σ.111 

ε.1.Ο 
αγιασµός,σ.109 

 

7. Θρησκευτικές γιορτές / Θρησκευτικά 
σύµβολα 
 

  ε.11.µ.Β.∆ύο 
γράµµατα,σ.66 
ε.8.Ήταν του 
Αγ.∆ηµητρίου, 

σ.121 

 

8. Ιστορικά στοιχεία της θρησκείας     
 



 

 35

Πίνακας 35. 
Παιδαγωγικό Ινστιτούτο, Μαθαίνω ελληνικά 2, τεύχος Β΄, νέα έκδ. 2001, 

σελ.144, ενότητες 45 
 

οι άντλησης των θεµάτων  
Κατηγορίες Α΄ - Β΄ 
Υποκατηγορίες 1-8 

Χώρα προέλευσης 
 
Α 

Χώρα διαµονής 
 
Β 

Παροικία 
 
Γ 

Ουδέτεροι 
χώροι 
∆ 

Α. Εθνική ιστορία και πολιτισµός 
 

    

1. Ιστορικός βίος του ελληνικού έθνους  ε.27β.Η ελληνική 
παρέλαση της 25ης 
Μαρτίου,σ.60 

  

2. Ελληνικός πολιτισµός και η σηµασία του 
στην εξέλιξη του παγκόσµιου πολιτισµού / 
αλληλεπίδραση µε άλλους πολιτισµούς 

    

3. Ελληνικά έθιµα και παραδόσεις / 
σύµβολα 

 ε.22β.Ένα 
ελληνικό 

παιχνίδι,σ.34 

  

4. Ελληνική µυθολογία ε.23β.Ο ∆αίδαλος και 
ο Ίκαρος,σ.39 

   

5. Συναίσθηµα αγάπης / υπερηφάνειας για 
την πατρίδα 

ε.31β.Γράµµα από 
την Πάτρα,σ.83 

ε.23.Γράµµα από τη 
Χίο,σ.114 

   

Β. Θρησκεία. 
 

    

6. Θρησκευτική ζωή / εκκλησιασµός / 
µυστήρια 

 ε. ε.25β.Η 
βάφτιση,σ.49 

 

7. Θρησκευτικές γιορτές / Θρησκευτικά 
σύµβολα 
 

 ε.30β.Πάσχα στην 
Αµερική,σ.77 

ε.18.Τηλεφώνη- 
µα και 

αγωνία,σ.106 

 

8. Ιστορικά στοιχεία της θρησκείας     
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Πίνακας 36. 
Παιδαγωγικό Ινστιτούτο, Μαθαίνω ελληνικά 3, τεύχος Α΄, νέα έκδ. 2001, 

σελ.126, ενότητες 30 
 

οι άντλησης των θεµάτων  
Κατηγορίες Α΄ - Β΄ 
Υποκατηγορίες 1-8 

Χώρα προέλευσης 
 
 
Α 

Χώρα διαµονής 
 
 
Β 

Παροικία 
 
 
Γ 

Ουδέτεροι 
χώροι 

 
∆ 

Α. Εθνική ιστορία και πολιτισµός 
 

    

1. Ιστορικός βίος του ελληνικού έθνους ε.5α.28η 
Οκτωβρίου 
ε.3β.Ο θείος 

Χριστόφορος από 
την Ελλάδα,σ.28 

   

2. Ελληνικός πολιτισµός και η σηµασία 
του στην εξέλιξη του παγκόσµιου 
πολιτισµού / αλληλεπίδραση µε άλλους 
πολιτισµούς 

    

3. Ελληνικά έθιµα και παραδόσεις / 
σύµβολα 

  ε.17β.Η κυρά 
Σαρακοστή,σ.116 

 

4. Ελληνική µυθολογία ε.9β.Ο Άρης και ο 
Αριστείδης ο 
δίκαιος,σ.65 

   

5. Συναίσθηµα αγάπης / υπερηφάνειας 
για την πατρίδα 

ε.2β.Από τη 
Μακεδονία µε 
αγάπη,σ.20 
ε.9α,Μάθηµα 
γεωγραφίας στο 
ελληνικό 

σχολείο,σ.60 

ε.5β.Η φωτογραφία 
του παππού,σ.41 

 

ε  

Β. Θρησκεία. 
 

    

6. Θρησκευτική ζωή / εκκλησιασµός / 
µυστήρια 

ε.1β.Η Μαρία, 
δώρο & 

ελπίδα,σ.13 

 ε.3α.Τι θα κάνει ο 
Πάνος το 
Σαβ/κο;σ.23 

 

7. Θρησκευτικές γιορτές / Θρησκευτικά 
σύµβολα 
 

 ε.12α.Χριστούγεν- 
να,σ.82 

 

 ε.12.µ.Β.Μια 
φορά & ένα 
καιρό, κάποια 
Χριστούγεννα,

σ.87 
ε.16β.Γιατί, 
µαµά;σ.108 

8. Ιστορικά στοιχεία της θρησκείας     
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Πίνακας 37. 

Παιδαγωγικό Ινστιτούτο, Μαθαίνω ελληνικά 3, τεύχος Β΄, νέα 
έκδ. 2001, σελ.123, ενότητες 29 

 
οι άντλησης των θεµάτων  

Κατηγορίες Α΄ - Β΄ 
Υποκατηγορίες 1-8 

Χώρα προέλευσης 
 
 
Α 

Χώρα διαµονής 
 
 
Β 

Παροικία 
 
 
Γ 

Ουδέτεροι 
χώροι 

 
∆ 

Α. Εθνική ιστορία και πολιτισµός 
 

    

1. Ιστορικός βίος του ελληνικού έθνους ε.34α.Τα αξιοθέατα 
της Αθήνας,σ.107 

   

2. Ελληνικός πολιτισµός και η σηµασία του 
στην εξέλιξη του παγκόσµιου πολιτισµού / 
αλληλεπίδραση µε άλλους πολιτισµούς 

ε.26β.Μια 
βιντεοκασέτα για 
την Ολυµπία,σ.67 

   

3. Ελληνικά έθιµα και παραδόσεις / 
σύµβολα 

ε.25β.Η φλογέρα 
του πατέρα,σ.61 

ε.19β.Ο Μάρτης 
της Αγγέλας,σ.20 
ε.20β.Τα ψέµατα 
που λέµε για το 
καλό,σ.27 

  

4. Ελληνική µυθολογία     
5. Συναίσθηµα αγάπης / υπερηφάνειας για 
την πατρίδα 

    

Β. Θρησκεία. 
 

    

6. Θρησκευτική ζωή / εκκλησιασµός / 
µυστήρια 

 ε.23β.Μέρα 
λαµπρή, µέρα 
χαράς,σ.49 

ε.22β.Ένα ταξίδι 
διαφορετικό,σ.41 
ε.34β.Μικρή 
εκδροµή, 
µεγάλες 

αγάπες,σ.110 

 

7. Θρησκευτικές γιορτές / Θρησκευτικά 
σύµβολα 
 

  ε.32β.21 Μαΐου -
Αγ. Κων/νου & 
Ελένης,σ.100 

 

8. Ιστορικά στοιχεία της θρησκείας     
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Πίνακας 38. 

Παιδαγωγικό Ινστιτούτο, Μαθαίνω ελληνικά 4, τεύχος Α΄, νέα 
έκδ. 2001, σελ.134, ενότητες 30. 

 
οι άντλησης των θεµάτων  

Κατηγορίες Α΄ - Β΄ 
Υποκατηγορίες 1-8 

Χώρα προέλευσης 
 

Α 

Χώρα διαµονής 
 

Β 

Παροικία 
 

Γ 

Ουδέτεροι χώροι 
 
∆ 

Α. Εθνική ιστορία και πολιτισµός 
 

    

1. Ιστορικός βίος του ελληνικού έθνους     
2. Ελληνικός πολιτισµός και η σηµασία του 
στην εξέλιξη του παγκόσµιου πολιτισµού / 
αλληλεπίδραση µε άλλους πολιτισµούς 

    

3. Ελληνικά έθιµα και παραδόσεις / 
σύµβολα 

 ε.11β.Τα 
λαχνίσµατα 

 

 ε.17β.Τα παιδιά 
της 

Παγωνιάς,σ.124 
4. Ελληνική µυθολογία     
5. Συναίσθηµα αγάπης / υπερηφάνειας για 
την πατρίδα 

    

Β. Θρησκεία. 
 

    

6. Θρησκευτική ζωή / εκκλησιασµός / 
µυστήρια 

    

7. Θρησκευτικές γιορτές / Θρησκευτικά 
σύµβολα 

ε.6β.Το σηµείο του 
Σταυρού,σ.44 

   

8. Ιστορικά στοιχεία της θρησκείας ε.3β.Ο Αϊ-Λιας,σ.26    
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Πίνακας 39. 

Παιδαγωγικό Ινστιτούτο, Μαθαίνω ελληνικά 4, τεύχος Β΄, νέα 
έκδ. 2001, σελ.142, ενότητες 30. 

 
οι άντλησης των θεµάτων  

Κατηγορίες Α΄ - Β΄ 
Υποκατηγορίες 1-8 

Χώρα προέλευσης 
 

Α 

Χώρα διαµονής 
 

Β 

Παροικία 
 

Γ 

Ουδέτεροι χώροι 
 
∆ 

Α. Εθνική ιστορία και πολιτισµός 
 

    

1. Ιστορικός βίος του ελληνικού έθνους ε.29β.Από το 
ηµερολόγιο µιας 
προσφυγοπούλας, 

σ.88 

 ε.23β.Ο 
αγωνιστής µε 
την πένα,σ.46 

(εθνικός ύµνος) 

 

2. Ελληνικός πολιτισµός και η σηµασία 
του στην εξέλιξη του παγκόσµιου 
πολιτισµού / αλληλεπίδραση µε άλλους 
πολιτισµούς 

ε.24α.Σας αρέσει το 
θέατρο�σ.48 

   

3. Ελληνικά έθιµα και παραδόσεις / 
σύµβολα 

ε.19β.Ο βλάχικος 
γάµος,σ.20 

ε.20β.Το 
ευλογηµένο 
δέντρο,σ.26 
ε.30β.Στο 

µουσείο Λαϊκής 
Τέχνης,σ.94 

  

4. Ελληνική µυθολογία     
5. Συναίσθηµα αγάπης / υπερηφάνειας 
για την πατρίδα 

    

Β. Θρησκεία. 
 

    

6. Θρησκευτική ζωή / εκκλησιασµός / 
µυστήρια 

  ε.29α.Μεγάλη 
Πέµπτη,σ.82 

 

7. Θρησκευτικές γιορτές / Θρησκευτικά 
σύµβολα 

    

8. Ιστορικά στοιχεία της θρησκείας     
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Πίνακας 40. 

Παιδαγωγικό Ινστιτούτο, Μαθαίνω ελληνικά 5, τεύχος Α΄, νέα 
έκδ. 2001, σελ.151, ενότητες 27 

 
οι άντλησης των θεµάτων  

Κατηγορίες Α΄ - Β΄ 
Υποκατηγορίες 1-8 

Χώρα προέλευσης 
 
Α 

Χώρα διαµονής 
 
Β 

Παροικία 
 
Γ 

Ουδέτεροι χώροι 
 
∆ 

Α. Εθνική ιστορία και πολιτισµός 
 

    

1. Ιστορικός βίος του ελληνικού έθνους ε.11β.Ο Μήτσος 
Μπατζής & το κλαρίνο 

του,σ.78 

   

2. Ελληνικός πολιτισµός και η σηµασία 
του στην εξέλιξη του παγκόσµιου 
πολιτισµού / αλληλεπίδραση µε άλλους 
πολιτισµούς 

ε.13β.Η δύναµη της 
ψυχής,σ.91 

   

3. Ελληνικά έθιµα και παραδόσεις / 
σύµβολα 

   ε.9α.Μακάρι να 
ζούσα κι εγώ στο 
Τορόντο,σ.59 

4. Ελληνική µυθολογία ε.1β.Ο Αίσωπος,σ.11 
ε.3αΗ καινούρια 

τηλεοπτική σειρά,σ.17 
ε.3β.Ο θησαυρός,σ.24 
ε.5α.Ο ∆αίδαλος κι ο 

Ίκαρος,σ.34 
ε.5β.Ο Μίνωας κι ο 
Μινώταυρος,σ.39 
ε.10.Ο λαγός και η 
χελώνα,σ.66 

   

5. Συναίσθηµα αγάπης / υπερηφάνειας 
για την πατρίδα 

    

Β. Θρησκεία. 
 

    

6. Θρησκευτική ζωή / εκκλησιασµός / 
µυστήρια 

    

7. Θρησκευτικές γιορτές / Θρησκευτικά 
σύµβολα 

ε.12.Τα Θεοφάνια,σ.82 ε.12.Τα 
Θεοφάνια,σ.82 

  

8. Ιστορικά στοιχεία της θρησκείας     
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Πίνακας 41. 

Παιδαγωγικό Ινστιτούτο, Μαθαίνω ελληνικά 5, τεύχος Β΄, νέα 
έκδ. 2001, σελ.166, ενότητες 27 

 
οι άντλησης των θεµάτων  

Κατηγορίες Α΄ - Β΄ 
Υποκατηγορίες 1-8 

Χώρα προέλευσης 
 
 
Α 

Χώρα 
διαµονής 

 
Β 

Παροικία 
 
 
Γ 

Ουδέτεροι 
χώροι 

 
∆ 

Α. Εθνική ιστορία και πολιτισµός 
 

    

1. Ιστορικός βίος του ελληνικού έθνους ε.23β.Το κυπαρίσσι του Μυστρά,σ.17 
ε.31β.Ένα αξέχαστο ταξίδι,σ.78 

ε.32.Ταξιδεύοντας στην Ελλάδα του χθες 
& του σήµερα,σ.82 

ε.33α,∆ιακοπές στην Πελοπόννησο,σ.88 
ε.33β.Στην Επίδαυρο,σ.94 
ε.34.Στις Μυκήνες,σ.96 

ε.37α.Προς την αρχαία Ολυµπία,σ.113 
ε.37β.Στην αρχαία Ολυµπία,σ.120 

ε.38.Μια Ροδίτισσα αρχόντισσα,σ.123 
ε.39α.Στη µοναξιά της Μάνης,σ.128 
ε.39β.Στη µαγεία της σπηλιάς,σ.134 
ε.40.Στη Μονεµβασιά,σ.136 
ε.41α.Στο Μιστρά των 
Παλαιολόγων,σ.142 

ε.41β.Η Σπάρτη στα αρχαία χρόνια,σ.148 

   

2. Ελληνικός πολιτισµός και η σηµασία 
του στην εξέλιξη του παγκόσµιου 
πολιτισµού / αλληλεπίδραση µε άλλους 
πολιτισµούς 

    

3. Ελληνικά έθιµα και παραδόσεις / 
σύµβολα 

 ε.31α.Τηλέ- 
µαχος 

Γαβριηλίδης
σ.74 

  

4. Ελληνική µυθολογία ε.27β.Το κουτί της Πανδώρας,σ.43    
5. Συναίσθηµα αγάπης / υπερηφάνειας 
για την πατρίδα 

    

Β. Θρησκεία. 
 

    

6. Θρησκευτική ζωή / εκκλησιασµός / 
µυστήρια 

    

7. Θρησκευτικές γιορτές / 
Θρησκευτικά σύµβολα 

    

8. Ιστορικά στοιχεία της θρησκείας ε.36.Στο µοναστήρι της Αγ. 
Λαύρας,σ.108 
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Πίνακας 42. 

Παιδαγωγικό Ινστιτούτο, Μαθαίνω ελληνικά 6, τεύχος Α΄, νέα 
έκδ. 2001, σελ.191, ενότητες 27 

 
οι άντλησης των θεµάτων  

Κατηγορίες Α΄ - Β΄ 
Υποκατηγορίες 1-8 

Χώρα προέλευσης 
 
 
Α 

Χώρα 
διαµονής 

 
Β 

Παροικία 
 
 
Γ 

Ουδέτεροι 
χώροι 

 
∆ 

Α. Εθνική ιστορία και πολιτισµός 
 

    

1. Ιστορικός βίος του ελληνικού έθνους ε.5β.Ο αιµοδότης,σ.44 
ε.9α.Μήπως είναι τυχεροί αυτοί 
που ζουν στην Ελλάδα,σ.70 
ε.11α.Στην Αθήνα,σ.90 
ε.11β.Η Ακρόπολη στην 

επανάσταση και στη σύγχρονη 
εποχή,σ.96 

ε.13α.Θεσσαλονίκη, η νύµφη του 
Θερµαϊκού,σ.108 

ε.13β.Στην πόλη του Αϊ 
∆ηµήτρη,σ.114 
ε.17α.Το νερό των 
διψασµένων,σ.152 

ε.19α.Ατελείωτη ουρά γυναίκες 
µαυροφορεµένες,σ.167 

   

2. Ελληνικός πολιτισµός και η σηµασία του 
στην εξέλιξη του παγκόσµιου πολιτισµού / 
αλληλεπίδραση µε άλλους πολιτισµούς 

    

3. Ελληνικά έθιµα και παραδόσεις / σύµβολα     
4. Ελληνική µυθολογία     
5. Συναίσθηµα αγάπης / υπερηφάνειας για την 
πατρίδα 

    

Β. Θρησκεία. 
 

    

6. Θρησκευτική ζωή / εκκλησιασµός / 
µυστήρια 

    

7. Θρησκευτικές γιορτές / Θρησκευτικά 
σύµβολα 

    

8. Ιστορικά στοιχεία της θρησκείας ε.9β.Μετέωρα,σ.77    
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Πίνακας 43. 

Παιδαγωγικό Ινστιτούτο, Μαθαίνω ελληνικά 6, τεύχος Β΄, νέα 
έκδ. 2001, σελ.230, ενότητες 27. 

 
οι άντλησης των θεµάτων  

Κατηγορίες Α΄ - Β΄ 
Υποκατηγορίες 1-8 

Χώρα προέλευσης 
 
 
Α 

Χώρα 
διαµονής 

 
Β 

Παροικία 
 
 
Γ 

Ουδέτεροι 
χώροι 

 
∆ 

Α. Εθνική ιστορία και πολιτισµός 
 

    

1. Ιστορικός βίος του ελληνικού έθνους ε.23β.Τη υπερµάχω,σ.24 
ε.24.Ελληνικοί τόποι,σ.28 

ε.25α.Κύπρος: «χρυσοπράσινο 
φύλλο ριγµένο στο 
πέλαγος»,σ.34 

ε.25β.Η αµυγδαλίτσα της 
Θεοδώρας,σ.43 
ε.27β.Ευαγόρας 
Παλληκαρίδης,σ.62 

ε.33β.Αρµατοδροµία στην 
αρχαία Ολυµπία,σ.127 

   

2. Ελληνικός πολιτισµός και η σηµασία του 
στην εξέλιξη του παγκόσµιου πολιτισµού / 
αλληλεπίδραση µε άλλους πολιτισµούς 

ε.33α,Ολυµπιακοί 
αγώνες,σ.118 

ε.34.Η µαγεία της ελληνικής 
µουσικής,σ.132 

ε.39β.Πρώτη φορά σε 
µουσείο,σ.194 

   

3. Ελληνικά έθιµα και παραδόσεις / σύµβολα     
4. Ελληνική µυθολογία     
5. Συναίσθηµα αγάπης / υπερηφάνειας για την 
πατρίδα 

    

Β. Θρησκεία. 
 

    

6. Θρησκευτική ζωή / εκκλησιασµός / 
µυστήρια 

  ε.23α.Από τη 
θρησκευτική 
ζωή & τις 
παραδόσεις 
του λαού 
µας,σ.16 

 

7. Θρησκευτικές γιορτές / Θρησκευτικά 
σύµβολα 

    

8. Ιστορικά στοιχεία της θρησκείας     
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Πίνακας 44. 
Συνολική κατανοµή ενοτήτων µε εθνικά ιστορικοπολιτισµικά και θρησκευτικά 
περιεχόµενα της σειράς του Παιδαγωγικού Ινστιτούτου Ελλάδας ως προς τους 

χώρους άντλησης των θεµάτων. 
 

οι άντλησης των θεµάτων 
 

 
Κατηγορίες Α΄ και Β΄ 
υποκατηγορίες 1-13 Χώρα 

προέλευσης 
Χώρα 
διαµονής 

Παροικία 
 

Ουδέτεροι 
Χώροι 

 
Σύνολο 

 
Α. Εθνική ιστορία και πολιτισµός 

     
 

1. Ιστορικός βίος του ελληνικού έθνους 34 (32, 4%) 1 (0, 9%) 2 (1, 9%) - (0, 0%) 37 (35, 2%) 
2. Ελληνικός πολιτισµός και η σηµασία 
του στην εξέλιξη του παγκόσµιου 
πολιτισµού / αλληλεπίδραση µε άλλους 
πολιτισµούς 

 
 
 

6 (5, 7%) 

 
 
 

- (0, 0%) 

 
 
 

- (0, 0%) 

 
 
 

- (0, 0%) 

 
 
 

6 (5, 7%) 
3. Ελληνικά έθιµα και παραδόσεις / 
σύµβολα 

 
3 (2, 9%) 

 
9 (8, 6%) 

 
1 (0, 9%) 

 
2 (1, 9%) 

 
15 (14, 3%) 

4. Ελληνική µυθολογία 9 (8, 6%) - (0, 0%) - (0, 0%) - (0, 0%) 9 (8, 6%) 
5. Συναίσθηµα αγάπης / υπερηφάνειας 
για την πατρίδα 

 
6 (5, 7%) 

 
1 (0, 9%) 

 
6 (5, 7%) 

 
- (0, 0%) 

 
13 (12, 4%) 

σύνολο 58 (55, 2%) 11 (10, 5%) 9 (8, 6%) 2 (1, 9%) 80 (76, 2%) 
 

Β. Θρησκεία 
     

6. Θρησκευτική ζωή / εκκλησιασµός / 
µυστήρια 

 
1 (0, 9%) 

 
2 (1, 9%) 

 
7 (6, 7%) 

 
- (0, 0%) 

 
10 (9, 5%) 

7. Θρησκευτικές γιορτές / Θρησκευτικά 
σύµβολα 

 
2 (1, 9%) 

 
2 (1, 9%) 

 
6 (5, 7%) 

 
2 (1, 9%) 

 
12 (11, 4%) 

8. Ιστορικά στοιχεία της θρησκείας 3 (2, 9%) - (0, 0%) - (0, 0%) - (0, 0%) 3 (2, 9%) 
σύνολο 6 (5, 7%) 4 (3, 8%) 13 (12, 4%) 2 (1, 9) 25 (23, 8%) 

 
Γενικό σύνολο 

 
64 (60, 9%) 

 
15 (14, 3%) 

 
22 (21%) 

 
4 (3, 8%) 

 
105 (100%) 
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Πίνακας 45. 
Θ. Παπαλοϊζου, Το Ελληνικό µου Βιβλίο (Για τη ∆ευτέρα Τάξη), Αναθεωρηµένη 

και Βελτιωµένη Έκδοση, 1993, σελ. 162, ενότητες 43 
 

οι άντλησης των θεµάτων  
Κατηγορίες Α΄ - Β΄ 
Υποκατηγορίες 1-8 

Χώρα 
προέλευσης 

 
Α 

Χώρα 
διαµονής 

 
Β 

Παροικία 
 
 
Γ 

Ουδέτεροι 
χώροι 

 
∆ 

Α. Εθνική ιστορία και πολιτισµός 
 

    

1. Ιστορικός βίος του ελληνικού έθνους     
2. Ελληνικός πολιτισµός και η σηµασία του στην 
εξέλιξη του παγκόσµιου πολιτισµού / 
αλληλεπίδραση µε άλλους πολιτισµούς 

    

3. Ελληνικά έθιµα και παραδόσεις / σύµβολα  εν.40.Ο 
χαρταετός, 
σ.124 

  

4. Ελληνική µυθολογία     
5. Συναίσθηµα αγάπης / υπερηφάνειας για την 
πατρίδα 

    

Β. Θρησκεία. 
 

    

6. Θρησκευτική ζωή / εκκλησιασµός / µυστήρια   εν.7.Τα παιδιά 
πηγαίνουν στην 
εκκλησία,σ.24 
εν.36.Ο Χριστός 
µας,σ.112 
εν.38.Ο Νίκος 
γίνεται 
καλός,σ.117 

εν.44.Ο 
Θεός,σ.136 

7. Θρησκευτικές γιορτές / Θρησκευτικά σύµβολα     
8. Ιστορικά στοιχεία της θρησκείας     

 



 

 46

Πίνακας 46. 
Θ. Παπαλοϊζου, Μαθαίνοµε ελληνικά, (αναγνωστικό για την Γ΄ τάξη), 1987, 

σελ.189, ενότητες 47 
 

οι άντλησης των θεµάτων  
Κατηγορίες Α΄ - Β΄ 
Υποκατηγορίες 1-8 

Χώρα 
προέλευσης 

 
Α 

Χώρα διαµονής 
 
 
Β 

Παροικία 
 
 
Γ 

Ουδέτεροι 
χώροι 

 
∆ 

Α. Εθνική ιστορία και πολιτισµός 
 

    

1. Ιστορικός βίος του ελληνικού έθνους   εν.41.Η 25η 
Μαρτίου,σ.136 
εν.42.Το σχολείο 
γιορτάζει την 25η 
Μαρτίου,σ.139 
εν.46.Λίγα λόγια για 
την Ελλάδα,σ.152 

 

2. Ελληνικός πολιτισµός και η σηµασία 
του στην εξέλιξη του παγκόσµιου 
πολιτισµού / αλληλεπίδραση µε άλλους 
πολιτισµούς 

 εν.59.Τα παιδιά 
µαθαίνουν για την 
Ελλάδα,σ.59 

  

3. Ελληνικά έθιµα και παραδόσεις / 
σύµβολα 

 εν.22.Τα 
κάλαντα,σ.80 
εν.23.Το 
χριστουγεννιάτικο 
δέντρο 
εν.24.Τα παιδιά 
τραγουδούν τα 
Κάλαντα,σ.87 
εν.25.Τα παιδιά 
τραγουδούν τα 
Κάλαντα,σ.89(συν.) 

  

4. Ελληνική µυθολογία     
5. Συναίσθηµα αγάπης / υπερηφάνειας 
για την πατρίδα 

    

Β. Θρησκεία. 
 

    

6. Θρησκευτική ζωή / εκκλησιασµός / 
µυστήρια 

  εν.7.Ο αγιασµός,σ.26 
εν.13.Στην 
εκκλησία,σ.48 
εν.39.Ο πατήρ 
∆ηµήτριος στην 
τάξη,σ.129 

 

7. Θρησκευτικές γιορτές / Θρησκευτικά 
σύµβολα 
 

 εν.21.Τα 
Χριστούγεννα 
πλησιάζουν,σ.76 
εν.26.Τα 
Χριστούγεννα,σ.92 
εν.43.Το 
Πάσχα,σ.142 

  

8. Ιστορικά στοιχεία της θρησκείας    εν.35.Ο 
Χριστός 
αγαπά τα 
παιδιά 
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Πίνακας 47. 
Θ. Παπαλοϊζου, Ο Eυζωνάκης (For Intermediate Grades), 1992,  

σελ. 254, ενότητες 45 
 

οι άντλησης των θεµάτων  
Κατηγορίες Α΄ - Β΄ 
Υποκατηγορίες 1-8 

Χώρα προέλευσης 
 
Α 

Χώρα διαµονής 
 
Β 

Παροικία 
 
Γ 

Ουδέτεροι 
χώροι 
∆ 

Α. Εθνική ιστορία και πολιτισµός 
 

    

1. Ιστορικός βίος του ελληνικού έθνους     
2. Ελληνικός πολιτισµός και η σηµασία του 
στην εξέλιξη του παγκόσµιου πολιτισµού / 
αλληλεπίδραση µε άλλους πολιτισµούς 

    

3. Ελληνικά έθιµα και παραδόσεις / σύµβολα     
4. Ελληνική µυθολογία     
5. Συναίσθηµα αγάπης / υπερηφάνειας για την 
πατρίδα 

    

Β. Θρησκεία. 
 

    

6. Θρησκευτική ζωή / εκκλησιασµός / µυστήρια   εν.45.Στην 
εκκλησία, 
σ.191 

 

7. Θρησκευτικές γιορτές / Θρησκευτικά 
σύµβολα 
 

    

8. Ιστορικά στοιχεία της θρησκείας     
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Πίνακας 48. 
Θ. Παπαλοϊζου, Λίγο απ� όλα (αναγνωστικό για την ∆΄ τάξη), 5η νέα έκδοση, 

1987, σελ. 134, ενότητες 43 
 

οι άντλησης των θεµάτων  
Κατηγορίες Α΄ - Β΄ 
Υποκατηγορίες 1-8 

Χώρα προέλευσης 
 
 
Α 

Χώρα 
διαµονής 

 
Β 

Παροικία 
 
 
Γ 

Ουδέτεροι χώροι 
 
 
∆ 

Α. Εθνική ιστορία και πολιτισµός     
1. Ιστορικός βίος του ελληνικού έθνους εν.6.Η Αθήνα,σ.17 

εν.31.Στην αρχαία 
Ελλάδα,σ.79 
εν.37.Ένα άλογο για 
ένα 
βασιλόπουλο,σ.96 
εν.38.Ο Αλέξανδρος 
ηµερώνει τον 
Βουκεφάλα,σ.97 

εν.15.Η 28η 
Οκτωβριου,σ.4
2 
εν.16.Η 28η 
Οκτωβρίου(συ
ν.)σ.44 

  

2. Ελληνικός πολιτισµός και η σηµασία του 
στην εξέλιξη του παγκόσµιου πολιτισµού / 
αλληλεπίδραση µε άλλους πολιτισµούς 

    

3. Ελληνικά έθιµα και παραδόσεις / 
σύµβολα 

  εν.35.Τα 
κόκκινα 
αυγά,σ.91 

εν.28.Ο µήνας 
Μάρτιος,σ.73 
εν.29.Ο µήνας 

Μάρτιος,σ.75(συν) 
εν.42.Έφτασε ο 
Μάιος,σ.106 

4. Ελληνική µυθολογία εν.8.Μια ωραία 
ιστορία, σ.24 
εν.9.Μια ωραία 
ιστορία, σ.26(συν.) 
εν.19.Μερικοί µύθοι-
Αίσωπος 
εν.32.Ο νέος που 
ήθελε να οδηγήσει το 
άρµα του ηλίου, σ.82 
εν.33.Ο Φαέθοντας 
οδηγεί το άρµα του 
ηλίου,σ.85 

   

5. Συναίσθηµα αγάπης / υπερηφάνειας για 
την πατρίδα 

    

Β. Θρησκεία.     
6. Θρησκευτική ζωή / εκκλησιασµός / 
µυστήρια 

  εν.36.Η 
ανάσταση, 
σ.93 

 

7. Θρησκευτικές γιορτές / Θρησκευτικά 
σύµβολα 

  εν.7.Ο 
Τίµιος 
Σταυρός, 
σ.21 

 

8. Ιστορικά στοιχεία της θρησκείας εν.14.Ο Άγιος 
∆ηµήτριος,σ.40 

 

 εν.5.Η 
Γέννηση της 
Θεοτοκου,σ.
14 

 

εν.18.Τα εισόδια της 
Θεοτόκου,σ.51 
εν.24.Η γέννηση του 
Χριστού,σ.64 
εν.30.Ο 
Ευαγγελισµός της 
Θεοτόκου,σ.77 
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Πίνακας 49. 
Θ. Παπαλοϊζου, Το όνειρο της Ουρανίας (αναγνωστικό για την ∆΄ ή την Ε΄ τάξη), 

1982, σελ. 156, ενότητες 39 
 

οι άντλησης των θεµάτων  
Κατηγορίες Α΄ - Β΄ 
Υποκατηγορίες 1-8 

Χώρα προέλευσης 
 
Α 

Χώρα διαµονής 
 
Β 

Παροικία 
 
Γ 

Ουδέτεροι χώροι 
 
∆ 

Α. Εθνική ιστορία και πολιτισµός 
 

    

1. Ιστορικός βίος του ελληνικού έθνους εν.14.Ένα ηφαίστειο,σ.46    
2. Ελληνικός πολιτισµός και η σηµασία 
του στην εξέλιξη του παγκόσµιου 
πολιτισµού / αλληλεπίδραση µε άλλους 
πολιτισµούς 

εν.24.Πως χτίστηκε ο 
Κολοσσός της Ρόδου,σ.78 
εν.25.Πως έγινε ο 
Κολοσσός της Ρόδου,σ.80 
εν.28.Ο ναός της Άρτεµης 
εν.29.Το άγαλµα του 
Ολύµπιου ∆ία,σ.95 

   

3. Ελληνικά έθιµα και παραδόσεις / 
σύµβολα 

    

4. Ελληνική µυθολογία εν.7.Ένας µεγάλος 
δάσκαλος-Κένταυρος 
Χείρωνας,σ.21 
εν.8.Οι Αργοναύτες,σ.25 
εν.9.Το χρυσόµαλλο 
δέρµα,σ.29 
εν.10.Ο ήρωας 
Ηρακλής,σ.32 
εν.12.Ο Θησέας,σ.39 
εν.13.Ο Θησέας σκοτώνει 
το Μινώταυρο,σ.42 

   

5. Συναίσθηµα αγάπης / υπερηφάνειας 
για την πατρίδα 

    

Β. Θρησκεία. 
 

    

6. Θρησκευτική ζωή / εκκλησιασµός / 
µυστήρια 

    

7. Θρησκευτικές γιορτές / 
Θρησκευτικά σύµβολα 

    

8. Ιστορικά στοιχεία της θρησκείας    εν.33.Η γέννηση 
του 
Χριστού,σ.109 
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Πίνακας 50. 
Θ. Παπαλοϊζου, Το Ελληνοαµερικανόπουλο (αναγνωστικό για την Ε΄ τάξη), 

βελτιωµένη έκδοση 1996, σελ. 192, ενότητες 53 
 

οι άντλησης των θεµάτων  
 

Κατηγορίες Α΄ - Β΄ 
Υποκατηγορίες 1-8 

Χώρα προέλευσης 
 
 

Α 

Χώρα 
διαµο-
νής 
Β 

Παροι-
κία 

 
Γ 

Ουδέτεροι χώροι 
 
 

∆ 
Α. Εθνική ιστορία και 

πολιτισµός 
    

1. Ιστορικός βίος του 
ελληνικού έθνους 

εν.8.Γιατί πρέπει να µάθουµε για την Ελλάδα,σ.25 
εν.9.Θεοί και ήρωες,σ.28 
εν.24.Ένας µεγάλος πόλεµος,σ.79 
εν.25.Οι Έλληνες κυριεύουν την Τροία,σ.82 
εν.42.Ένα βασιλόπουλο 
εν.43.Ο Μέγας Αλέξανδρος κυριεύει όλο τον κόσµο 

εν.7.Τι 
είναι η 
Ελλάδα,σ.
22 
 

  

2. Ελληνικός πολιτισµός και 
η σηµασία του στην εξέλιξη 
του παγκόσµιου πολιτισµού / 
αλληλεπίδραση µε άλλους 
πολιτισµούς 

εν.32.Ιστορίες και µύθοι,σ.105 
εν.38.Οι Έλληνες πρώτοι στις τέχνες και στα 
γράµµατα,σ.120 
εν.39.Οι ελληνικές πόλεις. Αθήνα 
εν.40.Η Σπάρτη 

   

3. Ελληνικά έθιµα και 
παραδόσεις / σύµβολα 

    

4. Ελληνική µυθολογία εν.12.Ουρανός, Κρόνος, Ζευς 
εν.13.Οι θεοί των αρχαίων Ελλήνων 
εν.14.Ένας άλλος µύθος για τη δηµιουργία του κόσµου 
εν.16.Ο ήρωας Ηρακλής 
εν.17.Οι πρώτοι άθλοι του Ηρακλή 
εν.18.Οι άλλοι άθλοι του Ηρακλή 
εν.19.Ο ήρωας Θησέας 
εν.20.Ο Θησέας σκοτώνει το Μινώταυρο 
εν.21.Ο Προµηθέας 
εν.22.Ο Ζευς τιµωρεί τους ανθρώπους και τον 
Προµηθέα 
εν.23.Ο ∆αίδαλος και ο Ίκαρος 
εν.26.Ο Οδυσσέας φεύγει για τη πατρίδα του 
εν.27.Ανάµεσα στους Κύκλωπες 
εν.28.Άλλα βάσανα του Οδυσσέα 
εν.29.Ο Οδυσσέας φτάνει στο νησί των Φαιάκων 
εν.30.Ο Οδυσσέας φτάνει στην πατρίδα του 
εν.32.Ιστορίες και µύθοι 
εν.33.Ο Αίσωπος 

   

5. Συναίσθηµα αγάπης / 
υπερηφάνειας για την 
πατρίδα 

    

Β. Θρησκεία.     
6. Θρησκευτική ζωή / 
εκκλησιασµός / µυστήρια 

    

7. Θρησκευτικές γιορτές / 
Θρησκευτικά σύµβολα 

    

8. Ιστορικά στοιχεία της 
θρησκείας 

εν.52.Ο Απόστολος Παύλος κηρύσσει το Χριστιανισµό 
στην Αθήνα,σ.150 

  εν.15.Πως ο Θεός δηµιούργησε τον 
κόσµο,σ.49 
εν.41.Μια υπόσχεση του Θεού,σ.129 
εν.44.Στη Βηθλεέµ της Ιουδαίας 
εν.45.Η γέννηση του Χριστού,σ.137 
εν.46.Ο Χριστός και η διδασκαλία 
του,σ.139 
εν.47.Πλήθος κόσµου χορταίνει µε 5 
άρτους & 2 ψάρια,σ.141 
εν.48.Οι παραβολές του 
Χριστού,σ.143 
εν.50.Η ελληνική γλώσσα βοηθάει το 
Χριστιανισµό,σ.147 
εν.51.Ένας Εβραίος γίνεται µεγάλος 
κήρυκας του Χριστού,σ.148 
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Πίνακας 51. 
Θ. Παπαλοϊζου, Ταξίδι στην Ελλάδα (Αναγνωστικό για την ΣΤ΄ τάξη), 195, σελ. 

194, ενότητες 54 
 

οι άντλησης των θεµάτων  
Κατηγορίες Α΄ - Β΄ 
Υποκατηγορίες 1-8 

Χώρα προέλευσης 
 
 

Α 

Χώρα 
διαµονής 

 
Β 

Παροικία 
 
 
Γ 

Ουδέτεροι 
χώροι 

 
∆ 

Α. Εθνική ιστορία και 
πολιτισµός 

    

1. Ιστορικός βίος του ελληνικού 
έθνους 

εν.13.Στην Ύδρα,σ.38 
εν.15.Στο Σούνιο(συν.) 
εν.16.Περιοδεία στα νησιά,σ.47 
εν.19.Το ανάκτορο της Κνωσού 
εν.22.Στη Ρόδο,σ.68 
εν.23.Στη Σαντορίνη 
εν.33.Στην ηρωική Σπάρτη,σ.104 
εν.43.Τα πρώτα χρόνια της Αθήνας 
εν.45.Σόλωνας, ο νοµοθέτης της Αθήνας 
εν.49.Στον Μαραθώνα 
εν.50.Οι Θερµοπύλες 
εν.51.Η Σαλαµίνα 
εν.52.Η ναυµαχία της Σαλαµίνας 

   

2. Ελληνικός πολιτισµός και η 
σηµασία του στην εξέλιξη του 
παγκόσµιου πολιτισµού / 
αλληλεπίδραση µε άλλους 
πολιτισµούς 

εν.12.Στον Άγιο Νεκτάριο και στον Ναό της Αφαίας 
εν.18.Στην Κρήτη,σ.54 
εν.20.Η Κνωσός 
εν.25.Το µαντείο των ∆ελφών 
εν.26.Το µαντείο των ∆ελφών(συν.) 
εν.27.Ο Ναός, οι Θησαυροί, το Θέατρο και το Στάδιο 
των ∆ελφών 
εν.29.Η Ολυµπία 
εν.30.Οι Ολυµπιακοί αγώνες 
εν.31.Στον Ολυµπιακό χώρο 
εν.35.Σπάρτη-Μυκήνες-Ναύπλιο-Επίδαυρος 
εν.36.Μυκήνες-Μυκηναϊκός πολιτισµός 
εν.46.Ο Παρθενώνας 
εν.47.Το Ερεχθείο-ο ναός της Απτέρου Νίκης-η Πνύκα-
η Αγορά-το Θησείο 

   

3. Ελληνικά έθιµα και παραδόσεις 
/ σύµβολα 

    

4. Ελληνική µυθολογία εν.14.Στο Σούνιο 
εν.21.Στην ανατολική Κρήτη 
εν.37.Ο Όλυµπος-Οι θεοί των Ελλήνων 
εν.38.Ιστορίες και µύθοι των θεών 
εν.39.Αθηνά-Απόλλων-Ήφαιστος-Ερµής 
εν.40.Τα παλάτια των Θεών 
εν.41.∆ήµητρα-Ήφαιστος-Άρης 
εν.44.Ο βασιλιάς Κόδρος- Ο νοµοθέτης ∆ράκοντας 

   

5. Συναίσθηµα αγάπης / 
υπερηφάνειας για την πατρίδα 

    

Β. Θρησκεία.     
6. Θρησκευτική ζωή / 
εκκλησιασµός / µυστήρια 

εν.48.Μια λειτουργία,σ.154    

7. Θρησκευτικές γιορτές / 
Θρησκευτικά σύµβολα 

    

8. Ιστορικά στοιχεία της θρησκείας εν.24.Ταξίδι στο µοναστήρι του Οσίου Λουκά,σ.76 
εν.28.Ιτέα-Αίγιο-Πάτρα-Εκκλησία..,σ.90 
εν.42.Τα Μετέωρα 
εν.53.Προσκύνηµα στην Τήνο,σ.168 
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Πίνακας 52. 
Θ. Παπαλοϊζου, Από τα διαµάντια της ελληνικής λογοτεχνίας (Αναγνωστικό για 

την ΣΤ΄ τάξη), 1995, σελ. 164, ενότητες 60 
 

οι άντλησης των θεµάτων  
Κατηγορίες Α΄ - Β΄ 
Υποκατηγορίες 1-8 

Χώρα προέλευσης 
 
Α 

Χώρα διαµονής 
 
Β 

Παροικία 
 
Γ 

Ουδέτεροι χώροι 
 
∆ 

Α. Εθνική ιστορία και πολιτισµός 
 

    

1. Ιστορικός βίος του ελληνικού έθνους εν.3.Οι πειρατές 
εν.20.Ο Ηρόδοτος & ο 
Θουκυδίδης,σ.52 
εν.45.Ύµνος στην 
Ελευθερία,σ.109 

   

2. Ελληνικός πολιτισµός και η σηµασία του 
στην εξέλιξη του παγκόσµιου πολιτισµού / 
αλληλεπίδραση µε άλλους πολιτισµούς 

εν.42.Ο Αρχιµήδης 
εν.43.Ο Αρχιµήδης(συν.) 
εν.44.Ο Αρχιµήδης(συν.) 

   

3. Ελληνικά έθιµα και παραδόσεις / σύµβολα     
4. Ελληνική µυθολογία εν.51.Κένταυρος 

Χείρωνας 
εν.52.Στη σπηλιά του 
Χείρωνα 
εν.53.Τα παληκάρια 
γυµνάζονται 
εν.54.Ο Ιάσονας 
εν.55.Ο Ασκληπιός 
εν.56.Ο Ασκληπιός(συν.) 
εν.57.Η θυσία της 
Ιφιγένειας 
εν.58.Η θυσία της 
Ιφιγένειας(συν.) 
εν.59.Φιντίας και 
∆άµωνας 

   

5. Συναίσθηµα αγάπης / υπερηφάνειας για την 
πατρίδα 

εν.41.Χώµα 
ελληνικό,σ.101 

   

Β. Θρησκεία. 
 

    

6. Θρησκευτική ζωή / εκκλησιασµός / 
µυστήρια 

   εν.5.Ο Πέτρος στη 
σκλαβιά,σ.11 
εν.7.Πιστός στη 
θρησκεία του 

7. Θρησκευτικές γιορτές / Θρησκευτικά 
σύµβολα 

εν.12.Η Λαµπρή,σ.30    

8. Ιστορικά στοιχεία της θρησκείας    εν.23.Χριστουγεν- 
νιάτικη Ιστορία,σ.60 
εν.46.Στον δρόµο του 
Γολγοθά,σ.112 
εν.47.Στον δρόµο του 
Γολγοθά(συν), 
σ.115 
εν.48.Στο δρόµο 
του..(συν),σ.117 
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Πίνακας 53. 
Θ. Παπαλοϊζου, Ο κυρ Γιάννης (αναγνωστικό για την έβδοµη τάξη), 1991, 

σελ.193, ενότητες 33 
 

οι άντλησης των θεµάτων  
Κατηγορίες Α΄ - Β΄ 
Υποκατηγορίες 1-8 

Χώρα προέλευσης 
 
Α 

Χώρα διαµονής 
 
Β 

Παροικία 
 
Γ 

Ουδέτεροι χώροι 
 
∆ 

Α. Εθνική ιστορία και πολιτισµός 
 

    

1. Ιστορικός βίος του ελληνικού έθνους     
2. Ελληνικός πολιτισµός και η σηµασία του 
στην εξέλιξη του παγκόσµιου πολιτισµού / 
αλληλεπίδραση µε άλλους πολιτισµούς 

    

3. Ελληνικά έθιµα και παραδόσεις / σύµβολα εν.26.Παλιές 
αναµνήσεις από το 
χωριό 
εν.28.Τα 
αρραβωνιάσµατα  

   

4. Ελληνική µυθολογία     
5. Συναίσθηµα αγάπης / υπερηφάνειας για την 
πατρίδα 

    

Β. Θρησκεία. 
 

    

6. Θρησκευτική ζωή / εκκλησιασµός / 
µυστήρια 

εν.29.Ο γάµος 
 

   

7. Θρησκευτικές γιορτές / Θρησκευτικά 
σύµβολα 

    

8. Ιστορικά στοιχεία της θρησκείας     
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Πίνακας 54. 
Συνολική κατανοµή ενοτήτων µε εθνικά ιστορικοπολιτισµικά και θρησκευτικά 
περιεχόµενα της σειράς του Θεόδωρου Παπαλοΐζου ως προς τους χώρους 

άντλησης των θεµάτων. 
 

οι άντλησης των θεµάτων 
 

 
Κατηγορίες Α΄ και Β΄ 
υποκατηγορίες 1-13 

 
Χώρα 

προέλευσης 
Χώρα 
διαµονής 

Παροικία 
 

Ουδέτεροι 
Χώροι 

 
Σύνολο 

 
Α. Εθνική ιστορία και πολιτισµός 

     
 

1. Ιστορικός βίος του ελληνικού έθνους 27 (17%) 3 (1, 9%) 3 (1, 9%) - (0, 0%) 33 (20, 8%) 
2. Ελληνικός πολιτισµός και η σηµασία του 
στην εξέλιξη του παγκόσµιου πολιτισµού / 
αλληλεπίδραση µε άλλους πολιτισµούς 

 
 

24 (15, 1%) 

 
 

1 (0, 6%) 

 
 

- (0, 0%) 

 
 

- (0, 0%) 

 
 

25 (15, 7%) 
3. Ελληνικά έθιµα και παραδόσεις / 
σύµβολα 

 
2 (1, 3%) 

 
5 (3. 1%) 

 
1 (0, 6%) 

 
3 (1, 9%) 

 
11 (6, 9%) 

4. Ελληνική µυθολογία 46 (28, 9%) - (0, 0%) - (0, 0%) - (0, 0%) 46 (28, 9%) 
5. Συναίσθηµα αγάπης / υπερηφάνειας για 
την πατρίδα 

 
1 (0, 6%) 

 
- (0, 0%) 

 
- (0, 0%) 

 
- (0, 0%) 

 
1 (0, 6%) 

σύνολο 100 (62, 9%) 9 (5, 7%) 4 (2, 5%) 3 (1, 9%) 116 (73%) 
 

Β. Θρησκεία 
     

6. Θρησκευτική ζωή / εκκλησιασµός / 
µυστήρια 

 
2 (1, 3%) 

 
- (0, 0%) 

 
8 (5%) 

 
3 (1, 9%) 

 
13 (8, 2%) 

7. Θρησκευτικές γιορτές / Θρησκευτικά 
σύµβολα 

 
1 (0, 6%) 

 
3 (1, 9%) 

 
1 (0, 6%) 

 
- (0, 0%) 

 
5 (3. 1%) 

8. Ιστορικά στοιχεία της θρησκείας 6 (3, 8%) - (0, 0%) 1 (0, 6%) 18 (11, 3%) 25 (15, 7%) 
σύνολο 9 (5, 7%) 3 (1, 9%) 10 (6, 3%) 21 (13, 2%) 43 (27%) 

 
Γενικό σύνολο 

 
109 (68, 6%) 

 
12 (7, 5%) 

 
14 (8, 8%) 

 
24 (15, 1%) 

 
159 (100%) 

 



 

 55

Πίνακας 55. 
Αθηνά Χατζηεµµανουήλ, Μιλώ, γράφω και διαβάζω 2, 1983, σ.132, ενότητες 20 

 
οι άντλησης των θεµάτων  

Κατηγορίες Α΄ - Β΄ 
Υποκατηγορίες 1-8 

Χώρα 
προέλευσης 

 
Α 

Χώρα 
διαµονής 

 
Β 

Παροικία 
 
 
Γ 

Ουδέτεροι 
χώροι 

 
∆ 

Α. Εθνική ιστορία και πολιτισµός 
 

    

1. Ιστορικός βίος του ελληνικού έθνους     
2. Ελληνικός πολιτισµός και η σηµασία του στην 
εξέλιξη του παγκόσµιου πολιτισµού / αλληλεπίδραση 
µε άλλους πολιτισµούς 

    

3. Ελληνικά έθιµα και παραδόσεις / σύµβολα     
4. Ελληνική µυθολογία     
5. Συναίσθηµα αγάπης / υπερηφάνειας για την πατρίδα     

Β. Θρησκεία. 
 

    

6. Θρησκευτική ζωή / εκκλησιασµός / µυστήρια   εν.5.Στην 
εκκλησία.Λεξιλόγι
ο,σ.96 
εν.5.Στην 
εκκλησία.∆ιάλογος
.Ι,σ.109 
εν.5.Στην 
εκκλησία.∆ιάλογος
.ΙΙ,σ.110 
εν.5.Στην 
εκκλησία.Ανάγνωσ
η,σ.111 

 

7. Θρησκευτικές γιορτές / Θρησκευτικά σύµβολα     
8. Ιστορικά στοιχεία της θρησκείας     
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Πίνακας 56. 
Αθηνά Χατζηεµµανουήλ, Μιλώ, γράφω και διαβάζω 3, 1987, σ.125, ενότητες 26 

 
οι άντλησης των θεµάτων  

Κατηγορίες Α΄ - Β΄ 
Υποκατηγορίες 1-8 

Χώρα προέλευσης 
 

Α 

Χώρα 
διαµονής 
Β 

Παροικία 
 

Γ 

Ουδέτεροι χώροι 
 

∆ 
Α. Εθνική ιστορία και πολιτισµός 

 
    

1. Ιστορικός βίος του ελληνικού έθνους εν.Ποιήµατα.2.Από 
το Θούριο 
Ύµνο,σ.102 

 ε.1.Γιορτές.
Ανάγνωση, 
σ.22 

εν.1.Γιορτές.Λεξιλ
όγιο,σ.11 
εν.1.Γιορτές.∆ιάλο
γος.ΙΙ,σ.21 

2. Ελληνικός πολιτισµός και η σηµασία του στην 
εξέλιξη του παγκόσµιου πολιτισµού / 
αλληλεπίδραση µε άλλους πολιτισµούς 

εν.Ποιήµατα.Εισαγ
ωγή,σ.99 

ε.3.Οι 
εποχές. 
∆ιάλογος 
ΙΙ,σ.82 

  

3. Ελληνικά έθιµα και παραδόσεις / σύµβολα     
4. Ελληνική µυθολογία     
5. Συναίσθηµα αγάπης / υπερηφάνειας για την 
πατρίδα 

    

Β. Θρησκεία. 
 

    

6. Θρησκευτική ζωή / εκκλησιασµός / µυστήρια    εν.Ποιήµατα.4. 
Καινούριος 
Χρόνος,σ.106 

7. Θρησκευτικές γιορτές / Θρησκευτικά σύµβολα 
 

    

8. Ιστορικά στοιχεία της θρησκείας    εν.Ποιήµατα.1.Ευα
γγελισµός,σ.100 
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Πίνακας 57. 
Συνολική κατανοµή ενοτήτων µε εθνικά ιστορικοπολιτισµικά και θρησκευτικά 
περιεχόµενα της σειράς της Ιεράς Αρχιεπισκοπής ως προς τους χώρους άντλησης 

των θεµάτων. 
 

οι άντλησης των θεµάτων 
 

 
Κατηγορίες Α΄ και Β΄ 
υποκατηγορίες 1-8 Χώρα 

προέλευσης 
Χώρα 
διαµονής 

Παροικία 
 

Ουδέτεροι 
Χώροι 

 
Σύνολο 

 
Α. Εθνική ιστορία και πολιτισµός 

     
 

1. Ιστορικός βίος του ελληνικού έθνους 1 (8, 3%) - (0, 0%) 1 (8, 3%) 2 (16, 7%) 4 (33, 3%) 
2. Ελληνικός πολιτισµός και η σηµασία του 
στην εξέλιξη του παγκόσµιου πολιτισµού / 
αλληλεπίδραση µε άλλους πολιτισµούς 

 
 

1 (8, 3%) 

 
 

1 (8, 3%) 

 
 

- (0, 0%) 

 
 

- (0, 0%) 

 
 

2 (16, 7%) 
3. Ελληνικά έθιµα και παραδόσεις / 
σύµβολα 

- (0, 0%) - (0, 0%) - (0, 0%) - (0, 0%) - (0, 0%) 

4. Ελληνική µυθολογία - (0, 0%) - (0, 0%) - (0, 0%) - (0, 0%) - (0, 0%) 
5. Συναίσθηµα αγάπης / υπερηφάνειας για 
την πατρίδα 

 
- (0, 0%) 

 
- (0, 0%) 

 
- (0, 0%) 

 
- (0, 0%) 

 
- (0, 0%) 

σύνολο 2 (16, 7%) 1 (8, 3%) 1 (8, 3%) 2 (16, 7%) 6 (50, 0%) 
 

Β. Θρησκεία 
     

6. Θρησκευτική ζωή / εκκλησιασµός / 
µυστήρια 

- (0, 0%) - (0, 0%) 4 (33, 3%) 1 (8, 3%) 5 (41,7%) 

7. Θρησκευτικές γιορτές / Θρησκευτικά 
σύµβολα 

 
- (0, 0%) 

 
- (0, 0%) 

 
- (0, 0%) 

 
- (0, 0%) 

 
- (0, 0%) 

8. Ιστορικά στοιχεία της θρησκείας - (0, 0%) - (0, 0%) - (0, 0%) 1 (8, 3%) 1 (8, 3%) 
σύνολο - (0, 0%) - (0, 0%) 4 (33, 3%) 2 (16, 7%) 6 (50, 0%) 

 
Γενικό σύνολο 

 
2 (16, 7%) 

 
1 (8, 3%) 

 
5 (41,7%) 

 
4 (33, 3%) 

 
12 (100, 0%) 
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Συνοπτική παρουσίαση των υπολοίπων σειρών διδακτικού υλικού που χρησιµοποιούνται 
στις Η.Π.Α. για τη διδασκαλίας της Ελληνικής και στοιχείων ελληνικού πολιτισµού 

 
Α. Σειρά βιβλίων Μαρίας Κυριακούδη, εκδ. James Publications, Stamford, 
Connecticut 
Β. Σειρά βιβλίων Φωτίου Λίτσα (πολιτισµικού περιεχοµένου), εκδ. Γραφείου 
Παιδείας Ιεράς Αρχιεπισκοπής 
Γ. Σειρά βιβλίων της οµάδας εργασίας του Northeast Center for Curriculum 
Development, New York, εκδόσεις National Assessment and Dissemination 
Center for Bilingual Education, Massachusetts 
∆. Σειρά βιβλίων από οµάδες εργασίας του Florida State University µε 
επιστηµονικό υπεύθυνο τον καθηγητή Βύρωνα Μασσιάλα, εκδόσεις Evaluation, 
Dissemination and Assessment Center, ESEA Title VII Massachusetts. 

 
 Α. Η σειρά βιβλίων της Μαρίας Κυριακούδη για τη διδασκαλία της ελληνικής 
γλώσσας απευθύνεται µόνο σε ελληνόφωνους µαθητές ηλικίας 7 έως 12 ετών (τάξεις 
1-6). Συγγραφέας είναι η Μαρία Κυριακούδη και εικονογράφοι οι: Αλίκη 
Brandenberg, η Nancy Sarama, η Wanda Di Pilato, ο Anthony Olbyw και ο 
Αποστόλης Κυριακούδης. Η σειρά περιλαµβάνει 15 βιβλία (βλ. παράρτηµα) -στα 
οποία συµπεριλαµβάνονται και οι οδηγοί δασκάλων- τα πιο εύχρηστα από τα οποία 
ήταν οι «Αστροναύτες», ο «Κήπος», οι «Σοκολάτες» (υλικό για την Πρώτη τάξη), οι 
«Χρυσές Λίρες» για τη ∆εύτερη ή Τρίτη τάξη και οι «Πέτρες που µιλούν» για την 
Τρίτη ή Τετάρτη τάξη. Εκτός από τη διδασκαλία της γλώσσας, υπάρχουν κείµενα µε 
ιστορικό και λαογραφικό περιεχόµενο και περιεχόµενο από τον ελλαδικό χώρο, που 
χρησιµοποιούνται για τη διδασκαλία στοιχείων ελληνικής ιστορίας και πολιτισµού. 
Η έκδοση των βιβλίων έγινε την περίοδο 1973-1979 από τον εκδοτικό οίκο James 
Publications, Connecticut. Το υλικό αυτό χρησιµοποιείται ελάχιστα πλέον σήµερα 
στα ελληνικά σχολεία των Η.Π.Α. καθώς αφενός απευθύνονται µόνο σε 
ελληνόφωνους µαθητές και αφετέρου είναι γραµµένα στο πολυτονικό σύστηµα. 
Επιπλέον η διατύπωση και το περιεχόµενο τους �δεν έχει πραγµατοποιηθεί καµία 
επανέκδοση- δεν ανταποκρίνεται στα σηµερινά δεδοµένα (βλ. έκθεση Ε.∆ΙΑ.Μ.ΜΕ., 
1998, τόµος 5, σσ.29-32). 
 Β. Η σειρά σχολικών εγχειριδίων του Φωτίου Λίτσα είναι µεν πολιτισµικού 
περιεχοµένου, χρησιµοποιείται όµως συµπληρωµατικά και για τη διδασκαλία της 
Ελληνικής ως δεύτερης ή ξένης γλώσσας επειδή στα βιβλία αυτά υπάρχει πλούσιο 
περιεχόµενο, ελκυστικό για τους µαθητές (αυθεντικό φωτογραφικό υλικό από 
µουσειακά εκθέµατα και από τον ελλαδικό χώρο), πλούσιο γλωσσικό υλικό (κείµενα, 
ασκήσεις εµπέδωσης και λεξιλόγιο στην ελληνική γλώσσα). Για το λόγο αυτό 
χρησιµοποιούνται σε µεγάλη κλίµακα τόσο στα ηµερήσια όσο και στα απογευµατινά 
/ Σαββατιανά κοινοτικά σχολεία (βλ. έκθεση Ε.∆ΙΑ.Μ.ΜΕ., 1998, τόµος 5, σσ.14-
16). Το πρώτο βιβλίο της σειράς, «Οι Ρίζες µας» εκδόθηκε από το συγγραφέα σε 
συνεργασία µε την Ιερά Αρχιεπισκοπή το 1982 για µαθητές 5ης τάξης και άνω και 
επανεκδόθηκε το 1991. Το 1994 εκδόθηκαν η Εκκλησιαστική Ιστορία και η Αρχαία 
Ελληνική Ιστορία, ενώ το 1995 εκδόθηκαν η Βυζαντινή � Νεώτερη Ελληνική 
Ιστορία, η Μυθολογία των Ελλήνων και η Γεωγραφία του Ελληνισµού, που 
απευθύνονται στους µαθητές της 3ης, 4ης και 5ης τάξης των ηµερησίων και 
απογευµατινών σχολείων. Το υλικό εκδίδεται από το γραφείο Παιδείας της Ιεράς 
Αρχιεπισκοπής µε τη συνεργασία και τη χρηµατοδότηση της Επισκοπής και του 
Εκπαιδευτικού Συµβουλίου του Σικάγου αλλά και ιδιωτών. 
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Γ. Από οµάδα εργασίας του Northeast Center for Curriculum Development µε 
έδρα τη Νέα Υόρκη, αναπτύχθηκε διδακτικό υλικό µε σκοπό τη διδασκαλία της 
Ελληνικής ως µητρικής και δεύτερης γλώσσας σε µαθητές Νηπιαγωγείου και της Α΄ 
τάξης. Η σειρά εκδόθηκε το 1979 στη Μασαχουσέτη και χρηµατοδοτήθηκε από το 
National Assessment and Dissemination Center for Bilingual Education, ESEA Title 
VII και υποστηρίχτηκε από το Office of Education, U.S. Department of Health, 
Education and Welfare (∆αµανάκης, 1997, σ.65). Η σειρά περιλαµβάνει δέκα βιβλία 
για το µαθητή (και τα αντίστοιχα βιβλία δασκάλου) για το Νηπιαγωγείο και δύο 
φυλλάδια για την πρώτη ανάγνωση και γραφή (Α΄ τάξη) καθώς και συµπληρωµατικό 
υλικό (ιστορίες, παροιµίες, εικονογραφηµένα κείµενα και οδηγίες για 
δραστηριότητες). 

∆. Εκτός από τις παραπάνω σειρές υλικού που χρησιµοποιούνται για τη 
διδασκαλία της Ελληνικής ως δεύτερης ή ξένης γλώσσας, υπάρχει µια ακόµα 
συγκροτηµένη προσπάθεια παραγωγής υλικού που απευθύνεται σε ελληνόφωνους 
µαθητές, δεν αποσκοπεί όµως στη διδασκαλία της ελληνικής γλώσσας καθαυτής. 
Συγκεκριµένα οµάδες εργασίας του Florida State University µε επιστηµονικό 
υπεύθυνο τον καθηγητή Βύρωνα Μασσιάλα, δηµιούργησαν υλικό για τους µαθητές 
των τάξεων 1-8. Το υλικό εκδόθηκε το 1981 από το Evaluation, Dissemination and 
Assessment Center, ESEA Title VII Massachusetts και το Evaluation, Dissemination 
and Assessment Center Dallas και χρηµατοδοτήθηκε από το U.S. Department of 
Education, Office of Bilingual Education and Minority Languages Affairs και από το 
Bilingual Education Act, Title VII of the Elementary and Secondary Education Act of 
1965. Αντικείµενο είναι η διδασκαλία των κοινωνικών σπουδών όπως όµως αυτές 
εντάσσονται στο αµερικανικό εκπαιδευτικό σύστηµα ενώ η διδασκαλία εµπλουτίζεται 
µε στοιχεία της ελληνικής παράδοσης, ιστορίας και πολιτισµού. Για τις τέσσερις 
πρώτες τάξεις το υλικό αποτελείται από τέσσερα βιβλία µε περιεχόµενο που αντλείται 
κυρίως από την οικογένεια, τη γειτονιά και την ελληνική κληρονοµιά και 
απευθύνονται στους ελληνόγλωσσους µαθητές ενώ τα βιβλία για τις επόµενες τάξεις 
είναι µεταφράσεις βιβλίων που εντάσσονται στο πρόγραµµα των αµερικανικών 
σχολείων και έχουν σκοπό τη διδασκαλία των κοινωνικών σπουδών (∆αµανάκης, 
1997, σ.67). 
 


